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INTRODUCTION 


This book is the follow-up to Basic Persian. While introducing some new 
categories and structures that have not been covered in the Basic volume, 
it expands on those already covered by giving new details and showing 
the usage nuances. The focus is standard modern Persian of Iran, although 
millions more use and understand Persian in different countries of Central 
Asia and beyond. With its abundant examples and exercises, Intermediate 
Persian is designed to assist learners of Persian at an intermediate or 
advanced level. Many of the subtleties and nuances of the language are 
being treated for the first time, especially having learners who are English 
speakers in mind. The book can be used independently (with answer keys 
supplied), but instructors of the language will also find it an indispensable 
complementary book for practicing grammar while using other texts for 
reading. Students can be asked to turn to this book (as well as to Basic 
Persian) as a source of reference and practice for each new grammatical 
subject, and each exercise is capable of being used in different ways to 
make it still more challenging. For instance, the students can be asked to 
translate the sentences back into the other language, change the tenses, 
and so on. 

Units 1 to 14 are designed to bring the learners to a level beyond which 
only more work on vocabulary building and idioms will be necessary. The 
four appendices deal with different styles and levels of language (colloquial, 
polite, literary - and even ‘journalistic’ Persian). And throughout the book, 
whenever students need to be reminded of some basic rules (like tenses, 
etc.), they can always refer to the Basic volume. References to Basic Persian 
are given in the style ‘(see 1/13.3)’. The glossary includes all the words used 
in the two volumes, but it has a bonus feature also: it includes all the 
Persian simple verbs (printed bold to be found more easily), whether used 
in the book or not. 

As in the previous volume, in translations from Persian into English 
you might find he or she at random (when the antecedent is not specified), 
since there is no gender in Persian. 



introduction Transcription: 

Vowels'. 


a as a in banner 

a as a in bar 

e as e in belly 

i as i in machine 

o as o in border 

u as u in Lucy 


Diphthongs'. 


ow as ow in bowl 


ey as ey in prey 


Consonants : 



b 

as b in boy 

m 

as m in mouse 

ch 

as ch in chair 

n 

as n in nose 

d 

as d in day 

P 

as p in pen 

f 

as / in fine 

r 

like r in Italian Roma 

g 

as g in goose 

s 

as s in sun 

gh 

like r in French Paris 

sh 

as sh in shy 

h 

as h in horse 

t 

as t in toy 

i 

as j in joy 

V 

as v in vase 

k 

as k in key 

y 

as y in yes 

kh 

like ch in German Achtung! 

z 

as z in zoo 

l 

as / in lamb 

zh 

like j in French jour 


Note: The glottal stop will be shown by an apostrophe (but is left out 
when in initial position). 


Abbreviations (used mainly in the glossary): 


adj. (adjective) 
adv. (adverb) 
col. (colloquial) 
conj. (conjunction) 
fem. (feminine) 
form, (formal) 
gr. (grammar) 
imp. (imperative) 
interj. (interjection) 


intr. (intransitive) 
lit. (literary; literal) 
masc. (masculine) 
n. (noun) 
neg. (negative) 
perf. (perfect) 
pi. (plural) 
poet, (poetical) 
pr. (pronoun) 


prep, (preposition) 
pres, (present) 
sg. (singular) 
so. (someone) 
sth. (something) 
subj. (subjunctive) 
temp, (temporal) 
tr. (transitive) 
wrt. (written) 


All references to the first volume ( Basic Persian) are preceded by: 1/ 










UNIT ONE 

Indirect speech 


jS> J y> L ji-> 


Indirect (or reported) speech 

Indirect (or reported) speech in Persian has a golden rule that you should 
always remember: it is not how the sentence starts (i.e., the tense of the 
‘reporting verb’) that determines what tense you should use - it is rather 
the tense of the verb in the original sentence, as you think it was originally 
said. 

After the reporting verb you need *£ (‘that’), which, as in English, can 
be dropped. 

Similar to English, though not as strictly observed, there can be changes 
in adverbs - like the change from l>cJ (‘here’) to l>d! (‘there’), and the like. 


1.1 Reporting present tense statements 

When reporting some statement that was originally in the present tense, 
don't change the tense at all, even if the sentence starts with a past verb 
like ‘she said ....’ What needs to be changed is the person (if you are not 
citing yourself) and, if necessary, some adverbs of time and place, and oc¬ 
casionally verbs like ‘come/bring’ to ‘go/take.’ 

Examples: 

Direct speech: 

4_) E:(^« 4j) 

Reported speech (when cited by me): 

4 _, E(^S”) Uj ^ 

.-Cal UjsiI 4 _j E(aS”) 1 ".aK (we still use 

despite the past or 2 jj 



i 1.2 Reporting past tense statements 

Indirect 

speech when reporting statements that originally used the past tense, not a 
backshift of tenses (as in English), but a change of tenses would be neces¬ 
sary - and this again regardless of the tense of the reporting verb that 
starts the sentence. Persian has some straightforward and easy rules here; 
some of the tenses used have been developed specifically for this function 
and are used in indirect speech only. 

1.2.1 Narrative or reporting tenses 

The present perfect tense has traditionally been called (‘narra¬ 

tive past’) in Persian (see 1/13.3), a fact that shows how closely this tense 
is related to reported or indirect speech. Apart from this tense and its 
progressive form, which are used independently also as tenses, there are 
one or two tenses used exclusively in reported speech: these are the nar¬ 
rative forms of past perfect (and past perfect progressive - a tense scarcely 
used), in which the past participle of the main verb is followed by the 
present perfect tense of the verb jj jj (the auxiliary used to form perfect 
tenses). In Table 1.1 you see the tenses to be used in indirect speech when 
the original verb (in ‘direct speech’) is in one of the past tenses: 


Table 1.1: Reporting a past statement 


Direct Speech 

-> 

Indirect Speech 

SIMPLE PAST 

—> 

PRESENT PERFECT (= ‘NARRATIVE PAST’) 




c L>bjI aJ 


(0>wj|) A3j 1>CJ 1 A_j (a 5) wL)jS "^0 lljs 

Mina: ‘I went there.’ 


Mina says/said (that) she had gone 
there. (In Persian: ‘has gone’!) 

PAST PROGRESSIVE 

—> 

PRESENT PERFECT PROGRESSIVE 

((Jj!^ j! 


!j Alias') ^j!Jl>- 

i .^I9j l>ej| Aj ' 


((Jjl 1 

Mina: ‘I was going/used to go 


(O-wul) L>cjI Aj (aS“) CJiS/Ju 

there.’ 


Mina says/said (that) she had been 

L l>ejl Aj 


going there. 

Mina: ‘I was going there.’ 


4j (c^~d) ‘Cud.: (aS") C-.aS7.Aj j£ ic ° 
(iC— d) •d l>d! 

Mina says/said (that) she had been 
going there. 1 


1 As you see here, ~Jib, though part of the progressive structure, has been regarded as 
‘simple past’ (for lack of ^) and the tense has changed to present perfect <caib). 









Table 1.1 ( cont’d ) 


Reporting 
past tense 


Direct Speech 

-» 

Indirect Speech 

PAST PERFECT 

£ .*o jj L>sj! a/ 

Mina: ‘I had gone there.’ 


NARRATIVE PAST PERFECT 

(^LAJ «L*J ys kiJijS 

O-wol qS jj 43 j L>ejl 4_) ( 45 ") £j&! Jj jS"L-J» 

Mina says/said (that) she had gone there. 

(This tense is used in indirect speech only.) 

PAST PERFECT PROGRESSIVE 

L ^^jj :LwwO 

l Sj^i* 

Mina: ‘I could have married 
someone else.’ 

(Not a very common tense; 
usually past progressive is 
used instead.) 


NARRATIVE PAST PERFECT PROGRESSIVE 

IS* -cA jS 

(jjjl1 -L*j 

(^S") -C 

-hS' (T 1 J- 2 j 1 l5 ^ 

Mina says/said (that) she could have 
married someone else. 

(A tense possible in indirect speech only.) 


And here again a table of all tenses, present and past, with short examples 
of reported speech: 


Table 1.2: Reported speech in different tenses (+ subjunctive) 


PRESENT 

PAST 

FUTURE 

SUBJUNCTIVE 

Simple 

£ . ? 

‘lSA 2 ’ 

^Io-Lo 0-iS" 

-\j .2 ^aI j^ 5 *" 

«XO 1 ** ■ 

jmJ «Aj Li 

Li C-'jjS” 

Progressive 


‘lSAV 

OjlS" 



Perfect 


jj o~L).2 

JJ oJji C-vi-'b' 


^j^L 0wL)^ ^\j Li 
^L oJio -\jL i cl-aS” 

Perfect progressive 


(not common!) 

(_glo J JJ OjIS” 



































Two observations here: 


1) All the tense changes occur in the past column; absolutely no change 
of tense in other columns. 

2) The present perfect tense and present perfect progressive tense are seen 
here on both the present column (as independent tenses; no change 
in reported speech because present) and on the past column as the 
reported forms of respectively past tense and past progressive tense. 

1.3 An understandable exception 

Sometimes Persian uses the past tense in subordinate clauses (mainly time 
clauses and conditional if clauses) in a present sense. (See Basic Persian, 
Units 16 and 18.) Example: 

‘._L~ ojj jI jl i_L«l la ji 

Here ju I (‘came’) is not really functioning as the past tense but rather is 
the same as the present subjunctive JcL, and for this same reason is treated 
as such: in indirect speech, the tense does not need to change to the 
narrative past, and you only change the person: 

' J' 

The same thing happens with past progressive or past perfect tenses when 
used in conditional (J I) or wish (^ilS) sentences. (See examples under 
1.10 below.) 

1.4 Questions 

Reporting verbs for indirect questions are either and j:Jl JIJ~o 

(both meaning ‘to ask’) or simply verbs like (‘to say’/‘tell’) and the like. 

Be careful when translating ‘if in indirect questions: the word J\ (agar) 
in Persian is used only in the sense of conditional if and not for indirect 
questions. For if (= whether) in indirect questions use the word LI (aya), 
the universal word that can introduce all questions (less common, though, 
when a question word is present). 

The word (‘that’) can still be used in indirect questions after the 
reporting verb, as in indirect statements, with or without LI, or can be 
dropped.Therefore,you might have *£ or LI or (less commonly) both - or 
4 neither of them. 


1 

Indirect 

speech 




Examples: 


Imperative 

and 



subjunctive, 
conditionals 
and wishes 


1.5 Imperative and subjunctive, conditionals and 
wishes 

• The imperative is only possible in direct speech, in reported speech it 
has to change to the subjunctive. 

• The subjunctive has no tense to change (remember: like the infinitive 
in English); it remains unchanged. 

• No change of tense required for conditionals and wishes. 

Of course, other necessary changes (person, time adverb) have to be made. 
The reporting verb can be l yd& or verbs like y>- j!) (‘to ask 

[ 50 . to do sth.]’), Jd lJ L& I( khdhesh kardan, ‘to request’), A^b jy^s 
(dastur dadan , ‘to order’), and the like. 

You will see in the following examples that the tense of the reporting 
verb plays no role: 

‘! ( _ r ojE Apis' yA (Jjj’ < 0 ) by (Mina [to me]: ‘Don’t write 

on this paper!’) 

—^ ApIS A^ cS_D jl 1:.a/.". jS~ y# 4_j E^« 

‘!jlcS jlySJ lilaf :(Juw 4 j) by (Mina [to the teacher]: ‘Please repeat!’) 
—^ .-ttS j!( aS") 2js |^Aj^ j! E^«/ y>- ^A*^ E^« 

EcJ 4 j i_ELA y^y :(uSAb> aj) Ay (Mina [to Babak]: ‘You 

can come here tonight.’) 

—^ y I 4_) A^ -tj! y yo i£ 1 " . uSoL A_) E^« 

y oiS' y» a., y ijj !j yj! IS”’ :( o AjJu 4 j) by (Mina [to her 

father]: ‘I wish you had told me this sooner.’) 

—^ .2y ASjlS j\ Aj y^jj yj 1 ^ylS" ‘ 1 ■ dS~ 4_) E^a 


5 




1.6 Statements understood and treated as reported 
speech 

Many verbs that deal with knowing, perceiving, realizing, assuming, claim¬ 
ing, and so on, are understood as verbs that introduce some reported 
speech and are treated as such; the above rules apply to all of them. 

Consider a sentence like: ‘When the car drew near, I noticed that there 
were four people inside.’ Persian does not care about the verb noticed 
(past tense) and wants to know what passed your mind at the time of 
perception. At that time, you certainly said to yourself: ‘There are four 
people inside the car.’ Since that verb was originally in the present tense, 
Persian does not change it: 

tj ^ ^ 4 J>-yLo uSo 3 

Other examples: 


. ^ j 14 L-a a j I y : o 5' J^a 2 ^ 1 

• C~al 412 j 4 j jA 4 % :£ LpSI 


1.7 Implied reported speech 

The ‘narrative’ tenses used in indirect speech are sometimes used in Persian 
merely for a distanced narration of a story (‘as it is said ...,’ ‘as far as we 
know ...’), or to show that you are not entirely certain about some past 
event. What you say then, using the narrative form, could carry a neutral 
to slightly ‘disclaimerish’ meaning: 

• by saying ‘Xol jLT you are simply stating a fact; 

• by saying ‘o~d k-A you are saying the same thing with some 

distance, like something you just heard. 


1.8 Subject: keep it or drop it? 

If the subject of the reporting verb (the person who says) is the same as 
the subject of the sentence that immediately follows, the second one is 
usually dropped - especially in the third person. Keeping it would usually 
imply a change of subject (from one third person to another). Compare: 




.JLol Jj»] y>d> cJiS (‘Mina said she wouldn't come.’ Here ‘she’ is 
usually understood as Mina herself.) 

.JLol J.&I jl (‘Mina said he/she wouldn't come.' Here jt is 

more likely to be understood as not Mina, but someone else.) 

1.9 How to translate certain tenses used in indirect 
speech 


Some 
examples 
of longer 
sentences 
with multiple 
verbs, or 
reporting 
reported 
speech 


Consider this sentence in English: Pari said that she had written the letter. 
Based on the above sentence, Pari originally could have said: 


a) 7 wrote the letter , or 

b) 7 have written the letter , or 

c) 7 had written the letter. 


And based on what we learned earlier, the Persian translation for both 
(a) and (b) would be: 


and for (c) it would be: 


AJLJj yj 


o 1) *£ 


AJLJj yj 


o U A C—A 


Or consider this sentence: We listened to his story, but we knew that he was 
lying. You must have been saying to yourselves at the time: ‘He is lying!’ 
So the Persian translation should use a present tense: 

• dj(jjli) A 4_> 


1.10 Some examples of longer sentences with multiple 
verbs, or reporting reported speech 

Only the translation for the sentence in direct speech will be given here. 

‘.Jcl ^ Iij jl jis j : ( _ # 1p (Ali: ‘She looked 

very ill when I saw her.’) 

I o-L«! 1 y jl tjjwwd o-Lo lj j)\ A .J. A 



—> .C 




1 

Indirect 

speech 


‘.JL-oLi^yJ Ij LJ. cJ& ^ : jS I (Akbar: ‘Naser said he 

doesn’t know you at all.’) 

—^ IlJj^ yj *>L^I I jA d-^-wol AJJlS"^y CyiS" ^yS"l 


. Jjloi/ I J-o aO y oi^5" jj y 5 45" l^j ^yb5" yjus5" Jy 4 _j !y^y 

(Parviz: ‘They told me that they had found the book that 
I had lost yesterday.’) 

—> .AjIo ^£ I~Lj O-wol oiy 05 / rt-j jjy ^ 45” Ij ^yL5" JjIaIjLS” jl 4 j O-i5” yjy 

.Aj I ^y y ^ 45 " yi ^ y 4 Zj 2 ^j a_> cj£ ^Js? :jLjj (Puyan: 

‘Ali said he wished we hadn't told his mother that he would be 
coming late.’) 

—^ .Ujl yS aS" AliS^ A_) ^llS" AljiS" ^lp ‘ " ■ *N tjb^J 


.^2 / y~^~i aJUc .L-' jjj^\ aS" U_o^j j^~ {j* ^ ^ 

(Maryam: ‘If you had let me know that you were coming today, 
I would have cleaned the house.’) 

—> y^j Ij AjL>- jj y al aS’ .-O^j 0,}E jl Aj _pl O- A 


Exercises 


Exercise 1.1 

Simple statements 

Change to indirect speech, using a past reporting verb. 

Example: 

..Cal y>\ :(l^_u a_j) li^a 

Mina (to Nima): ‘I'll come today.’ 

..tal Jjb 1 jj aS” ‘ " ■ L-> A_) ll^a ^— 

Mina said to Nima that she would come that day. 

(In Persian, however: will come today in indirect speech also.) 


a_) ^^iLa j ya lill~a 

Mina (to me): ‘Tomorrow my mother and I will go to the hospital.’ 

_p L I j :(»i~*-ji aj) jiU 

My mother (to my friend): ‘I know your family very well.' 

<y° J -Vdi> ; ( t j “c) 

Hasan (to English teacher): ‘You speak too fast and I don't understand.' 


,Y 


T 




c .^jI y>- j y>- lj C-o i(t_S\jlj 4j) c$\jIj j j U 

Babak’s brother (to Babak): ‘I know that you don’t study well.’ 

‘.♦jj-Xj IJ aS’ C~3j j Jji^ J^Li Aj) OiJji 

Parvin (to her mother): ‘Yesterday I had no time to wash the dishes.’ 


. 3 -Aj I j b) La ^ I : ( aj ) La 

We (to the police): ‘This man wanted to steal our car.’ 

.^loi/ l_L_> ^lj U-Ji j^JuLo : (0 La aj 4_j) 

Police (to our neighbor): ‘We have found your car in another city.’ 

‘.^^Aijjj ^L*j' :(s 4 _>) j^Lo 
Mother (to the doctor): ‘He/she was coughing the whole day.’ 

‘•(^■5 y, Ij C~-jJ jjjJi’ 'XjiJji Aj) 

Teacher (to Parviz): ‘You had studied/had learned your lesson better 
yesterday.’ 


X 

.? 

.V 

.A 

A 


OjiL~a aj |»jjb U :(ljb a_>) A* 

Parviz (to Dara): ‘Today we are going on a trip.’ 


Exercises 


Exercise 1.2 

Questions 

Change to indirect speech, using a past reporting verb. 
Example: 


“?c~jUS' jLaLUC :(L_J aj) lv 
Mina (to Nima): ‘Where is your house?’ 

tjbjAjlj?- a5" ji La-u jl Laaa ^— 

Mina asked Nima where his/their house was. 


YOaSj Jjjk! y>zj djjiEvwa aj L) b j3 :(^a aj) E^a 

Mina (to me): ‘Won’t you go on a trip tomorrow with your friend?’ 

4_^uj»ta Aj jj ji 2 LI :(*JCwo_^i A_)) ^jiLa 

My mother (to my friend): ‘Didn’t you get to school late yesterday?’ 

^ ^ . a. ^ 6 J La aS" -Ljj^ao *_3 j>~ ^jjA^wJSil l^>- :(^a*-d5\j1 Aj) 

Hasan (to English teacher): ‘Why don’t you speak more slowly so 
that we [can] understand?’ 

j>- Ij 1 ^ .7. jL | ajLi_a jl :(L-a Aj) EaO jjj 

Mina’s father (to Mina): ‘Which store did you buy these shoes 
from?’ 


A 


X 







c ^iJ 3 jy y ^ : ((_Aj j ^ i 'jijy ■& 

Parvin (to her mother): ‘Who were you talking to about me?’ 

A-tOy OJ J wAC—~ d y J X^J^Xj ^ J ) La . A 

We (to the police): ‘Why hadn't you arrested the murderer earlier?’ 

i ^-^jl A^_A.^\j y aA ^ ^ ^. a . b ^ . (bj La Aj L^^a-^ Aj ) ^ .V 

Police (to our neighbor): ‘Are you sure that he/she has not 
returned?’ 

?IJip L) o!L> pjy>*j IAp jl Jy pjj _&^y? j3 ^jjl :(yS”p a_j) ^pLa .A 
Mother (to the doctor): ‘Should he/she take these yellow pills also 
before the meal or together with the meal?’ 

L) AjjiLa j jJj p-aly^ya ly>- ytayA ’XjiJji ■C;) ^-L*j° A 
Teacher (to Parviz): ‘Do you know why I want to see your parents?’ 

(‘-CjfcPay L>- y Aj ly>- AXliSb :(ljb Aj) y^y A * 

Parviz (to Dara): ‘Didn't they say why they’re not giving you a 
prize?’ 

Exercise 1.3 

Orders and requests 

Change to indirect speech, using a past reporting verb. 

Example: 

jSX) ^y^S" Aj :(La-o Aj) E^a 

Mina (to Nima): ‘Don't tell anyone.’ 

.Aj yXj ywb" Aj aS” O-waaly*- La^) jl L«a t— 

Mina asked Nima not to tell anyone. 

!yXiyj O-Aoj <_£l^U yj 1 Lilt! :(ya aj) L«a A 
Mina (to me): ‘Don’t put on these ugly clothes, please!’ 

!yy (jL>C>- jP ya lilt! :(^»jAj Aj) ^ajdLa .V 

My mother (to my father): ‘Please don't kiss me on the street!' 

!-L-j^So La Aj <j-td ylyt ojLjjP yab :(y~~al^j! ^-bca Aj) y«^>- .V 

Hasan (to English teacher): ‘Tell us a little about London’s weather!’ 

‘IjIaSLj Uy! !j o. j - A 0^5 yyjsi Xy° aj) ^»-L*^ .f 
Teacher (to me): ‘Don't ever put your bag there!’ 

‘AC-w^ol uSCwJLs ^luJu j>~ aS” y^ab LA :(yjjiLa *o) yjjy 
10 Parvin (to her mother): ‘Look, is the skirt I [have] bought pretty?’ 


1 

Indirect 

speech 




.? 


L ^ XXS (J j!b Xuj>u LfliaJ |(^vwJj Aj) b 

We (to the police): 'Please tell [us] how long it is going to take.’ 

. Xu Loj ( ) L>-i xXj Lo oI:( jUaj L^wo-a aj) ^_wwL 

Police (to our neighbor): 'Don’t worry; stay right here!’ 

a^>cj ^u ^ U ^L> ^ ^JL&I •(^ aj) ^)^b 

Mother (to the doctor): 'Please don’t give the child those bitter pills 
again!’ 


! Xu Lo A^jjXa Aj b j£>u dAj^b 




Teacher (to Parviz): ‘Tell your parents to come to school tomorrow!’ 


MoJj Jys lS\j. jL SS :(ljb 4.) 

Parviz (to Dara): ‘Explain to me once more!’ 


jiJji 


.V 

.A 

A 

1 • 


Exercises 


Exercise 1.4 

Conditionals and wishes 

Change to indirect speech, using a past reporting verb. 
Example: 


jjjt-* N) 

Mina (to Nima): ‘I wish you hadn't gone yesterday!’ 

j l ^y&j jj 2 j\ ^y il£" ‘ " ■ 4_) ^— 

Mina told Nima she wished he hadn't gone yesterday. 


^ jQSo jS 7 'X,y* 4j) 

Mina (to me): ‘Let me do it if you can’t.’ 


'•ijp^ 1 _5^ kJ “bjA 


jU i 


J* ^yi IS"’ 4jJ ^ 


) 


sU 


My mother (to my friend): ‘I wish you hadn’t cut your hair short!’ 

‘. ^yo i_j jX\ 7 :(^*^d5o! 4 j) 

Hasan (to English teacher): ‘I'll understand if you speak more slowly.’ 

y>~ 4_j b oi\ />’ :(jil Aj) jX 

Azar’s father (to Azar): ‘Your mother will become happy if you give 
this to her.’ 


!^0 oJjI ^Xu *^u^\ Ij A_alj tj I ^Jolb Aj) j jj' 

Parvin (to her mother): ‘I wish I had not read that letter at all!’ 

/ Xj*> I ^Xu I .Xu b j' 4b>tp jX\ X^_y^-) 4j) La 

We (to the police): ‘If you don’t hurry, you won’t find him/her 
anymore.’ 


A 

,Y 

X 

X 

.4 

.f 
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Indirect 

speech 


b 4-) La-Jj 4_) Ij ^3 ^S"l • (0b4-) LwvwOwA 4_j) .V 

Police (to our neighbor): ‘Let us know if he/she doesn’t give you the 
money tomorrow.’ 

o^b j)\ 4j Ij lj.2 1 ^IS' :( 2 4_j ) j^La .A 

Mother (to the doctor): ‘I wish you had given him/her this medicine 
sooner.’ 

Lplpi-S'*'’ y Cy} ^ 

Teacher (to Parviz): ‘If this is your handwriting, why can’t you read [it]?’ 

Ij jj ^Ib’ :(ljb 4 j) Jjjjj .1 * 

Parviz (to Dara): ‘I wish I had your courage!’ 


Exercise 1.5 


12 


Time clauses and relative clauses 

Change to indirect speech, using a past reporting verb. 

Example: 

‘.pAj j>- a£ I ij :(L-J <u) L~a (‘I bought the book you said.’) 


—^ .(Cw-al) 0-L' (C-. 


a!) 4^ib j! 4* Ij ^jbS" C..ib Law' 4_) Lwo 


1. ‘.lw *j j jj ^j_p- 4b IAp’ :(ja 4 j) b-p (‘After we eat, let’s go to the 

cinema.’) 

2. £ .Jjj A^Jiji ^lAiUs iJpjI Lb 4_> jil j :(*i_ajj 4_>) ^>jjL (‘When 
Azar was born, she looked exactly like an angel [or: like Fereshteh].’) 

3. :(^wJbol wL*-a 4j) ^y^s>~ 

.-CA-X,' ^w2jj Ij L^X-)! i*lww-)ljj ^-CCJab La_Ja jl 4b ^a-Ljca 
(‘The teacher we had before you could not explain these things.’) 

4. ?^X3j Cwsljl 4_) .Lai y&S' 4bbw-& Ij-^r :(La_u 4 _j) Lp^j j^La ( Why did 
you go to your room as soon as your uncle came?’) 


5. ‘.Jib j 


Lr" 


Ij *jJ pjuib’ jjla 4 j) j_ (‘I was wash- 




man we 


ing my body when the water became cold.’) 

6 . ~cJ_j «Aj^ aS" 4->) b ( 

saw was a bit taller.’) 

7. ?I jl 4S" ~\j ^^So ^13^ II !(j4 _j LwwwOwA 4_j) ^_wdj 

(‘When you returned, weren’t you surprised that the door was open?’) 

) j^U 

(‘The eye which aches [/has pain] is my right eye, not the left one.’) 


8. 




9. j aA I '-(jtJj, *q) (‘Ask whatever you don’t 

understand.’) 

10 . ,«C«a^j^a J' U_ 0 ^a 1 ^a o-Oj ^ Aj) long 

as he/she was alive, he/she asked about you whenever he/she saw me.’) 

Exercise 1.6 

Mixed sentences 

Translate the quoted statements, then change to indirect speech, using a 
past reporting verb. 


Exercises 


Example: 


.JJjj <._s j>- L»-Ju L -La!aj) d)l 

—»‘My father wants to talk to you.’ 

. Jjjj V 9 J>- ^jA L) -La I ^>- ^A (aS”) CL-jjS" Aj (j I 


Ij Lo^ ^jA jc^S" jlS" ajliLa J3J Aj) l-b- 

JJJ o~~ ; ’ 

J' 1 jjj - y 

£ .0~u U jl jlCLo !jj>- i_ilaJ’ :JaiL>- T 

.Uj^LCL) j A_alj^j I JLjIjj^ a :^_o!j oAU^S* .'f 

—j|^>- 1_) ^-S^Ljo :(^aj.^La aj) aj>o -b 

..Lo^j ^ld_£- .2 ,—fS" ' , ^'Cj ja ^ ^ 

‘.^IoJ. a. ^ ij Ij ^-*-a 5* a£” 4j) l^o .V 

.jSd ^a A_) t^jb^a Ij ^a!^^a*-a ^7^ :(l*aA Aj) l^~a d~~a_J.2 .A 


,-L_)l_u ^a L) J -L)j1 -Osj UfaU 1 Ij tjlaU-JaLa J^a Aj) ^vA_) 

^ Ij ‘•fA^ “■ 5 _r^ J s-Sd.A ,y "(jtJjt *q) c^jL 


A 
) • 




oir 


• jla ■ i. ^ j ”*** - ^ 


■Ji. 


v-tt 


tj* 


They told the ostrich [‘camel-bird’]: Fly! It said: I’m a camel! 
They said to him: Carry loads! It said: I’m a bird! 


(Used for people who can always find some excuse.) 


13 





UNIT TWO 

‘Self’: emphatic, 
reflexive and 
possessive usages 
of khod 

Objective pronouns 

2.1 i y- [khod, ‘self’ or ‘one’s own’] 

In less formal, casual Persian, ,1 y>- [khod] is used with pronominal suffixes 
attached to it (the same set of suffixes you learned as possessive pronouns 
in 1/4.2.2). 

Table 2.1: i y~ (‘self’) for different persons 


myself 

^ j y [kho.dam] 

yourself 

O: y>- [kho.dat] 

himself/herself 
(itself) 

jZsy>- [kho.dash] 

ourselves 

jlo yS- [kho.de.man] 

yourselves 

jljj y>- [kho.de.tan] 

themselves 

jLii y>~ [ kho.de.shdn] 


i y~ has three different functions: 

A. To emphasize some fact, or to show that someone does something alone 
and on his/her own. 

Examples: 


T 


14 


^ !j j! y j! y- (y) (I myself know him better than 

you do.) 

.(_gab oK o 4 j lj jl Oi y>- (jj) (You yourself gave it to me.) 











.JojiCj L_b 4 j jl ojLji yi _p- JaI_ p- -o />j (My daughter wants to ^ [Mod, 

' ‘self’ or ‘one’s 

tell you about it herself.) own’] 

.aj_p*j Ij ^blAp 3jb c~-j3 a^lj (The child likes/prefers to 

eat [its food] [by] itself.) 

In this emphatic function, instead of using the suffixes, sometimes the 
personal pronouns are used - or even nouns and names - all preceded, of 
course, by the connector ezdfe. 

Thus, instead of y y- [ kho.dam ], you can say y z y- [kho.de man], 
or, similarly, y 3 y- [kho.de to] instead of Oi y- [kho.dat], or you can say 
yj. 3 y- (‘the city itself’), etc. (See Table 2.2 below.) 

Examples: 

yyj jl y z y- (You yourself came later than everybody else.) 

?Ju-L—U z y- jl \y~ (Why didn't they ask us [ourselves]?) 

./doJut y b Ij zy- Ij (I’ve seen its movie, 

but I haven’t read the book itself.) 

B. Reflexive: when the subject of the verb (‘initiator’) is the same as the 
object (‘target’). 

Examples: 

.^JoZ 1 j3 Ij ^Zy~ jjj jl 

j Ij ^ ^ 1 Ij^T 

< 9 y~ y^Zy*- L 43 yy jjjl 


C. Possessive (= one’s own): to show possession with more emphasis, some¬ 
times with more clarity. 

Examples: 


•jb^j Ij CzZy- jJS Spb pM Ij pJja jyJ» y 
,3jl-tj yZZy>- j^l y 4_) yZ>- 

,pb ^Zy~- j^b jl Ij y jib 

In this possessive function, it can sometimes help avoid the ambiguity in 
third person possessive cases, already mentioned in 1/4.6. (See also 2.2 
below.) Compare: 

i) b (_r~^ W* (Mina brought her book. - This could be her own 

book, but could also be someone else’s, maybe even ‘his’?) 15 




2 ii) Jjjllj jl ^jLS' (Mina brought his/her book. - This time we know 
‘ Self ’ : that it was certainly someone else’s book.) 

reflexive'and ”0 [j y~ _P" (Mina brought her [own] book. - Here also 

possessive no ambiguity.) 

usages of 
khod 

objective 2.2 iin formal and colloquial Persian 

pronouns 1 


In formal, written Persian (never spoken), j y [khod] is usually used alone 
(more often post-positioned, no ezafe). 

Table 2.2: a y (‘self’) - formal vs. informal 



LESS FORMAL/SPOKEN 

FORMAL/WRITTEN 

myself 

y [khodam] 
or y z y [khod-e man] 

z y y [man khod] 

yourself 

O: y [khodat] 
or jJ zy [khod-e to] 

zy y [to khod] 

himself/herself 

(itself) 

y,z y [khodash] (general) 
or j! d y [khod-e 'u\ 

(for humans)/ 
j! zy- [khod-e an] 

(for non-humans) 

zy j 1 ['if khod] 
zy jl [an khod] 

ourselves 

jlo y- [khodeman] 
or U : y- [khod-e md] 

zy l« [md khod] 

yourselves 

jlo y- [khodetdn] 

or Li j y [khod-e shomd] 

z y L-i [shomd khod] 

themselves 

jLio y [khodeshdn] 
or LgJ 1 d y [khod-e dnhd]l 
jLLl d y [khod-e ishdn] 

(for more respect) 

z y l$j 1 [dnhd khod] 
z y jLL 1 [ishdn khod] 


Two notes about j y when used alone in this formal way: 

• When zy is preceded by pronouns or by nouns/names, it can only be 
used for the subject, not for the object: zy y [man khod] is always 
I myself and never me myself. 

16 Correct: Jlo lj L~o zy y [man khod mind ra didam = I myself 

saw Mina.] 













Wrong: You can't say *Jb a lj a y- when you want to say ‘I saw 

Mina herself.' 

(Here s y- [khod-e mind] with ezdfe would be correct, but not 2 y- 

[mind khod\.) 

• When a y- is used alone, usually the subject of the verb or the context 
shows which person is the antecedent. When you say j s y- jjbl , 
this means ‘I went to my [own] room.’ 

In written, more literary (or poetical) Persian, Jyy- [khish ] and jzJyy- 

[khish.tan\ can be used as synonyms of a y~ [khod\. 

A line by the poet JaiU- [Hafez, Hafiz]: 

y- i ji y>j\ U (We have tried our (own) luck in 

this town.) 

Compare: 

C~*ja/.*i_oja (my friend) 

^>a y- ja (my [own] friend) 

y- *1— ja (my friend him/herself) (formal: a y- ja) 

*jl*( my friend him/herself) (formal: a y- *jl* ja) 

(Note that a y- c~*ja by itself wouldn't show whose own friend we are 
talking about.) 

More examples of a y~ with its different functions: 

.ajjl lj ^abS' jl (He himself brought the book. - Here khod 
without ezdfe: form.) 

.ajjl Ij ^abS' a_p- jI (He brought the book itself. - Here khod-e 
with ezdfe.) 

.ajjl lj ^abS' jl (He brought his [own] book, - form.) 

.ajjl lj ^a y- 1_jbS’ jl (He brought his [own] book.) 

.ajjl lj ^abS' ^iaj| (He himself brought the book.) 

!oJb^- Oajl (Shame on you! - lit. ‘Be ashamed of yourself!’) 
.JL* y ^a y- ajL* jl (He’s even afraid of his own shadow.) 

.ala -c«lal a y- ju* <0 j JubJ ab j jl ja (He didn't stay long in 

that city and continued his own trip [safar-e khod\.) 

.Jjjljj ^ j". 2 \yz ^ -L_w *y a y*- jl b*_L Ja b* (You may ask 

yourself why you don’t have a better life.) 

.a y>y>\ji lj ^a y- ^IgJIj^* Oi yyA jl (He never forgot his 

own questions.) 


j_p- in formal 
and colloquial 
Persian 
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2.3 Objective pronouns 

The same pronouns you have learned as possessive pronouns (here used 
as suffixes after khod--, see Table 2.1 above) can be used as objective pro¬ 
nouns, usually replacing the direct object, but sometimes the indirect 
object too, and sometimes used as the object of certain prepositions. This 
is common in both colloquial and formal Persian. 

Important similarity: we remember that when used as possessive 
pronouns, suffixed pronouns cannot be used when some emphasis is 
needed, and are both my book but only in the first ver¬ 

sion can be used with emphasis, not in the second version. The same 
is true when these are used as objective pronouns: they are unstressed and 
without emphasis. 


2.3.1 /As direct object 

The DDO-marker (= Definite Direct Object Marker) !j is dropped and 
the objective suffix is added to the verb, usually written joined: 


Table 2.3: Examples for objective pronouns 


OBJECTIVE SUFFIXES 

SENTENCES WITH NOUNS AND 

PRONOUNS AS OBJECTS 

OBJECTIVE SUFFIXES USED 

r- 

[-am, me] 

\j 

man rd mi-shenasad 

He/she knows me. 

^ 

mi. she. nd. sa. darn 

He/she knows me. 

O —" 

[-at, you (sg.)] 

b y 

to ra mi-binam 

I see you [sg.]. 

mi.bi.na.mat 

I see you [sg.]. 

J 1 ~ 

[-ash, him/her/it] 

5 (j 1/ w\j 2 U»w*/ J)\ 

an ra didlmind ra did/‘u ra did 

He/she saw him or her/Mina/it. 

di.dash 

He/she saw him/her/it. 

jU _ 

[-emdn, us] 

L> ^ 

md ra mi-barand 

They (will) take us. 

jU 

mi. ba. ran. de. man 

They (will) take us. 

jb _ 

[-etan, you (p/.)] 

shomd ra nemi-koshim 

We won’t kill you \pl.]. 

ne. mi. ko.shi. me. tan 

We won’t kill you \pl.]. 

o Li _ 

[-eshdn , them] 

b y^ b b : ' 

ketabha ra bekharlanha ra bekhar 
Buy the books./Buy those/them. 

jU. 

be.kha.re.shdn 

Buy them. 













Possible confusions 

*JLo [didam] means ‘I saw’ - with '-am' being the conjugational ending 
for lsg. But it can also mean ‘He/she saw me’ - this time ‘-am' being the 
objective pronoun and the verb being just jco for 3 sg. Or consider these: 

[mi-binim, we see], and 

[mi-bini-am, you see me] - this one should preferably be 


written as A ^ ^ (same pronunciation) to avoid this confusion. 


Compound verbs 

The objective suffixes can be attached to either the verbal or non-verbal 
part of the compound verb. 

Examples: 


jL lj jl (I opened it.) -> ^ jL or jL 

~.o Ji IjLj Ij y (We found you.) —» yij> cbl-to or ^ 

.Cjuib y lj l$il (They picked them up.) —> -Cjuib jLi y or jLiJcibb y 
Jyj \j yj\ (Accept this.) —» y$ jJ or JjJa 

^jlJJ o —jj Ij y (I don’t like you any more.) 


—> 


P 


|Ju 


2 or C-wojljj 2 


This is common in both colloquial and formal; attaching the suffixes to the 
non-verbal part is slightly more common in colloquial than in formal 
Persian. 


Objective 

pronouns 


2.3.2 As indirect object 

Not as common, and not used for all indirect objects. Some of the 
occurrences involve verbs which are now used with indirect objects but in 
earlier times were used with direct objects and no preposition. For instance, 
the verb would normally use the preposition as in: jl (‘I 

said to him.’/T told him.’) In early modern Persian, however, this verb 
often used a direct object, i.e.: Ij jl - a form still used in poetical 

language. Example: 

•r^ l> jj (I said to Puya.) —> 

Some verbs can have their object either direct or indirect: 

.j £ ytjy. N ( or a Ij yijy) (He looked at Parvin.) 

j £ (less common: £ obd) 
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£ j! (or £ Ij jI) (I listened to it.) 

—> js jLs $ (less common: S S) 

.^_ob obi j! aj (or ^ab obi Ij j!) (We continued it.) 

—> jlj ^lobl (or: ( _ r L< t -ob obi) 

With verbs that can have two objects (direct and indirect), using only these 
objective pronouns can lead to some ambiguity: could be both 

‘I said if and ‘I told him/her.' Other examples: 


.^Lob (= I gave it [to him] or I gave him [sth.]) 

,<ob ^ULi/^jLob jlib (= I showed it [to him] or I showed him [sth.]) 


2.3.3 /As object of prepositions 

Though not possible with all prepositions and in all prepositional idioms, 
this is very common in Persian. Examples with ^1 w (‘for’) and ojlja 
(‘about’): 


tjLjbl^J C(JUjl^J t(jL*_)ljJ (lO/l jJ 

tjljejLja cjbojLja t^Xilojl/^a nd/lajl/ja t^lojl/ja 


Examples with some other prepositions: 


a* 




—> 0 ~»l ,* 5 bajj 
Lb~^ 1 y b 1 L_ib a jj —^ Lbww« I ^jit .Sb ajj 
y J J 

o jJj j jj ^j^j — > jllLu 

o—b jl -> c~~~b ,_r4jj 

a_>- (jjj [here tu-ye = inside] -» ^jb a^- 

0—1 <_Sb U bU oJb -> c—l £1/ Lib 

^a^/ ax^_v_JL) Ll_Jo ^LS” ^ ^a^/ AX«_Jb tjbjbS" ^ 

a^j jl^ja L_Sb I ^ a^j jl^ja i*ib jlio^J_>- 


a^j ,_ <lS jj j 


! -» J 


y. o*y~> 


In formal Persian, objective pronouns are not usually attached directly 
to prepositions like aj, L, jl and several others. We shall see later (in 
20 Appendix II) how these are treated in colloquial/Tehrani Persian. 




Exercises 

Exercise 2.1 

Which words in each of the following sentences would require ezafel Write 
these words and then translate the sentence into English. (If different 
readings - with or without ezafe - are possible, mention both.) 

Example: 


—> a) khod-e, ‘Mina saw Babak himself; 
b) khod, ‘Mina herself saw Babak.’ 


Exercises 


.~U I A_&l Jr* ^ 

IJ J j 4 j Jjl 

1) 2 y>- ^ J 

yj tjl j j 4_j 5 yS>- L) 

.Aj j>- 5y>- jJ ^l4_jL>- lj ll) ^ 

4jL>- 5y^- -ioJJ L_S\^>-lAo 

y \jj> 4_JL^o-A ^ 

.Aj oAAp>- jl A-JwvO <Cu I lj jlo y>~ j-)\ 

.^loAlO lj 2 y>- y> lj \sS 9 

o-L«l Lo^ <u (1945 —) 1324 JL-o t_5sjL) ^ 


.i4 jL>-jIS" 4_) 


Exercise 2.2 

Translate the following into Persian, using khod. When different forms are 
possible for khod , write all of them, starting with the less formal version(s). 

(Some of the words you can use have been given at the end of the exercise.) 

Example: 

They saw their own father. —> a) TIJlo Ij jldo_p- jJu IgJl, 

b) uJu_o ^Lgj I 

1. My own brother’s house was sold. 

2. They knew nothing about the house itself. 

3. Don't show yourselves to those young men. 

4. I can’t hide myself under this small table. 

5. Dogs never forget their own owners. 

6. I only want the shoelace, not the shoe itself. 21 
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7. The man himself was not much better than his neighbor. 

8. I used to buy my clothes myself when in high school. 

9. She found the book but couldn’t find her own glasses. 

10. He killed himself two days after his son’s suicide. 

1 j$l j- S jL^jAjLA/ jljjA ^jB 

b y>~! ji/ 1 -Lj/^-^U/ jL~*> yj i/4 _jL-wqwa/-C o/ \zab/ ji Jb 


Exercise 2.3 


Add the appropriate form(s) of khod to the sentence, starting with the 
less formal version if there are two or more options. 


Example: 


-> a) 


JA- (my own eyes) 




1. ^jA-LA ^ Jlb>- lj h_a js> (Mina herself) 

2. y Jju j j»jAU jl ji jjj _u>r U (we ourselves) 

3. y Aju j jjy i j! ji jjj ju>- U (that city itself) 

4. Jbi lj oJb^j jl AA-jS' jil yj (my little brother himself) 

5. Jui lj jl j* jS' jil(my own little brother) 

6. _Lo lj oA^j jl j* AA-jS' jil yj (the bird itself) 

7. c~A oij» ‘b’ s jj oii>J 4 j i _ # 1p (Ali himself) 

8. c~A oij» ^jA. ‘b’ s jj oii>J 4 j i _ # Jlp (me myself) 

9. 0—4 «-ij» ^jA i y. ,y> 4j (his own father) 

10. c~A oi y> jijA “A ijj 4 j i _ 5 1p (his father himself) 


Exercise 2.4 

Rewrite the following sentences by using objective suffixes for the words 
specified, then translate. (Write different versions if necessary.) 

Example: 


(LA) lj L<*-jo jj $ 

—> .jluJu Ju (I didn’t see you yesterday.) 

(jr*) J* b jl ^ 

22 (jO ■(*“■! b jl A™J (_# J '^_?) 5 bA 

(v_.^olb AjL>cjIiS" 4j lj v_jlzS" 4SJL& jb jl _b*j .T" 




(U) ^ IjLj Ij lo $ jj ^ L>- .6 

( J l ) . l J J l «*\j J^b) ^ 4_) 'J'JJ ■? 

(L_jA . j.,-?^j ^Jb^jo j>- j I Ij L^_jo 4 .Sc^^-a .V 

(jl/jh'^-J’l-' 0 ) .-ti^ 4 ) j "^j Ij tjI t-tcA Ij <jbc_*_juL« j^\ .A 

(jl/jl) .jjJ C~*0 j! 4_> Jj ijS" olS-o Ij j! A 

(L^-ju/jl rt-w^l) .-joiS"L^_jo 4 j j o-i JC A _?l *-*A A * 

Exercise 2.5 


Change the objective suffixes to nouns and pronouns by using the clues 
given. If there are two objective suffixes for the same person, use a noun 
for the first one and a pronoun for the second one. 


Example: 

jblib *J/ 4-J J 
— > |*J y> 4-1 Ij j I J 


Ij (Ji 


(“uU) .Ajlj { JLa jM tjC ,jSlojb A 
(j"J js2) 4^jI jl A 

(t>“) J A“ 


(p-jljL-oj^) .^JLJLS''4 jL>- 4j j (jLJlwO.A j Ju 4jL>cjIxS" j^ 


(4_>cj) .Jbl y>*-> Ij /OjS" J /Ob ^jJL>ljj- .£ 
(Lo) ^L<>_! ^ojj Ij jIS" I Ij Ajb .f" 

(L^>) Ij L)LCjLL 0jLq-Jo ^jj jLuj£0 p-^-*’l 

(jj) .Cl'-oAjAj ^SLo jl jl *Ax_> ^jj /»«LO Ij jj cIJj^l4 _jL>- j^ jjj jl 
(-LwlS") ,^iS ^JL)I-Lu ^j d^->“ I j ^Lp Ij I aS" 

( 4JL-v_)) . A^-Sb (J^ 1 j ^ 4 A_Jj L 4_) bvwOwA (J Lo tj^wwu I Aj^Lo^o . ^ 


Exercise 2.6 

Translate your answers to the previous exercise. 


Ij AO £>• 4JLwO ijlS* 

A knife wouldn’t cut its own haft. 
(= A will always support 5.) 
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r 


<, 0 j jXJ* 




j jjy 


3.1 A review of definite and indefinite 


Units 6 and 7 in Basic Persian cover definite and indefinite in detail. 

When nouns are used in a general or generic sense, Persian uses the noun 
in its absolute form (i.e., without any determiners for definite/indefinite 
or plural): 


.0—1 I j-* (Air is important.) 

.OjlJu IjUI (The room has no air.) 

.0—1 jl y~>- —I (Horses are noble animals./A horse is a noble 

animal.) 

,*jj y -—I U (We don't eat horses.) 


Question: In the sentence ajlO I y, jjb! (The room has no air), how do we 
know that jbl [room] is definite? 

Answer: Through context. Do all rooms have no air? No. It is not ‘room’ 
in its general/generic sense. 


Moving from indefinite (things encountered or mentioned for the first 
time) to definite: 


.Zjy-y jl sjj(_5JJ 

(I saw a bird on [/in] a tree; the bird was eating from the fruitfs] 
of the tree.) 


..1wU»o yjj a y jLS" 


ia 


y 




(A man was sitting on a bench; I sat beside the man on the bench.) 




i Ij oJu—^j csi^ - (^ bought a book, 

but I didn't know the author of the book.) 

It is the context that in many cases determines the use of the DDO-marker 
rd (see 1/7.3). This is what we know for sure: 

• we don't use rd if the verb is intransitive; 

• we don't use rd for an indirect object (our clue: preposition)-, 

• we normally don't use rd for an indefinite object, though occasionally 
we do. 

On the other hand, 

• we have to use rd for a definite direct object (= DDO). 

Distinguishing a direct object is not very difficult (= an object for which 
we are not using a preposition), but how do we know that it is definite 
also? Some clues: 

• it is a pronoun (like or jJ); 

• it is a proper noun or name (like loo or jl^l); 

• it is a noun modified by demonstrative or superlative adjectives (like 

*_>hS" 01 or *_>hS" 

• it is a noun in the possessive case (like ^hi); 

• also: most modified or plural nouns in the absence of indefinite deter¬ 
miners (like jljjl —US' or Lf>bS’). 

There certainly remain some gaps here, some in-between cases where you 
are not quite sure whether to use rd or not; the good news is: in most of 
such cases using rd is optional. 

Some examples of sentences both with and without definite/indefinite 
determiners: 

a) Uncountable nouns (here —d): 

.0—1 i_ j 1 (Water is important.) 

.0—1 a(T he water is warm.) 

.0—1 *_j I (Water is a vital element.) 

.0—1 UOUci jj * j I (The water of the rivers/river water is sweet.) 

..OS'j- jl (JjL— (Many fish live in salty waters.) 

.xSjjtjir* b jj— —I al^coo ^1 (This apparatus makes salty water sweet.) 

I old ^L (We shouldn’t drink cold water with 
warm food.) 25 
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.pb - L jJL-ijj jl JJa JbL lj (We must boil or 

purify water before drinking.) 
f JIAp jl JJi (I drink water before eating.) 

IAp jl JJa Ij >_; I (I drink the water before eating.) 

t_jl <ul>lj jj (I poured water into the pot.) 

<u-Llj j: Ij (I poured the water into the pot.) 

t_jl jl_jJ j^l jl (Don’t drink [water] from this glass.) 
j_pj lj jl jJ j^jI t_jI (Don’t drink the water of this glass.) 

^Sd Ld. i—iuS i_ j 1 jj (Don’t swim in dirty/unclean water.) 

(-ids' I j i_ j I (Don’t dirty the water.) 

a Jj (._Lb ;_; I aj (Don’t give the child dirty/unclean water.) 

yi'jj jjz I j i_Lb t_jl jl (Pour out/empty that dirty/unclean water.) 
ib ^ aj t_jl (_c^k. bb jz (My friend gave me a bottle of water.) 

ala j-o aj Ij o ja_p- t_j| (My sister gave me her [own] water.) 

b) Countable nouns: 

*Jba ^1 (I saw a horse.) 

Jlo ((_j)jloLo i^wal Jlo <—■! (I saw a white horse.) 

Jlo I j i_^>I (I saw the white horse.) 

ajla aLj l>=bl (There are a lot of horses here.) 

aLj .iuLo (5^-r-“l LjL (I see white horses here a lot.) 

Ij ^Lf^l (I don’t see the white horses any more.) 
*a $ <u>jj ^jlb j aJlIo jl^ ji (I stayed in Tehran and translated books.) 
*a ^ <u ^>-Jl Ij t_jlb j j>_db jlji (I stayed in Tehran and 
translated the book.) 

jz <u ^>-y Ij l^jlb j j>LlL jl jz (I stayed in Tehran and 
translated the books.) 

*a jz ^Ld Ij ^jlb k»zyy (I finished translating the book.) 

*aj_p- jz (I ate two apples.) 

*aj_p- yZy bb (I ate a sour apple.) 

*aj_p- Ij Jl^dj «j jj i_(I ate the apple in the fridge.) 

dbb-ja jl (I ate from the apples of the tree.) 

pzjy>- |j jz (I ate the apples of the tree.) 

pzjy>- |j jz bo (I ate the apples of a tree.) 






As the last two examples show, the possessive case makes the apples definite, 
regardless of the tree , which can be definite or indefinite. Another example 
would be *Jb j (I saw a picture) vs. *Jbj I j y> (I saw 

a man’s picture = I saw the picture of a man). 

One more tip about ra (when using ra for an indefinite object is optional): 
you are much more likely to use it if the object is a person. Compare 
‘a book' and ‘a man’ in the following sentences: 

.*idib i^j lj jl j *Jbj ^bfT jyj (I saw a book on the ground 
[/floor] and picked it up.) 

,~i j jjj aJljj Ij y> l yyj (I saw a man on the 

ground [/floor] but did not go near him.) 

In the latter sentence, using ra after inardi is optional and you can drop 
it, but then you would be treating that man like some bag of potatoes 
(which is okay if that is really how you want to sound). 

3.1.1 Position of indefinite -i: some more limitations 

When the noun is modified by an adjective, colloquial Persian would always 
add the indefinite -i to the adjective (e.g., ^bS'), whereas in more 

formal Persian the -i can be added to the noun as well (e.g., 
see 1/6.2). In certain cases, however, this latter option would not be possible 
even in formal Persian. 

With certain quantifiers that precede the noun, the indefinite -i (if 
needed) is added to the adjective (if present) and not to the noun. Some 
examples of such words are har, chenin, hich and che in the following 
sentences, all requiring -i to be added to the adjective: 

.ijb ^bS' (Every book has a price.) 

But: jjb t—’bS' (Every good book has 

,<o y aJul ydi ^ liS' i yy> : jA (I had never read such 

But: <o y oJbl y>zl ■—jbS' £ j* (I had never 

a good book.) 

.^»JbJb ^bS' g ?a (I didn't see any book.) 

But: Jb ^Jb- ^jbS' gA (I didn’t see any interesting book.) 

S Jj \ 4 sd 1 y ^bS' (What book have you written?) 

But: ?Jbl<uJ >y ij ^bS' (What other book have you written?) 

27 
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3.1.2 Using ra with certain verbs 

Apart from all other factors, the nature of the action expressed by the verb 
plays a great role in making an object appear definite or not. Consider the 
verb jyulS' ( koshtcin , to kill). A butcher can say: 

jji lj $ j pCuiS' (lj) tjJcJu* S (I killed/slaughtered a sheep 
and sold its meat.) 

For the butcher, using ra after ‘sheep’ is optional, because he is only doing 
what he usually does. Not so for you if for some reason you have to kill/ 
slaughter a sheep: you would certainly need ra then, even if you are using 
the indefinite determiner as well. Killing a human being, fortunately, is 
never treated as something commonplace, even if it happens in battle, and 
you always use ra: 


o jSb ^ _y\ y> tj jA j c~15T lj (jjL ^ (He killed 

a soldier in the war and never forgot it.) 

.C~JbT I j j Jul j jj .j j! ^ j>- (A bear came out of 

the woods and killed a dog.) 


Certain verbs seem to need a definite object in all cases: due to the intensity 
of the action, an indefinite object without ra (which could sound ‘casual’) 
is hardly thinkable. Examples: 


.Tb jz J y> j JiAj uSuST lj (They beat up a boy and ran away.) 

lj JJjb U jLL>- (They are repairing 

a building on our street.) 

y_ 4JU>- 4_j jj °^j^" U**y lj (I had 

forgotten a book and had to go back home.) 

,ab oUb blUojj jl lj zy> jl (That man rescued a dog from 

the river.) 

^ £zy>-y o <o lj j/ y>ju> (I usually prefer tea to coffee.) 

,ab^ y Jli uSb 4 j lj y jUbjLI uSo (He preferred a new 
apartment to an old house.) 


3.1.3 Other uses of indefinite -i 

a) The unstressed, indefinite suffix -i can be used to refer to some small 
or insignificant amount or number; this is a meaning which is absent 
28 in uSo ( yek ) when used alone for indefinite (not yek + -i ). Very often 




- though not always - it is the non-verbal part of a compound verb to 
which this suffix is added. Examples: 


a aS" ^>ala Jjj ^ _y^-a aj (I gave [some] money to my 
daughter to buy clothes.) 

psij ajlal aj j *ala ^ y ^ aj (I gave some [small amount of] 
money to my daughter and went to the office.) 

^>a0^-1 -J jl Jji.' (I rested for half an hour after 

swimming.) 



jy- j *j _:£ jy \Udl ja (We took a short 


rest there and returned close to sunset.) 

.aO/ .l& a jl (I looked from the window.) 

•(*/ 0 j! (I threw a glance from the window.) 


More on 
singular/plural 


It can also be used to show indifference or carelessness, as when you 
do something in a slapdash fashion: 


^Jbja j jy aJU^ jl j c5 ~ii5' (I put on some shoes and ran 

out of the house.) 


b) Unstressed -i is also used in the sense of every, each or per (similar to 
y, har ): 

jL ja (twice a day) = jL ja jjj y> or jjj ja jL ja 

(twice each day) 

jU y jIja ,_g y (1,000 Tumans per meter) = Jy y y 
(each meter 1,000 Tumans) 


3.2 More on singular/plural 

a) Compound nouns 

When two or several words are treated as a single concept, the plural 
suffix is usually added to the last word; a different position can sometimes 
change the meaning: 

,JuIa_p Jy- a_^j jJoo ^1 ja UaL— a^J (The blackboards in this 
school are very old.) - Here oL— a^J is treated as a single concept. 

,^a\ y-y ,j\y Ij ^Ua^J (I want the black boards 

[/planks] for the roof.) 29 
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Xl<o y 4^, Jjl V^jy ^ol (All grown-ups have once been 
[= were once] children.) [From The Little Prince .] 

XlxJ>b ^Jbj Jjl Sfy (Most of the great 

people have had a difficult life in the beginning.) 

XjXx y>-\ i_jLo j y xl Ujlji X (Tall guys should sit in the 
last row.) 

XLXX c flj 2 j X_)l y ^L&Xi Oi' ^ Lx (With these 

tall statures [of yours] [= as you are so tall] you cannot sit in the 
first row.) 


With a number of compound nouns made from Arabic loan words, it is 
common in official and administrative language to use the Arabic broken 
plural for the first noun, something of which not all writers approve: 


Table 3.1: Plural of compounds - some examples 


SINGULAR 

BROKEN PLURAL 

Persian plural 

( ^ l - u 

(vakil modcife', attorney) 

^iix (jbb’j 
( vokald-ye modcife’) 

^Ix (jlfLSj 
( vakil-hd-ye modcife'), or 

J -fj 

(vakil modafe'-ha) 

(ra’isf-e] jomhur , 
president [of a country]) 

( ro'asd-ye jomhur) 

(_rtb 

( ra’is[-e] jomhur-ha) 

( vasile-ye naghliyye, 
vehicle) 

aJjZj ^ Lxj 
( vasayel-e naghliyye) 

(vasile-ha-ye naghliyye) 


b) Some unavoidable Arabic broken plurals, the case of double plurals, 
and more 

In official and administrative Persian, some Arabic broken plurals are as 
common as Persian ones; some of them are very common in colloquial 
Persian also. And with a few of the borrowings from Arabic you always 
use the broken Arabic plural even in colloquial Persian. 

Examples of words almost always using the Arabic plural: 

_^-x ( shakhs , person), pi. ( ashkhas , persons, people) 

30 sji ( fard , individual), pi. j| y\ ( afrad , individuals, people) 










JLo ( mal, property),/?/. J! y ! (arrival, properties, belongings) 

Jjtl (ahl, native [of a place]), pi. JU! (ahali, residents or inhabitants) 

^ol (adabi ) means literary and oLol ( adabiyyat , originally pi. of 
aIo!) means literature. 

Sometimes the Arabic plural is used in a specific sense for which the 
Persian plural cannot be used. Examples: 

( hagh , right [«.]). In socio-political contexts, j (hoghugh) is the 
common plural and not U (hagh-ha), as in human rights (<jj 
jAj, hoghugh-e bashar). Additionally, hoghugh means ‘salary’. 

(entekhab , selection or choice). ( entekhabat ) is the 

word used for elections and not (entekhab-ha), which means 

selections or choices. 

(esldh, correction, improvement). Here also, although the 
Persian -ha is possible, it is only esldhdt which can be used in the 
sense of [political] reforms. 

Ijj (dava, drug, medicine), U!jj (dava-ha) means drugs and the 
broken plural <oj.il (adviye) means spice[s]. 

(matbu') is common only as an adjective (‘ pleasant ’) while 
CjIp (matbu'dt) means the press. 
i_s Je> ( taraf) means side, l*i Jb means sides or parties while i_sl Jb\ 

(atrdf) means around or surroundings. 

^y (marsum) is custom or customary, while the plural y 
(marasem) means ceremony and is usually treated as singular, 
allowing the use of the double plural y (mardsem-hd, 
ceremonies). 

The double plural is possible with some other plurals also, like U^ol 
(‘spices’), etc. And occasionally an Arabic singular is hardly known or 
only seldom used in Persian, while the plural is a common word. Some 
examples: 

(arbdb, boss, master); jJl j (valedeyn, parents); jN j! (owldd, 
children [in relation to parents]); j! (ardjif, balderdash, 
baloney); ^ (nojum, astrology). 

31 
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c) Firstly, secondly, etc. - and some more ordinal numbers and fractions 

To say firstly, secondly, etc., add tanvin to Persian ordinal numbers (which 
would then change the -om to -oman). Understandably, this is common for 
only the first few numbers. Both Arabic and Persian versions are common 
for numbers 1-5: 

Table 3.2: Firstly, secondly, etc. 



COMMON WORD 

LITERARY 

firstly 

Njl ( av.va.lan ) 

C. ( no.khost ) 

secondly 

Ujp (dov.vo.man) or Lib (sd.ni.yan) 

jSLs js (do di.gar ) 

thirdly 

(sev.vo.mari) or li)b (sd.le.san) 

fkis (se di.gar ) 

fourthly 

( cha.hd.ro.man ) or UjIj (rd.be.'an) 


fifthly 

( pan.jo.man ) or 1_»U- (kha.me.san) 



Some of the Arabic fractions that are common in Persian (sometimes pre¬ 
ceded by the Persian Jxj, one): 


( nesf, , half = «_J) - very common, but use for half-hours. 
dJd (sols, one-third = J>L) - used especially for quarters/terms in 
academic year (excluding summer). 

(rob', one-fourth = ^ eSC) - used especially for a quarter of 
an hour. 

(khoms, one-fifth = jU) - used mostly in an Islamic 
context for religious taxes. 
jJis- (oshr, one-tenth = J>. j). 


3.3 The stressed -e (or -/) suffix with quantities and 
time expressions 

You must be familiar with the stressed -e added to JL. (‘year’) for giving 
an age: 

4 JU ^ Jfj [yek pesar-e do sale, ‘a two-year-old boy’] (1/8.5/3) 

This -e can be added to many number + noun combinations, especially those 
about time and age. (Another word you already know is t [again, for 
32 the second time] made from jL jj [twice].) 













Other examples: 

ojjj 4 ^>&j (a ten-day old child) 

uSo (a six-month journey) 

cjyy ^U-ol y» dy (a two-engine plane/a twin-engine aircraft) 

■K^-y^js uSb (a bicycle) 

<oj jj i(a man with two wives) 


If the word already ends in -e, then usually a stressed -i is added instead 
of another -e (written as with alef). Occasionally -i is added to some 
words ending in consonants and is written joined. This stressed -i should 
not be confused with the unstressed one discussed earlier in this unit 
(3.1.3). Examples: 


The stressed 
-e (or -/) 
suffix with 
quantities 
and time 
expressions 


c~>w3 uSb (a five-minute conversation) 
,_jloLa 4 — dy (a three-week journey) 

To say by ones or by twos, etc., say: 


^Jy (by ones; one by one) 

JxJ JxJ (tak tak, singly, one by one); more form.: i_Sb aj i_Sb or 
oblSb ( yekayek , each one, singly, every single one) 
bjj bjj or jj aj jj (by twos, two by two) 

_Jb js (by twos; also: the two of [us/you/them]) 
b^b^or^Aj^ (by threes, three by three) 

^b (by threes; also: the three of [us/you/them]) 


Also compare the following: 

jLSb/jb uSb (once) 

ajLSb (all at once, suddenly) 
jL y/Jj\ jb (jl y (for the first time) 

jL jj (twice) 
ajb js (again) 

jb yyjz (_cl 'yjrj* jb tj\y (for the second time) 

jb ^ (three times) 

ojb 4_w^ (threefold, thrice) 

jb yyy* (jl yj jb ^1 y (for the third time) 33 
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The vocative is nothing but direct address, and the only thing which is 
required here is a shift of the stress: in direct address the stress, normally 
on the last syllable, has to shift to the first syllable. The names and titles 
Lyj, <ul jj j and (jUI (Mr. Irani) are normally pronounced with 

stress on the last syllable as Mind, AU, Parvane and dghaye Irani, but when 
you are calling/ad dressing them, the stress is on the first syllable: Mina!, 
Ali!, Pdrvdne! and aghdye Irani! In what now sounds either archaic or 
poetical, the nouns in the vocative case used to be preceded by the particle 
i_£l [ey, ‘O’] or occasionally suffixed by an unstressed -a (and no change of 
stress). It can still be encountered in contemporary Persian when address¬ 
ing God: IIjljC ,_£| [ ey khoda] or [khodayd, with the glide -y- added 

here between the two vowels], both meaning O God! 


Exercises 

Exercise 3.1 

In which of the following sentences could you consider rd optional? Put 
that rd in brackets after the word preceding it. Example: 


^JjI ^2- La j j>- 

-» (lj) (The second rd in this sentence is not optional!) 


lj -qL. oyy jjy' 

tjl J Ij ^S\j 5 2J>c-Jo c_Jo L) I .V" 

jS” t_^L>tJol jl$” tjl (^1 lj .T 

jJ Ij 4.1 ULj j .& 

jJ Jj\ jl l J b 1^ 

.I 2 aS" ^^ tjl L .V 

. ^ w\ * •<> ^ i ') 1^) tjl ^ I ^ 1^) ^I<LoAS" .A 

J *4 J I j I j LA 




Exercise 3.2 

Translate the sentences from Exercise 3.1 into English. 


Exercises 


Exercise 3.3 

Give the plural of the following compound nouns (treated as single con¬ 
cepts with no ezafe) by using -lid: then separate the words and change the 
first noun to plural. Translate each version into English. Example: 

—» a) U<ol^-.hS' [libraries], b) <dL>- [books of the house ] 

.J_j! s 1 -ti s .Y I .V .Y A 

, \ * .<Col jjjj A .A .V J-t) .f" 

Exercise 3.4 

In which of the following sentences is the unstressed -i suffix used not just 
as indefinite determiner but to demonstrate the insignificance of some 
amount or careless/hasty treatment of something? Mention the words using 
such a suffix. 

.*-o js !j * >jjk- Lo j ijj * >j 



Exercise 3.5 

Translate the sentences from Exercise 3.4 into English. 


35 
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Exercise 3.6 

Write these in Persian. 

1. A tricycle. 2. A six-finger hand. 3. A bilingual book. 4. A two-hour pro¬ 
gram. 5. A two-horse carriage. 6. A ten-second farewell. 7. A three-bed 
room. 8. A seven-room house. 9. A two-way (Persian: ‘two-direction’) street. 
10. A two-day celebration. 

Some words that could help: 


/ I!/ tj lj/ 1/ 1 j 1/1. 


s>u/ L>-1-U—/ <tSCwJlS”/ 

s-Lu/i_ 


A mountain wouldn't reach another mountain, 
a man reaches another. 

(Used when you unexpectedly encounter someone you know.) 


36 
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^wvwJlSCl Jlxil 

h^J 21 


4.1 English modal verbs (or some semi-modals) and 
their Persian equivalents 

In Persian, it is only JuL [bayad, must] which is comparable to English 
modals in defectiveness: it has only one form and is not conjugated. (Some 

other forms like JbL^yi [mi-bayad], c _jL [bdyest\, O—jL^ [mi-bayest] 

or the rather archaic [ bdyesti/mi-bayesti\ are treated in 

contemporary Persian as synonyms for JuL with no distinction.) Another 
potential modal, JuLi [shayad], is used more like an adverb (‘maybe’) 
rather than the modal ‘may/might.' The rest are adverbs or multi-word 
constructions with verbs that are conjugated in the normal way. 

Table 4.1 will show where Persian would use the subjunctive and where 
perfect (or past) subjunctive for English modals and their perfect forms. 

Shall, will and would 

For shall and will you can usually use the Persian future tense, and you 
know that there is no ‘future perfect' tense in Persian: you should use 
present perfect for shall have and will have. 

Would is a different story. There being no future in the past in Persian, 
you would need to check the units on conditionals and reported speech. 
Would have appears usually in irrealis or counterfactual statements, which 
is again covered in units on conditionals and wishes. 

For would used in polite requests, see could in Table 4.1. 

For would rather you should simply use the verb jab y (to prefer) 
and conjugate it as a normal verb, or use some expression like o— js 

(to like better [‘more’]). In both cases use L (not jl) for than and 
place the verb before L (and use aSLjI L or aSLI L if a second verb is 
needed): 
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Table 4.1: English modals or some semi-modals and their Persian equivalents 















In this usage jhas the same meaning as (‘it is possible’), always conjugated for third person. (See also impersonal constructions in Unit 7.) 












I’d rather be a cat: 
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I'd rather be a cat than a mouse: 

’<yy ^ ^»-Cob 4_)ubj ) ^*jb 

I'd rather be on a trip than stay at home: 

.jvjLj 4jb~ I lj ^*jb ^ J 1 4l 


However, if you want to use the above verbs with nouns and not a second 
verb, you would need the prepositions <u and j! for respectively jib j 
and ^yu^b ^ y ^w-o. 


yy *i L> ^.y 

.^jb (tj-tjb 4jL>- j^/) 4 jL>- j 1 (ti)^^b) 

And how about would in a sense close to used to (repeated actions in the 
past)? In Persian you simply use the past progressive: 


o^b ,j ^b jl b -t«lb 4 jL>- 4_> tjb*)jb (Last year 

he would come/used to come to our house every day to learn 
Persian from my mother.) 

uSbojj 4_j _?jb j J 4* J j J\ 

(He paddled/would paddle faster and faster, but the boat wouldn't 
get close to the shore.) 


Could have also needs some attention: 


• Sometimes it is closer to ‘probability' {may/might), as when you say, 
‘Any student could have written that on the board.' The Persian trans¬ 
lation would be: 

,-LJob \j ->! /) -dl^j ^bbJo jjb 

• Sometimes it is about some very real possibility which was not realized, 
as when you say, ‘Why did you talk to the officer like that? He could 
have arrested you.’ Here you wouldn’t use the past subjunctive, and 
‘He could have arrested you’ should be translated as: 

-US" o~-v_j , or 

Finally, let’s: For let’s simply use 1 pi., subj. - although this can also be 
preceded by the imperative jlJL/L. or Ju ^lASb/jliSb (here jyuilAb in the 
40 sense of ‘to allow’). Examples: 




j(Let’s go to the city.) 

.*_>IAp Lb I (Let’s not eat there any more.) 

<sLb *-* L !j jJlJ ^j! JlJL/L ([Come] let’s watch this movie together.) 
j! jl Aj jl jJJ/j!(Let’s ask him also.) 

4.2 JuU ( shay ad) - with and without subjunctive 

Since JuLi can function as both an adverb ( maybe/perhaps ) and a modal 
(may/might), using the subjunctive after it is optional. The present tense 
would be almost the same as the subjunctive, and the perfect subjunctive would 
be pretty much the same as the present perfect tense; in both cases, how¬ 
ever, using the subjunctive would slightly increase the uncertainty. Compare: 

.JbbJbLi (Maybe she doesn't know.) 

. JJl Jj JbLi (She may not know.) 

,0~d *S3j JuLi (Maybe she has gone.) 

4S3j JbLi (She may have gone.) 

4.3 JuL ( bayad ) - different usages 

This is what we know so far about bayad: 

A. bayad + subjunctive = must/have to 

B. bayad + perfect subjunctive = must have 

C. bayad + past progressive = had to 

D. bayad + past progressive = should have 

E. See 7.2 for JuL in impersonal constructions. 

(Note that C and D have the same form.) 

Examples for the above usages: 

a) Ij L" ( _ 5 iuu !j JuL (You must see his 

face to better recognize/distinguish the similarities.) 

b) o^Luvjl _^L>- O-wuuji j^joL oJ_o Ij j JuL (You must 
have seen his face, because he was standing right in front of you.) 

c) ^£j_o^a Ij jjjj ^a JuL aScJ jl yj Luu— (You certainly 

weren’t happy [with the fact] that you had to see his face every day.) 

d) I^Jbi^ Ij Jl JJuL UuiL Ij aS' jfs j (You should have seen 

his face when he heard the news!) 41 
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a) -bjSo 1 ij y> j X>y J>dj ( _ r Ju ^ JuL (He has to call the police and 

tell/report the matter.) 

b) yk>- uSo ‘JLsL 4j JjL (He must 

have called the police; a police car is in front of the door now.) 

c) V>dj ( _ r -Je jjjj-* Jcb a^L* -J^r (^1 ijj (For a few weeks he had 
to call the police every day.) 

d) (Jijj J y~~j> yd y? yX. ^ (You should have called 

the police, because you were responsible.) 

42 

4.4 Some verbs after which you need the subjunctive 

With only a few exceptions, almost all of these are verbs after which the 
infinitive (with or without to) is used in English. The most common of 
these verbs can be grouped in the following categories: 

1. Verbs of needing, wanting, liking, preferring, being ready [to .. .]: 

.Sjy y\ Aj -L&l y>- aS" 1A 

Ij ^!a^a& btal [aSC^j! 4j] ^Lc^-I 

. A J - 1 S yO (j 1 dj b)| Sy^J Sy 

2. Verbs of wishing, hoping, expecting, praying: 

d^y <.d 2 ^ ^ y! *'/^ 

,-U2^. Ij pj*±> Ji Jjj Jj fdy* jjjl 

j.^Ijl jlJjj jl ^.ojj j)\ aS XcS Ipo 

4_alj jj (jl ji Ij Lq^Ju jj jlj-L-al 

j5\j 3 s yXX Ij L^_9 j>- 1 ^jta jj 

The expression xS \XX- (lit., ‘may God grant it that...’) is practically the 
same (in meaning and usage) as I hope : 

Juj.1 J>3 -US' 1 Jj>- (I hope he hasn’t forgotten.) 

(x^X xS Ijl>- =) -U-fij JuSi \x>- (I hope he won’t find out.) 

3. Verbs of trying, attempting: 

(J-UUujS' t0^ J^* { jXX^/ 

.X&X j3 Ij aO jA UU--*>j.ilj jLj>-I L) XS ^a ^ j_olj 

,xS jlj j* jlS ”Xjj xxa£ (jL^JI j^ y (_J*^ 

aSLi y^osj Ij aS XXd ^ ^^y A^Jts 1 




4. Verbs of planning, deciding, intending: 

> C^jAAI.S J^£2J jV (JL s>-/ -Ls^3 

.Aj^L^j jj)' <Ao^Aa c_^j L>Aj I Aj^l^ 

^jLJbJb ^jAIa^Ij 4_) AjjIAj As^-9 L I 

.axS” ^jL>-l I^alUI ^1 jj Ij ^^jli oi,<» *•<» -/3 ) C-Jji 

5. Verbs of arranging, being supposed to, being about to: 

jijj 2jj t jili J* ^ jijV jj-J“l-^b” jl j3 


,ijj> j*S> ^ y^ ^4 g >- aS" ijj i^j 


Ij AXj— AijAS" 




oy J- 


^.LJoL l^_ju A j-4 ji jbjib ^y? jl^ ^ 
oljij j3 ji Ij j\ ^^ojiLa aS” p^ 1 ^ ^yyy 

6. Verbs of succeeding, managing, having the capability: 

ji jSl/jiy jili J-i y t jjj. ji_^> t (see also 4.1 above) 

.^jjLo 4 _j I j y^Z A^_& 0 ~w_)!jj t-bi Ij y^S- A 


o j: _y& L i jj jili j! 


l _ji-S" j* A 3 ^J <jb j-^j ^ 1 J Jb 5 j j jrd^ IP j-® 

. AwJ ^a^J 


7. Verbs of asking, requesting, pleading, demanding, commanding: 

/ ^LjJl j^A* 0 t^jAAl.i// Ls^UL c^jAAta/^jJL&!c^jAwol^ j>- 

. jj jj AAAj ^ 1_^_9 ^j>- L^_ooL>- ^-L^“ ^ wL_aI ^>cj j> ji Aj Ij 
.a^j jl ^IaaJjAj ^aS* ^a ^Ja&I^>- 

a5” AaAj ^o 4 j Ail ^-qj 


. vAj Ij 


8. Verbs of suggesting, recommending, advising: 

d* £ 


j/ ^LgAJLo/ <A*j? jj 


.Juj^2>e j ^JL-o ^IaIJlP LgAo^a aS" ^/ 4w ?^j Aj ^ 
.pjl ^>cj ^SCa^j ciAjLo^I ^L>cj ^^S" ^l^AAwj j»jAj 
A ^ c_5^A ‘•AASsj jISv^j 45* 1 


Some verbs 
after which 
you need the 
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9. Verbs of insisting, emphasizing: 


jijS’ JJTI4 tjjijb/jijs jlj-i>l 
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10. Verbs of encouraging, allowing, letting: 

^jAAIAS j5" jbt* i ( jAAb/ A^b ojb"l j5" y 3 j-A_> 

. y <. _3 j>- jjig.* 1 1 yA L) ^_£jIAj ojb-l y 

.AAAo jSU ^ 4^0 AA>- 45” 2 yyZ+j Ij L^_) I j^~ y* I 0 AA-A 

.Ju 45” ^jb ^jL^Pjj.^ 4j>- j^b ^ |*-AwO jl A^J 

11. Verbs of forbidding, banning, depriving: 

(jl) l)2j£ £jA >~«/£*a 

The first three are the different ways you can say ‘The mayor banned 
smoking in restaurants’: 


.AA5\j jl$Cw^> L^jIjjAwoj j^ ^**>5” ^5” ^ j5" 0j ( j-»l) jb^g-A’ 

/ ^yy^A AA^J jl 5 b^*i L^_)l jjAw*jj yS ^ Ij JjJ I jb ^^-A 

.5^yye^A Ij L^_)ljjA*>j AA^A 5 ” jlSb^o jb 

A y>A yy ^£jj ^jlAjJ jl I j L&i ^SlA 

.Ab / ^ J Jww^>tJ j! b jl 

12. Verbs of convincing or being convinced, accepting, agreeing, approving, 
promising, swearing: 

tA^ ^5" (J j^-3 tA^ j5" *» A * '& 31 yA cl)AAo/ A^ ^5” i_*o y*/2 > tAA»A/ A^ ^5" £jl£ 

i)2yy>- (.yHjjJu cA^b Cj L^gj 

Note: with some of these verbs, the use of the subjunctive is not 
necessary if they are about some fact - and not something that is to 
happen. 


.Cwil 0 y+J^ y>- IAp 45” cJ^jAj/^^5” J yl 
.Al,L-> 4 AAA>Aj Ij a£ Ab C. 6 31 yA 

,JCS AA-^J^ Ij jl y 2 45” ib A5o Lbj A \a 4_j Lw*w<*_& 

13. Verbs of deserving, being qualified, having the right: 

^jAAb y^~ t^jAAb AA3U/^SaA«j LA c {j2y y>^/ y\y\y^/ AZ*~jV*a 

. AA L> ^j>s AA~oj.s 45” ^jlAJ Ij jl AA-sU jl 

.Ao jSsj Ij <._3 j>- y> I 45” Ajjb jjj>- b-A 

^ /t-wA L) 4AJj I Aj ij ^ j y>- y I y I Ap [a 45" C.~“l jljlj—’ LI 


44 




14. Verbs of doubting, assuming, supposing, guessing: 


(jL£7jJ^2j ti)2 a b. 




ji j Jj>- l. jijS’ [_l] 


Note: 


uSLi wouldn’t need subj. when negative. And when uSLi is followed 
by JuLi, it is JuLi that determines whether subj. is needed or not 
(see JuLi above, under 4.2). 

jU and jon the contrary, would always need subj. when negative, 
but sometimes when affirmative also. 

can be followed by subj. or not, depending on the degree of 
uncertainty. 


Some verbs 
after which 
you need the 
subjunctive 


.^LJuL) jA aS" <» \sa! 

U* j' b (. >\sS tjl J_A I AS” 

a^aSV) c~ol oiS" b Oi’ J* aS* 

15. Verbs of possibility and likelihood: 

(ji(jl^ol Clip y> j^l 

. J-Jo L> AjbJj |j jL Aj I j jj j aS* Cl--wol s>- 

.-\-JuL) oi/ ^ \jlj\ jL aS" ^jb tjLaJL?*-! 


.L jlJ-o 




t 




16. Verbs of obligation, urgency and necessity: 

jJl/jL^-l 

0,^*0 L) l_j aS” AO ^ j y*>zA Ij ^1 

. wLoL^j wLo CLsS* L_u I \j aS” 

? JLJfcJu b obcj- 0 c^jjU slj 1 j I 


17. Verbs of remembering, forgetting, knowing/learning/teaching + how or 
other question words (the second verb subj. if English uses the infinitive; 
see Unit 14 for more details, see also Table 8.2): 

^b t( * *./jjxSV a£”) tO-^-^b a_j 


j! Aj Ij aS" ^Ojjl Aj 

f JjS oVb* 

L aS” ja 1/Jjji9/ jl Laa^>cj 
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18. Verbs of beginning, starting: 

JS <, jLc-l ijljl jJs 

Note: using subj. is only one of the possible structures here; see below 
the different ways of saying ‘The professor started to speak,’ with subj. 
being the last choice: 




.s 






: l— 


■-j? L> ^ 

(^1 ^j) 


: L:—- 
—I— 


19. Verbs of causing, leading to: 

(... 4j) (... —... — y°! 


jVcup L 

(jdJo jS>zl^ 


ol^J XS> J>-y*l XsS' L) j\ J^ip 

.XS J>- AS" XSj (jl 4_) y*Xa L_Sd>- jyXS y> I dw 


20. Verbs of daring, having the courage, or fearing, worrying, being too shy 
or feeling embarrassed: 

c ja jS dJL>cJ>" y 0 ^y y 

.XS ^y& yo tjl XlS dJl>tP*- 

.c—l jL jLj j &S JCu^5 \j ^LlwoI 4_j do^S \j ^ 

^5fojLj^ jl (^Sdil jl/<S”) ^**1 y 

21. Verbs of hastening, being in a hurry: 

( yiX\z/o$^ 4l^>cP 

.^JwwO l_j ^1 y^Jt. aS" ^jldj ^l4_L>tP 

.y) J*) (jld»^Lo«0 4_) y^jj aS” y 5 / 4_L>tP 

22. Verbs of getting used to, being easy or difficult: 

dO y jlwo 1/d--?d-o (2)^jS" d«olp ( . . . 4 _j) 


.dlS" L) id'-pL^ w\Jo>- d-Olp 

.dXS” Ido y> I ty^ ^ dwwo ^Lol 
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4.5 Subjunctive in certain adjectival clauses 


Too... to and 
enough to 

In the last examples above ( being easy/'difficult to ...) we have in fact 
adjectival clauses, and using the subjunctive in adjectival clauses is very 
common, especially with interrogative or negative general statements. 

Compare the following: 

. -tU 1 b. 1_A Aj>sj (All children are naughty.) 

LjA'U c~~* ^IaAj LI (Is there any child who isn’t naughty?) 

.JuLU jlL—i aS' c~~-L ^IaAj (There’s no child who isn’t naughty.) 

,*Jl yy —Lb/ ajIj (I’m reading a book.) 

.«J! y-> aS' ajIj ^LbT (I have a book to read.) 

.0—1 —JL>- aS' »jb y^c£ (I have a book which is very interesting.) 

.JoL JU- a^ -0*0 y aj ^LbT (Give me a book which is more 
interesting.) 

4.6 Too ... to and enough to 

a) For ‘ too .. .to' in Persian you need: 

a comparative adj./adv. + aS" ... jl jl + subj. 

Examples: 

I j y\ a5 c—I jl jl y\y jl (He is too young to under¬ 

stand these things.) 

.JcSb ^j&Loil yy aS' o—l jl jl j ^ jj jl (He is too smart to make 
such a mistake.) 

.AtSLj y* ajLji aS" -0«L— ^y lj y> jl jl y .?j j\ (He knows 

me too well to think of me in such a way [/to have such thoughts 
about me].) 

. O ^ Aj aS” -L b ^y j yp o^Lji jl jl jOj/^o yl (He knows 
too much about that matter not to tell the police.) 

aS" A/Sy* jl_? j 2 jl jl y-tj o-L jr 1 ! (This bird 
flies too fast for me to be able to take its picture.) 

Note: in this structure, if you don’t use subj., the meaning would totally change: 
in the English translation you would simply use a comparative adjective 
and no infinitive. Compare the following with the first two examples above: 

.Ju jSy y jiU a^ c—I jl jl y I y jl (He is younger than [what] his 
mother says.) 

.AySy Jks> L-j a^ c—I jl jl j jj jl (He is smarter than [what] 47 

you think.) 
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b) For ‘enough to ... ’ in Persian you need: 
jJiil + adj./adv. + a verb + Ad. 

Instead of jJiil it is possible to use ojlJul jl or ^ld SjlJJl a., (‘to the suf¬ 
ficient extent or amount’). 

In this structure, the verb takes the main stress, and that is why if you 
are using the verb to be, you would need its longer, ‘hast’ version (for 
emphasis). Without the stress on the verb, the meaning would change to 
‘so much that’ or ‘to the extent that’ - and no subjunctive would then be 
necessary (nor the longer version of to be). Compare: 


^ I j Ad c~d Jdjj jJdiil jl (He is so smart that he 

understands everything.) 

JU^jL I j l*j~>- jj Ad Sj jj j! (He is smart enough to 

understand these things.) 

JOS'Ad c~J JiU- jJiih jl (He is so wise that he 
wouldn't make such a mistake.) 

-Cid ^y&LJl c~—& JiU jJLLI jl (He is wise enough not to 

make such a mistake.) 

Jo jj jJLo j a_) jli^vjlJ aS" djjta jdJLI L_ji (You have so 

much money that you travel in summer every year.) 

Jj j jj yLo aj JL~d jL~->U Ad Jbjlj Jjj jJuil LJ (You have enough 
money to travel this summer.) 


4.7 Conjunctions that need the subjunctive 


Some conjunctions - like the conditional if( 1/16) and some of the conjunc¬ 
tions used in time clauses (1/18) - can be followed by the subjunctive; but 
there are some that always require the use of the subjunctive, like those 
meaning before (jl iJ Lo /jl JJ; see 1/18.2), or those meaning in order to 
(see Unit 12 for different usages of b). Here are a few more examples. 

a) The prepositions jjJL> and ^ (both meaning ‘without’) as well as 

(‘instead of) can all be used as conjunctions by adding a 5CI (see 1/17.2 for 
the rule) - and then they would always need the subjunctive. Examples: 


.jLfl aJoj IAp jjJo/\js- A tJLA _jl 

,d_)La ajjj IjlP aS\j I j_jdj/AS\jl AJjfc f\ 

Jj\ J j JJ>- L« 

48 




b) The correlative conjunctions .. .c\y>-.. .a\y>- [khdh ... khah .. .] and 
... or... or [che... che.. .], both meaning ‘whether ... or would 
always need the subjunctive: 

y>- 4_) y Lfl ol y>- Lq^Jo ol y>- 

,-US" ^l^^jl 2y 0! b JbL t-C&l y>u 4_>- Ja\ y>*j 4_>- 

c) The same applies to (*£) y: y> or ... (*£) jSs y/ jJu>- y* (and the 
more formal versions *£ ojlJGl y or <e>dl y, all meaning ‘whatever’/ 
‘no matter what/how’ or ‘however much that’) when used for what is 
to happen next. Compare: 

.^oljc ^1 y- ^y lOuiS" y y - no subj. here! 

.cJiS jva! y- j! 4 j yyy - here subj.\ 

jj3 jA 


Exercises 

Exercise 4.1 

Start the following sentences with jjyy and make the necessary changes 
in the verbs, then translate the sentence. Example: 

.22y j. tjl^l 4_j aS” Ij j\ 

. 22 j j Jl <o yy !j j! jjj -;2 (Yesterday I encouraged 

him to go back to Iran.) 




..US’ 

jj 4jL>cjI^S” 4_j Ij Ju Li .Y 

j2 yjoySy- (j^IAp y y-~* X 

.JOS’ <Uj >-y Ij j I j' 4s>zJL~0 Jj lj .Y 

J AjL>- .6 

y olj ^Ijl (S ^Ajta Jf 

(Jlj^ ljl 0^1 .V 

yJ olSOj j3 A_) Ij O-wol jl .A 

_\_&l ^>cj Ij (J y aS" 4 j j* y* 

jJL) AjL>- Aj L-u Ij Lo ijl^ J.,^3 A * 
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In the following sentences change the first verb to negative (and make 
other changes if necessary); then translate. Example: 

—> JOb ib jsX j>- aS' jL—b! (I’m not sure if he himself 

knows [about it].) 

y i^ 33 ^ J JaAS 4 ^ 1 j Ailjl L) I .Y 




*J J b_ ^3^ jj^r 


JLil: 




u ,r 


.Xiijs jl^l jl “Cl~i jjj y\y> _^>o .Y 
■p -^\y j jj b j>* <y° c? 

.Jjub*j jjj Jj2 Jlb al&I 4S" L_Sbj> fr 

^ o2y> oLjLJol jlj^lS” 45" JjjE j y3 bI .V 

.Jjijj ^ ^*-J5" ^j15 1^ ^1 s .A 

.JlJ>b jl 45* J-* ^^j 

.JjwwU Ij jl ^l^^« ojU-l j^l ^JjJj A * 


Exercise 4.3 


Fill out the blanks by using the correct form of the verb in the question, 
then translate the answers only. Example: 

c . yi sia J_^23 c4j C S Ij aJUL« (j I 

—> ji> (No, I intend to write another article.) 

. jl f jjb I y tAj Y-ijb Aj <, jlj .\ 

‘. b- b 0—1 j !J Jj .*? - lip’ - .Y 


. Ij tj I oAL)l AJujjb ^3 tAj j~y-^ Ij —>bS 7 

... tj j! b ji ^>jb t aJ jji* — ‘Y(_£J-o Ij jtjyi. 

j)\ L) b jj^ 3 tAj jjjj>\ — ‘Y^loJj t 3j_$bb Ij — .b 


T 

,Y 




tj I b— JjLi 3 tAj Y-tj j>- 


j 


OU 


lifiJji 


.? 


AjlO j^jo\ bj^- t Aj Y-CJoLj AjL>- ^jb jlSbl .V 

9 -<J33c?° 1>J V _ - A 

jj j t4j 7 C-^-ol 0 wL^_^3 OjJj 4^ y 

45 ” Jj Ij t 4 j 7 — £ ?C^ 3 ^ 5 * ^Ij — A * 


b Jjb l_A^w^ c4j 4 _jw^o_A 















Exercise 4.4 

Write the correct form of the verb based on the English translation. Example: 

0*^1 c(jJcil) . Jisjj JuL (You should have 

come earlier; it’s too late now.) 

1. lj ^XJ-JL t ( jJul).U jl Jii jj JjL (She must have come 

earlier than us; I see her car.) 

2. (jJ.1) . ..... ojl^l L^j>e_w2 Jo L <.JjJ^s>- Udl J* (In 

this new job, he had to come to the office much earlier in the morning.) 

3. (ja £ ^>Lb) . JL~J lj c—ji JuL (You have to finish your 

studies this year.) 

4. ^ y \jjjl aj aS' (jj^Lj) . lj c~j jj JuL (You must 

have finished your studies as you’re thinking about marriage.) 

5. ^L Os-lj *S/Us- L (ja^ ^Lj) . lj c~j jj JjL (You should 

have finished your studies so that you could be at ease now.) 

6. ?(ja^ ^Lj) . Ij C—j jj JuL (JL~«I LI (Did you have to 

finish your studies this same year?) 

7. JbjJ. Aiw-^ L (jj jS" LJ) . c~pLj uSL JuL (You must swim for 

one hour to get hungry.) 

8. Jul y>-^ Jjo j (ja^ LJ.). JjL JjI L>Jl (There we had 

to swim first and then study.) 

9. (ja^ LJ) . aJU-j jj jl L JjL (She must have swum as 

far as the other side [/bank] of the river.) 

10. jjJ. jb I ja L (ja^ j^). JjL (You [sg.] have to wait until 

it gets dark.) 

11. L <ua aS’ (jajS" j^) . Jj L t( ^xsj jj^jj aS" ^ ,_^jj jlS" 

-j j ^j (It was a bad thing you did that you left earlier; you should have 
waited for us all to go together.) 

12. ?JJjj jjsJl y aj L (ja^ j^) . JjL aJ^a LI (Did you always 

have to wait until they called you?) 

13. (ja £ yy>) . ^Lw>- JjL j^ ^laj aj ax~J- (You look tired; 

you must have waited a lot.) 

14. oj jj yjji l^i^- jl aS' ( jJL*^i) . JjL ^j_: (You [pl.\ must 

have understood by now that those words had been lies.) 

15. JXS" lj jlS" jjl (j J" ^ ^) . JjL ^X*«Jk ^Xijal y aS” y (YOU 

who are his brother should have understood why he was doing this.) 51 


Exercises 




















Exercise 4.5 

Translate these sentences into English. 
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jJJLI . ^ 


.JcS l-\-o aS" ca 

.^A>aS” 5 jAJzjI I.Y 

.AJ La ^ L^_9 ^j>- aS" aaLw& t_5\j ^ AiL I .V 


■fJ-P'H 


IAp aS* 


aJwwwA <lLwo ^S" ^aJLI 


•<jA jLA" f® A 


Oi' 


aS 


j 


AjZj I 


.Y 

.4 


olj Ajl aS" 


A v— jAj2jI .Y 

.Ajl^-> cJ aS" CA-wwA AjLvwJ>- jA_fij I Aj>ej .V 
^ (_£ I a 5” (J^J J.b jl .A 

Ij Jj'T.,o aS" (. 3 j>- jJjLI A 

.^Stjjtii Ij (j I aS” aJL>- y> I jUJLI A * 

j-**- 1 y ^yLJ y^-A y. ^ * j ^ ^X)Iaj>ej jUJL I A ^ 

.JcS jj\> dA aS” jJJLI A A 


Exercise 4.6 

In the sentences from Exercise 4.5, change anghadr... ke (‘enough’) to 
bish az an ... ke (‘too’) without changing the meaning (this will require 
changes in the affirmative/negative also). Then translate into English. 
Example: 

J ^3 ijh>c^A aS” o«A &Jo\y>- ^3y>- jUJL! (He has studied 

well enough to pass the test.) 

—^ J y3 aS" o~-A o-XjI ^y- 01 ^ 51 (He has 

studied too well to fail [/not to pass] the test.) 


.C-~»l tj\j y^i jl 05 J jA I j 

Whenever you catch the fish, it’s fresh. 
(= It's not too late yet; don’t give up/let’s do it.) 
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UNIT FIVE 

More on conditionals 

If, unless; otherwise, 

as if 


& 

a r* 

jlSol /j 4 jSl* t ,^5” I 


5.1 Some substitutes for J\ [agar, if] 

While j£\ often appears to be little different from opij in time clauses, 
we can have a stronger, more emphatic ‘condition’ by using conjunctions 
that mean provided that, namely: 


aS\j I Aj J yS^a/ aS” ySi Aj/ A$C) I l? ySi 4_) 


They are not very common in the past (‘irrealis’) conditions - especially 
never placed at the beginning of the sentence - and they would always 
need the subjunctive. 

The conjunction y# j: (in case, in the event that) is also very 

close to this group, though not as strong (and, therefore, the use of the 
subjunctive is not obligatory). 

To say ‘I'll buy you that shirt provided that you study well,' you can 
use one of the following forms: 


c -ibl ^ *•! b 

yy yy~ ^ f J^jr* ^ b ^ 
^ ^ °dbi b i>®j^ 

*£ Jijy# ji can also be used in a similar way: 

■ C-wJuta jSjj a5" ^yjy~£> 

or it can be used as a synonym of AfT meaning whereas/while (see 

1/18.5) - and always at the beginning of the second clause in this sense: 

• 2y iJiJj I ojljLo aS” jy^ t-tj 2 ^S" y£s*^i2 b j' 
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5.2 ^ [magar, if not; unless] 

a5CI/a5CjI or iS ^ (or just can be used as the negative of 
(‘if’) in conditional sentences. It has, however, one major difference from 
the English unless', it always introduces the second clause and is never at 
the beginning of a sentence when used in the sense of unless. Compare: 

■ff-* «>* ^jy. y 
•fjjcr*-’ f«-® i y ‘<Jjy y y\ 
■iSjy. p-® y y 


5.2.1 Other uses of JL* 

a) is used in questions to show disbelief or surprise (or protest, indig¬ 
nation) - this means that you normally expect to hear the opposite of 
what you are saying (regarding affirmative/negative). 
y L>d! j\ means ‘Was he there?’ 

y L>d! jl JO still means ‘Was he there?’ although it is more like 
‘But was he really there?’ and shows that you expect to hear: j jj caJ 
(No, he wasn’t). 

jj L>d! jl JO (Wasn’t he there?) would have the opposite effect; 
it is closer to ‘But he was there, wasn't he?’ and you expect to hear: 

cl y>r (Yes, he was). (For I y>- used to give an affirmative answer to 
a negative question see 1/4.8). Examples: 

? 4_j j lj ^‘ ^yr ^y? 

A^>- ya JO yjzf- \yy 

Aj>- Jfi (jCjZyi Jbjb <U_& 

This usage of J* is similar to a usage of aS) and sometimes they are 
used for emphasis in two consecutive sentences which only differ in 
using affirmative and negative - the affirmative form of one has the 
effect of the negative form of the other, and vice versa: 

aS" jl JO 

(But didn't he come? He did come, alright?) 
aS” 

(But he doesn’t know - or does he?) 

The adverb y-\ ( akhar ) is also close in certain ways to <67 J0 when 
54 used as a filler to justify a situation. Examples: 




y> jl \ y? y-\ (But why didn’t you ask me?) 

.j y oJui djjt y- I y (I didn’t go; it was already dark.) 

b) The interrogative phrase [raagar /ra] is used in colloquial Persian 

in a way similar to the English question tags. 




C<U —/. 


!j jl 


iA_L> —) ?Aj 

You know him, don't you? (- Yes, I do./- No, I don't.) 

(,^2y oUjl y>zj tAj —/.p2y o-tjl ^y~ tl^> ) */aJ e -t'lL) aJUL« jjd 

You hadn't read this article, had you? (- Yes, I had./- No, I hadn't.) 


j$L o [magar, 
if not; unless] 


c) Sometimes is simply a preposition meaning except or other than 
- its synonyms being yyj yy, jl yi. and Ml - as in these examples: 

,jj_J y (Ml/jl y&l yy!) —t-j —Uo I A_^_& 

,tj-td^>- j lj2jy>- (Ml/jl y£>! yyt) -td yu ^-* 

It would be wrong to conclude from the equation 1 = except ’ that 

‘a5cJ SiJ can always be used for except that : if you are using except 
that to show a difference (= with the difference that!but for the fact that), 
then the appropriate Persian equivalent would be: 
aS' ojLu y\ L or &£ yy L. Examples: 


d jjJC-L yjJ^ AS’ odjLflj jjjl L) 

I yjyd aS’ yy ^jd L tC 


-I ^ ^ 

jl jf ti'j-* 


In most of the other cases, except that can be translated into Persian as 
aSojI MI/aScJ jl yy/A^fj] yy (as in these examples): 

.^-Lol^a— 2jy>- (aSMjI Ml/ aSCjI jl yfr/) aSMjI jaxj Ucd 

(aSMj! MI/aSUjI jl yS'l) aSUjI yy *JLd_prj f\ jl yyy 

.Jbl y>t j y& Ij 

And sometimes you can just use the word Jaii (or \yS in more formal 
language, both meaning only) as in these examples: 

■ C—d ^jM^Ia y*^ 1 QJ& w^lA^djj yy>~ aJULo 
. ^ d b- 1 1 -to Jads t LqwJu Aj -JLo I — ■ ? ? 

Using aSMjI y^ in the above examples would not be possible. 55 
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5.3 £j [va gar na, otherwise; if not so; or else] 

As in English, j [or aJ otherwise] is usually not used at the beginning of 
a sentence.Two common synonyms are j [va el.ld ] and oj^»1 j* 
[dar gheyr-e in surat]. Examples: 

lAp o^L^-I 4-j ^ yS*j JjL) 

1 4jL>- J -- 0 ^ ^ < ^T CJ 

JJufcl^>eJ 4 j ^Lo-> ^IS" Jj Lj 

.(_£ ySi (J^3 ^ J !j ?*e_w2 -Aj^ 


5.4 j\&\ [engar, as if] 

j&l - and the more formal or literary. ^ $ - do not need the subjunctive, 
because what is expressed after them is treated as some pseudo-fact: 


j* (aS - ) jlSJl y> L 

lip 0 ~-jI AJ 'Ju*> uSo jlS*o! aS" ^lo-LJu ^P^/ jJjSjI 
. ^loi ja\j3 Ij C-Oj>- AJuLk 

o 2 bjL_) ^2 Ljj I jf t ji j I Ij j^r a^_& uSi>- j I ~C*_' 


5.4 .1 To look as if 

The verbs jjul/ jJL~.j ^Jaj aj and (in form./lit. Persian) jj(all meaning 
‘to look, to seem, to appear’) need the subjunctive when negative, but 
normally no subjunctive when affirmative, unless you want to decrease the 
likelihood when talking about what is going to happen next. (See also 
1/14.2.4.) Compare: 


Ajeia ,jjlo 


^ ^lip 


C-Jlp- AS" ^ 

aS" -Lwjj^^qo ^Jfij Aj 


5.5 More on tenses in counterfactual conditionals 

We know that there are only two tenses that can be used in counterfactual 
conditionals: past progressive and past perfect. (See 1/16.2.) We also learned 
that the past progressive is the more common of the two tenses, especially 
in the main clause. Here we can add that the past perfect is usually not 
56 used in the main clause if 




• it has the nature of some general statement (whether true or false); Exercises 

• some frequency adverb (always, every day, etc.) is mentioned; or 

• the tense of the first verb (in the if-clause) is past progressive and the action 
of the verb in the main clause could not have happened before that. 

In the following examples of counterfactual conditionals, the tense of the 
verb in the main clause cannot be past perfect: 

,J_o ^ ^JJj j3 ^ 3 y> 4 ^^u 1 oy^y jS\ 

•f°4_> jjj jA t(c~d) 413 j jlyl jl y~jl.5y y I 
.1113 j j/L jly.} jl a 3jA i.1j3 ^^y jl_) Ij 4jL>tjjljE« j3 ^1 


Exercises 

Exercise 5.1 

Combine the two sentences by using cC) SL* (‘unless’); then translate. 
Example: 


,c~~J •fjjly L> ol 

—> .JJ.L yJc~o AiCjl j£L j t Ajjly Ij jl (I’ll bring it unless it’s 
too heavy.) 


,lA3 y ojl>-l yjiU .33 _y}y y by 

. ^-^uyj Ij y ^jl AS"‘ ~ ■ 4 ^ ^J&| y>sj y 4_) > ~ ■ aS* 0*jy 

.bjjl-X,' j 6 . 3 ySi ^y j\ 


• y—jJ 4 l^J jS jy-ykJ 


|JLP 


oi 1 


yy •y S ’y-> j' tj\J. 

,C—I &3JL <_£jyl -py-y 1 ^ jljy*"j ji jjyI 

.jyj -tj^y a£” jA .O-wCuE _CaI y>sj H^aj3 Ij y 

.jjyfl / yjjy>*j AjIpC j| 

.AxS”^yj ^y^ly*“jA p jl .ij |*-&ly*sj c 9y>- ^1 L _o 

OAjt_J« aS” -Coli^yo .0~blAj ^1 jl>~\ y A_) 


j 

.Y 

,r 

.Y 
.b 
> 
.V 
.A 
A 
i • 


Exercise 5.2 

Translate the following into English. 


• y^y-l 


y 


j <ji 1 


‘fj'- 


sU^pI 


y 


.yS” jlS" y^y Aj J i.JH^vA uSA>-^S" yU&Ajy .Y 
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jJdL) I Aj J-> J 4 I w\j ^ .V* 

^^ LjI <u ^ j ‘’{Sj I-X5sj Ij fi-tab .Y 

tataJb>- <ta j J^- w0 iSyy-^ J °-tab 

. wUJLJjI -ta ^pbJj j-\JLjI 4j ^ t-taJL-vwA ^Lju ^L^ol L^ol I .Y 
■ ‘^-‘j-’J lA^jd A 

,0-^>“L^wjo ^a !\j j\ Aj y j tjl^>=-> lj 4_^>-1.„-?-o ij I .A 

.XolAjJ tC-wwd AAji5" Lfl Aj A 

.AjiE_jl Aj Aj y ^ tAljE _jl AiA * 


Exercise 5.3 

In the sentences from the previous exercise (5.2), begin the first clause 
with £\ (‘if) and delete j (‘otherwise’); other changes might also be 
necessary. Then translate. Example: 

1 ^jCaJ>- 1 ^ 2 I Aj y j t A_& Aj ^j Aj I j j 15" j I Aj L) 

—> c—d ^yu^l *al t-UAi y aj Ij J6 jl _^\ (If he doesn’t give you 
that job, he is a stupid person.) 

Exercise 5.4 

Choose one of the words/conjunctions: 

a 5" AAjLflj Ij — iajb — jlSvjl — Aj J ~ aSCj! ~~ 


to fill in the blanks in the following sentences, then translate the sentence. 
Example: 

2y AAA ^ . 

—> jl^Jl (It seems that tomorrow is going to be a very cold day.) 
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4^ k_jl j>~ ^Jws_JoLo 


0wtawO-^3 . (.2yi ^gjL«/gP 

.-taLo *>bv^l . tJj^ Ij ^1 ^yA 

•fsi. ^ yr . i^jjS^j ,*A~d_p L l _ # A 


A 

,Y 

X 

X 

A 










.? 


\ Cw^j I $ .^ 

.^O^So j^A. t/t-liS" lj Lo-Jj c—9 j>- <3L-o—A .V 

.jjjj^ ^^*5" . t~i«l ^l^p* - (*"* jjj^ 

^S” -\_&l j>x-> ^L»j . ^xS" ^ ^ 

?«0 / jl ^1 &S ^IwJ I ^ ^^Q*J .^ * 

Exercise 5.5 

Provide the correct form of the verb, then translate. Example: 

(j-Lal) . <«_j!^j>- <u jl <l5cuI cw\j^ ^_&l ^>*-) jS f jjt> l_j ^1 ^SCo 

—» Julo (I’ll never see him again unless he comes/appears in my dream.) 

4_> j^ jA I (2sg. tO«Jjl“I" ’) . j I j^\ ,\ 

■L>jy 

■ (+ _>) . jJb jj 4_j J uSoj 4_) .Y 

. ^3 j£ Uol^j <bCi)l jISCwj ,L?b>“ 

■(jljZ + — >) 

L^_Jo <bCl 1 ^Slfl tijljj ^jjl 4j ^Iftllu ^Jfa ^jjl 


Exercises 


T 


.Y 




Jill 


•(j-> J^) . 

aJL^cjIxS” jl -\jL o^p* tj 1^) i—’i^S" (3sg. cj^wjl+_i) . ^5" I 

Lf* cr^J* 

.O-wol fi^lldl (jliJl ( lsg . <,jijS" ^So) . c/OJJ flJjJj lj JJ ^S1 .f 

^ -CCS” ^«L>- l^j j I (jyLwjl^) . td-^3^S"I 4-jL>" /I .V 

lj jlS" I t-LJ>S” ^l^^jl ^1 (2pl. j2sj j“2) . j^\ .A 

. wbJ^Ssj jLwvwol & 

. (Jfag. cj^ jl . c5^ >- ^ ^>CJ ^Ij-^jl j! !■> A 


j^U L jJj ^Uil<3 jl 44>t,' l 1 c(^13 


(jYAJa U-i b jh j5\ .) 


f Jj^ 
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Exercise 5.6 

Translate the following into Persian; some of the words you can use have 
been given at the end of the exercise. 

1. Don't call me again if you hate me so much. 

2 . I won’t write that letter unless he earnestly begs. 

3. Unless you succeed in finding the mouse, I wouldn't dare sleep in 
this room. 

4. They shouldn't drink this water if they haven't boiled it first. 

5. He is a good person; otherwise he wouldn't have given you your money. 

6 . Is it bad if the color of one eye differs from that of the other? 

7. My parents are not much different, except that they are younger. 

8 . How did you tell them what you wanted if you didn't know the language? 

9. Don't tell her about it if you don't want everybody to know. 

10. It looks as if they are encouraging him to go back to Iran. 

y>- / 0^y> y* / ya /(ji/ j/(j-LoI wL>/jUJL_)I 

/ O^y^r //uSoj //(J yj /OI / 5y /(j Aj\^y>- / 5^y> 
5 2 / y) yfXl / ^ / QU »^ ^ / Ob j 


.C—«l iCw>l <dl>- ji 

If there’s someone home, one word is enough. 
(= I don’t care if you don’t follow my advice.) 
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UNIT SIX 

Causative form 
Optative mood 
Past participle as verb 
Deleting a similar verb 
Regulars on the march! 


f 

jSCi 

^ULo J 

4jLLo JeO L_9 Jb~ 

oU^LsL) 3 


6.1 Causative form 

This is a very common form used to make causative/transitive verbs from 
intransitive verbs (or occasionally to give a causative sense to an already 
transitive verb). 

The formation is quite regular: you add the suffix j.UL (-andan) to the 
present stem (sometimes these verbs have a more formal or literary ver¬ 
sion also with the suffix j_UL [-anidem]). The resulting verb is also always 
regular. To get the present stem, you only drop -dan (or - idan ) from the 
end of the new infinitive. 

Note 1: Not all the verbs have this causative form. 

Note 2: Not all the infinitives ending in -andan are the causative form 
of another infinitive - which means that some can even be intransitive 
(like jJuU [mandan ], to stay). But the great majority of them are. 

Note 3: The verb ( neshastan , to sit, pres, stem neshin) uses the 

shortened causative form jJbLLi ( neshandan , to cause to sit). Also, in col¬ 
loquial Persian you hear the causative/transitive form jJulSCi ( shekandan ) 
for the verb ( shekastan , to break, both tr. and intr.). 

Examples: 

j:, o 1 -j o4j (lj i>*-) Lr* (Say hello from me./Give my 
greetings to your family.) 

.Jbb ^ ^ I j *->lbT j jjji^ (He returned yesterday but did 

not return my book.) 

j ykj aAj I j IAp CyJ ^ (Can you feed this food to the child?) 
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Table 6.1: How causative verbs are formed (from left to right) 


6 

Causative form 
Optative mood 

Past participle 
as verb 

Deleting a 
similar verb 

Regulars on 
the march! 


Simple Infinitive 
(often intransitive) 


Causative Infinitive 
(always transitive) 

INFINITIVE 

PRES. STEM 

+ 

-ANDAN 

(-anidan) 

INFINITIVE 

PRES. 

STEM 

to eat 

khor 


khordndan (khoranidan), 
to feed; to cause to eat 

khordn 

jJLol 
to sleep 

s_ y>- 

khab 


(0 Li l^=- ) 

khabcindan (khabanidan), 
to put to bed; to cause 
to sleep 

(jLI y>- 
khdban 

to reach 

res 


( 0 -Lo ) l) -tj 

resandan (resanidan), 
to cause to reach; 
to deliver 

jLo j 
resan 

y 

to return 
(intr.) 

^y 

bargard 


jjUb £ y 

bargardandan, 
to [cause to] return (fr.) 

Ob J, y 
bargardan 

to stand 

ist 


(j 1 

istandan , to cause to stand 

LvJ 1 

istdn 

jJjjj 

to run 

J- 5 

dow/dav 


jXi\ 

davandan, to cause to run 

Olji 

davan 

O-Ij 
to fly 

Ji 

par 


(j-tjl y 

parandan , to cause to fly 

j 

paran 

to wear 

push 


0-C 

pushandan, 

to cause to wear; to cover 

jLi jj 
pushdn 

to fear 

y*y 

tars 


y 

tarsandan , to scare 

tarsan 


6.2 Optative mood 

An outmoded mood now, it was used in early modern Persian as a form 
of prayer, for wishing and cursing. In poetical/archaic language you can 
62 still encounter examples of this, which mostly consist of changing the third 



















person -ad ending to -ad. Thus, jUj ( dahad ) and jhS - (konad) would be Past P artlc| P |e 

3s verb 

the optative forms of respectively dadan and kardan. 

The only verb whose optative mood is still widely used is the verb j:y 
(to be), its irregular optative form being jL (bad, sometimes lit. [bada] 
in poetry, meaning ‘May [it] be ...’), especially common in the expression 
‘Long live ... 

!(_Saljl jL oJbj (Long live freedom!) 

bl> bl> ([proverb:] Come what maylAVhatever will be, will be!) 

6.3 Past participle as verb 

Sometimes a past participle alone - without being part of a perfect tense 
or structure - is used as a verb. 

6.3.1 When is deleted 

In the third person singular of the present perfect tense, colloquial Persian 
always drops - this happens often enough in more formal, written 
Persian as well - thus leaving the past participle behind: oJUl «jJu instead 
of o—l oJUl pJb (My father has come). This is probably the only case 
where using a single past participle as verb is acceptable in all levels of 
language and is not considered ‘bad’ or careless Persian. 

6.3.2 ‘Having not yet...’ 

Another ‘acceptable’ case is one in which the past participle is negative 
and is used in the sense of ‘having not yet...’ (which can also be seen as 
a shortened version of a Persian equivalent for had hardly/scarcely... 
when ...; see 12.4). 

In this usage, regardless of the negative na- that usually takes the main 
stress, the stress is on the last syllable of the past participle, and no j (and) 
follows it. Examples: 

,C~4 a 5” jj jL ji jL !j jji* (Having barely opened 

the door, he shouted that he was hungry. Or: Scarcely had he 
opened the door when ...) 

.i ^ y!L?- yl ojl-tl! 4_) L> jbT (^LiJ! jjla 

(Having barely learned the ABCs of the job, he wanted to get a 
salary as high as yours.) 

The following examples (still negative, with final stress, and no va) are 
very close to the ones above: 63 
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lip (Where are you going without having 

eaten?) 

jjj U-cJ jl ojIju Ij Jjj ^j\j£ (I won’t let him leave this 

place before he gives me [/not having given me] my money.) 

6.3.3 To be avoided: participial absolute 

In written Persian, especially in official/administrative language, you often 
come across another usage of past participle (or participial absolute) as 
verb, a practice hated and avoided by writers of ‘good’ Persian. 

In its most acceptable (or least hated) version, the rule is to change 
one or more verbs (of the same tense) in a longer sentence to past 
participles and only keep the verb at the end of the sentence in its 
finite form - which will also determine the tense and person of the past 
participles. It is recommended to drop the conjunction ‘and’ when a finite 
verb changes to a past participle, but this is often neglected, to make 
things worse. Example: 

Normal sentence: 

a j_p- IAp j y (We returned home and ate.) 

After the change (not recommended!): 

,*j j j _p- IAp -eJAf y (Same meaning; here j_p- is what 

shows the tense and person of azJS y.) 

Still worse would be keeping the conjunction: 

Sjy>- IAp j y 4_j 

And still worse would be using this form when verbs are not of the same 
tense and/or person, which can be confusing as well. 

64 

6.4 Deleting a similar verb 

Here also you usually keep the finite verb at the end of the sentence and 
somehow ‘shorten’ or delete the verb(s) before it in longer sentences, 
which is done in two ways: deleting similar auxiliary verbs and deleting 
similar verbal parts of compound verbs. Deleting other verbs, or the verb 
at the end of the sentence, is much less common, and deleting verbs that 
are not similar is considered a grammatical mistake. 

This is also a feature common in written Persian only - and not much 
loved even there. 




Examples (with deleted verbs in brackets): 


.3lAp J (^^j) 0-L«l L« _jl ^^s>- J)\ 

o-LJj o^ljLwo^3 L^j I I^j j (d^-wo| o J_Ji) AJLJj 4_alj (j I 
.-\j 3Jj_ua ^>cj Cj*)\5blv« OjLj^ J (~\j 3^S") C-w^>e-s^ L) l^j I 

.JuJ^Sj j^a^s 1^11 (w\J) jl L&o j2> cJu lA*_> 

.C-*3j j!j—Jo 4 j L>tj I jl j (C-^-3j) cl)l^ I*/?' 4_> 

.(C-^3j) Ubl 4_> L>sj I j! j C-*3j 4^Jl^3 c_4 j jl 


Regulars on 
the march! 


6.5 Regulars on the march! 

In the course of its simplification, modern Persian has been moving away 
from simple, irregular verbs. The two main strategies have been: 

a) using compound verbs with only a few verbs - mainly 03 S and jJLi ; 

b) making regular verbs out of the irregular ones. 

The latter strategy requires adding -idan to the present stem of the verb. 
The irregular verb is then usually used in written/literary language only, 
and the present stem for both versions of the verb would be the same. 

Examples for a): 

03 jJ' [aludan, to pollute, to dirty] —> jJLi/ jj $ <o_jJ! [abide kardan/ 
shodan, to make or get dirty and polluted] 

_ >- [khastan, to wound (obsolete)] —> jJj:-/j- S *s. _>- [khaste 

kardan/shodan, to make or get tired] 

Examples for b): 

jya[ khoftan , to sleep] —> jJiJ_p- [ khabidan , to sleep] 
jzs & [kuftan, to pound, to hammer] —> j-iojS' [kubidan, to pound, 
to mash] 

[rostan, to grow] —> jJ lJ jj [ru 'idan, to grow] 

[rastan, to escape or be saved] —> jJU&j [rahidan] —> jJui Uj 
[,rahd shodan] 

In the case of kuftan/kubidan, their past participles give the names of two 
famous Persian dishes: ais> S [kufte, ball of ground meat mixed with other 
ingredients, in other countries known as kufta , kofta or kofte] and 0 JujjS' 
[, kubide , skewer of ground meat kebab]. 
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Past participle 
as verb 

Deleting a 
similar verb 

Regulars on 
the march! 


Exercises 

Exercise 6 .1 

Provide the causative form of the same verb used in the first part of each 
sentence (all simple past tense, except one imperative and one subjunctive); 
then translate. Example: 

.j' ^ jr" 'j 

-» (He didn't understand the subject, but I made him understand.) 


.'y jjj x j' ijs y. A 

. Aj>xj Aj 2jy- yj^y- aS" (jEsJk jl .Y 

I y y I y y*-* jl yo X 

.Ij Laaj>5_' t-ul y*j 1 jl .Y 

. yo Aj Ij 4_alj jl oJ y5 .b 




. yoS rt-A Ij yj Ij JbL j-*! .Y 

.b p-* v~“ J lt"M - v 

.<-5jj Ij j- 5 '^ J c~~jJ pj-b .A 

■Ij Ij pj.2 <Cu2Jfc (b) ^Jj C-wCuAS" ^lA>- JjI A 


I j J Jj JJj— yo ^ 


Exercise 6.2 

Translate the following and say 

a) would you read the verb as ending in -and or -cinadl 

b) Which of the verbs are causative? 

Example: Juta^ j! 

—> He knows, (-anad, not causative) 


.Jjl y-yo jj yS 

.Jjl y- yo <C\ y jS \j 4_«lj ^ j I Jj bji ,Y 
?JuU l_j < '->cj I y 
.-\jL-oI j <Lo-A ^\X^> L) C-w~ol .T 

66 ^AjL« d^-pLo jl LI 















. Jjlj ^ ^Lj>- t-L-o jj .ijj aSL I Af 

.JjL.^ 3 jb^5 Li aj u jj>- Ij —X-^X)L> ^Jl^ jl ^S"l .V 

.JjIjj^a^j ^jj jj J_aIj^>- aS Jb jS" -A 

.JjL-oj Lq-Jj Aj Ij ^iLu J J>« I aS” ^JL>c_Jjj£»- ,\ 

YjJLj y Ij Lo-jo j>~ l*_3lj A * 


Exercises 


Exercise 6.3 


Re-write the following sentences by replacing the past participles with 
complete verbs (+ conjunctions if necessary), then translate. Example: 


J jif\y ^ iiiJji 

—> a jS, ^ 3 j 3j<_5* klU- 4 -; if.Jji (Parvin goes home and takes 

a shower.) 


L^j.1 4 _j A3ib y Ij i_jLLio 

.^Jjl jJ>- 0 jj-A J w\_v£? Aj>ejLv 2> L jL Ij (._J Lb 

Y -\j jS <cl^wLj L>cj I aS" ^jL>- j I 

. Jjlo.} ^5” L A3 j A^jjJjs Aj ^jJij^L j jJj 

. ij *--»aI jP»cj C 3 jp- jl L flJjJj ^S" jJt> Ij jl ^Sbi 

.Jj j-^*eJ j^- 5 jr-J b A3*-j ^3 Ij ^3 oL j I 


.AXS” jljjl Aj A3 jS iL Ij ^^wojb jLj J_a| jJ>- 

,J-s*«jjL> Ij ^3$^ol JjIjj^^j ^3- <i ~^ J-* A^j jJ^a Aj ^S"^_A j! 

.i jj oij <. 3^jiljJ L oJjsl L AjL>- Aj *^3 

. j-jS" kU-^ji oJuLi y>- Ij <._ jI JjL 


A 

.Y 

.r 

.Y 

.6 

.? 

.V 

.A 

A 


Exercise 6.4 

Translate the following sentences. 


.JJ3j jl3j jb-o Aj o J_Jj oilo L jl A 

j jj^j J-L^- Jj Lj Ij LfSjli .V 

3jj oi jA IwLo ojLji j oiIj ^J-Iaj^S" jLj JJj>- .T 

.O.Xul y>zj j j3 ^jj oi/ ^Uj Ij ^ZjIAp .Y 

.^Ia3j Aj jl L oJj^ jL J-^ - Ij jl A3iJ o (_^L^j^J J^ 
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Causative form 
Optative mood 

Past participle 
as verb 

Deleting a 
similar verb 

Regulars on 
the march! 

Exercise 6.5 


.J*Sj c_jI oLqJw»-JoL« jj tjl j-fa- 1 4-> j .V 

.0 Jj ^Xj 2 > L^*I C_5\J 0-U^OJ tlrd' 

A 


Al4_jL>- Aj a-LJo 


._' 1 _1 w 


o Jj 






l_5jj jl cJjjJ jl ij>- 


-NL .> 


In which of the sentences from the previous exercise are we using a past 
participle in a way that colloquial/spoken Persian usually avoids? Mention 
the numbers and the past participle. 


.Jj j^St 

They count the chicks at the end of autumn. 

(= Don’t rejoice too early!) 
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UNIT SEVEN V 


Impersonal forms 



7.1 Impersonal with [ adam] 

The only equivalent in Persian to the English impersonal one is *ol [adam, 
in literary Persian ^ol, adami with stressed final -i], but Persian can get 
even more impersonal than this (see 7.2) - or much less (see 7.3). Adam 
is used as a singular noun, functioning as the subject or object of verbs. 
(When used as object, English might prefer to translate this <ol as you or 
people or use other pronouns.) Examples: 

.JuiL y> JqL <ol (One must be very careful.) 

.JujSL 4_>- Jdta (J _«2 <ol (One doesn’t know what to say.) 

y lj *ol (You scare one [/me/people].) 

.ijy UbT JCj(T hey don't tell one [/you/people] 
where to go.) 

However, sometimes t>A is used simply in the sense of a person/a human, 
especially when accompanied by indefinite markers (yek or unstressed -i). 
If ^».sl is used in a plural sense, it simply means people. Examples: 

.a y Ail jl y Jbl (The room was full of/filled with people.) 

Jkh Ijlo Ik* ^ol U (Didn't you find any well-informed 
person?) 

! jj>z. j IAp <ol Ji* (Eat like a humanl/Watch how you eat!) 

.JC-iL ^Jil y> j ya .>- X j iL JcL l^oil (People must learn 

how to protect/care for nature.) 


7.2 Entirely impersonal constructions 

There are a few entirely impersonal constructions in Persian, all of which 


use the past stem (also called short infinitive)'. 
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a) JbL [ bayad] + past stem = ‘one must.. .’/‘one has to .. 

b) [mi-tavan\ + past stem = ‘one can .. 

c) [mi-shavad] + past stem = ‘one can/may .. .’/‘it is possible to ...’ 

d) [mi-shod] + past stem = ‘one could [have].. .’/‘it was possible 
to ...’ 

JcL (a) and jl y^ (b) have no past tense in contemporary Persian, but 
a(c) changes to (d) for past, which can even be used as the 

past tense substitute of jl y ^ (b). 

The once past versions of JuL - namely, c_ jL [bdyest], _jL [hdyesti], 

or L^o [mi-hdyest] and L ^ [mi-hdyesti] - are now used loosely 
as less common synonyms of bayad in the present tense and can all be 
followed by the past stem like Jb L (a), with the same function and meaning. 

If jl y ^ and a ^ (b and c) are preceded by something that requires 
the subjunctive, they change to jl yj [be-tavan] and a yLi [be-shavad ], but 
this doesn't affect the past stem: 

.0—1 jljjl ^yij^ j^jI jlJuLi (Perhaps one can say 

that this is the coldest city in Iran.) 

.oJj LOl 4 j jjy>\ ajOJ JbLi (One might not be able to go there 
today.) 

Now that you have learned the last possible construction with JbL in Persian 
(see 4.3), let us see them all together: four constructions with five different 
usages. 


Table 7.1: All constructions possible with bayad (from left to right) 


bayad 

+ 

past stem 

= 

impersonal (‘one’) 

C-s-Sj Jj L> 

One must go. 

bayad 

+ 

subjunctive 

= 

must or have to 

y JbL 

He must go. 

bayad 

+ 

perfect subjunctive 

= 

must have 

J_J>L j JjL 

He must have gone. 

bayad 

+ 

past progressive 

= 

should have 

-AjL 

He should have gone. 

= 

had to 

He had to go. 
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Examples: 

.aaS^ 'ha>- 2 >^ aS” s\s ^pjjyo\ l^_ol 4 _j AjL) (One must 

educate/teach people how to preserve/protect nature.) 

.AA«d o^Ldl a j2 js ^LajLaaS" jjj aS” >"■ U aI^j 

(One can say that the biggest massacres of history took place in 
the twentieth century.) 

„i js c~^w jl L aIjA AjL (One must be able to talk to him.) 

.^j_p- p-* L> ij-iIj i yd} (One cannot take these pills together.) 
js jjL I j jl JLi^« (How could one believe that 

garbage?) 

For more examples with jj_i^ see also Unit 4 (Table 4.1). 

7.3 Some quasi-impersonal idioms 

There are a variety of idioms in Persian using a construction that can 
hardly be called impersonal, because the person is clearly there - only not 
where you normally expect it to be: not as the conjugational ending of the 
verb. In these constructions, the tense of the verb can change, but not its 
person: the verb always remains third person singular for all persons, and 
the ‘person’ - the real subject - is attached as a possessive/dative suffix to 
the word that can be said to be the ‘grammatical’ subject of the verb. 

We are already familiar with this construction from earlier discussions 
of speaking about age (1/8.5.1). One option for giving an age was: 

X years + possessive suffixes + verb to be (3sg.) 

In the sentence c~-4 C~~~> j* ( man bist sdl-am ast, I am 20), 

the grammatical subject is sal (year), which is always third person singular, 
and the real subject is shown by the suffix -am attached to sal. To better 
understand an idiom like 0—1 ( sard-am ast, I feel cold), we should 

analyze it like this: ‘[For] me [it] is cold .’ (Compare this with the German 
dative version: Mir ist kalt.) To make it still easier to understand, it can be 
said that the grammatical subject here is - always third person singular 
- and the real subject (to be used in translation) is the personal suffix 
added to sard. Instead of changing the conjugational endings of the verb, this 

-am should change: to say ‘they feel cold’ you say A_4 aLao^- ( sard-eshan 

ast), and so on. 

Similarly, o— I ( bas-am ast, Tehrani: bassame) means ‘[For] 

me [it] is enough.’’ (German: Mir reicht’s.) 71 


Some quasi- 

impersonal 

idioms 




The contemporary, colloquial phrase ol 4 >- (che-at ast?;Tehrani: 

che-te?) has its older, dative version (now used in literary language 
only) as: .i^ lj jj', all meaning ‘What’s wrong with you?’ (German: 
Was ist mit dir?) To say ‘What’s wrong with them?’ you simply change ol 
to jLi and say: ?c~d jLi 4 ^- (Tehrani: jO>- cheshune?), while the verb 
remains the same. 

See below for some examples of the most common impersonal idioms, 
most of which deal with sensations, feelings and emotions. (An asterisk is 
used to show where you add the suffixes.) 

jo! * L yy>- ■ ■ ■ jl (to like): 

.ol oI 1 j>- 00 _p- Jo jl (You’re going to like the movie.) 

.oLi ^ y>- JS ^1 jl (I didn't like what he did [lit., ‘this deed 
of his’].) 

jo I * 0... jl (to dislike or hate): 

.0 1 ^ ^>0 JlS- cJdj /J jl (I really hate this color.) 

.0 1 y jl Iysills (Apparently he likes you/has fallen for you.) 

jo I (to feel/get sleepy): 

?Jbl^ oJ_p- tuJJj OLjL I jjt jjia (It’s not dark yet, how 

can you feel sleepy?) 

ji^ *^j|_p- (to fall asleep): 

3 y o jjl _p- jl o y- pOib jyA U (We were still talking 

when he fell asleep.) 

jJLi (to be late): 

.sJLi *yy LyS jjI jl j Ol y ( _ s O (I can’t wait more/longer 
than this; I’m late.) 

jzi S 4 c^/ 4 iO (to have to or to start to laugh/cry): 

•2y 43 ^ ^lo-to- Oyr j _^y oLI jl ^y* (I left the room 
quickly because I had to laugh.) 

.Oi £ i jLjj j (When we asked about 

her mother, she started to cry.) 

jyol _p- * J j (to wish/want): 

.Jo lj Jo y\ ol y>-y jUJj U 4 A. (The children want to watch 
this movie.) 

72 For similar idioms about remembering/forgetting see also Unit 14. 
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For idioms about putting on or wearing clothes see Unit 8. 

In some cases, it is also possible in such idioms to use a noun or an 
independent pronoun (instead of using the suffixed possessive pronoun), 
as with these verbs: 

y) jJei * Jj (to miss): 

.oJui cJeJ Ujjj jl JlS- (I really miss those days.) - here 

del-am can change to del-e man. 

(JL^ U(_gl(to feel pity for or take pity on): 

,4 j ^jjl <Jl>- 4 _j y* ^^ uSUo JL- 4 j (You feel 

pity [/show compassion] for dogs and cats but not for this 
child.) 


Some quasi- 

impersonal 

idioms 


(*4j) ^y- (to have a good time; to enjoy one’s time): 

y- (^j y 4j/) j)\ 4j jUAol 10 ^ojlj 

(*4j) Ju (to have a bad time) 

.JJ-JuAS" Ju (^^ 4 j/) Ls 4j ^1^>- JLo A I 


The last two _p- and Ju) become totally impersonal 

when no pronoun/noun is mentioned for the person who has a good or 
bad time: 


.OU jS y- >_Lo (Last night it was hilarious.) 

.ijjS^y>- y>- yijy, L (It’s a lot of fun with Parvin.) 

Note: Some verbs may belong to this group in one of their senses only. 
Example: 

(<o) jjj ^ (to encounter, to come across) = a normal verb, conjugated 
for all persons: 

j _y~y Uwo 4 j (I bumped into Mina on the street.) 

.Jbj jy>-y 4JLL> <o (They came across a new article.) 

(*<u) (to be offended) = quasi-impersonal , conjugated 

always for 3.sg.: 

4j (I was really offended.) 

.ijjj UJ. 4j pi(I hope you won't take offense.) 
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Exercise 7.1 

Make impersonal, present tense sentences with the words given (some 
might also require a preposition); then translate. (You wouldn’t need to 
change the order.) Example: 

o^jj j jjj jJj 

C—-I ^Lo j <S j'y (My grandfather is 95 years old.) 

^ — L&4_>/ 

0*ji ->lj>- ~ ji* ~ iSjy^. ~ ^ 

ij wLJj * y^ — /*-> j* So — j£\ .T 

Y (j -U< * (J 3 — (j Ij ° ISEio I 3 — Lo-Jj L1 . T 

YjJ-^ * Jj — ^i\jj I ^1 jp — j JJLj I jj \j^7 
OJj^ j5 - ^^'j-E - C^j jA > 

j-ul — y* — ^ J^y*^- ~ I j £_LrT 

y* * Ji - yA — *ol .A 

^^3 / 0 J-^^^ U Jj 3 ij U 

— *■“> ~ ^J yt) — jlj-* j^ * 


Exercise 7.2 

Translate the following into English. 

^4_) y^* t^j j^* - l '—*^j-J 1 (jl J-> j->1 j3 ,\ 

.3j <._9 j>- j j.Ig.* i I (jl jj ^j»j ^jL>- c_^j Ij .Y 

. C-wJ> jj o iSCjj 13 ^1 y ^S\j ^ ^ J-> Ij . V 

.3 \X*0j ^Ijj 3 j-J^^oj l>cL)I .Y 
.CJ3j L>cjI 4j ijjj jjJj -LJjJLojL Ij .& 

,Aj-Uj>cj j Ij ^-^3 ^jI (j !y AT 

.^IjL^ j3 Jj Jj>- <LwojwLa i^S\j 4j (jL-d jA Ij Aj>cj Jj Lo .V 
.J*J> jljj>- ojIjj3 J*j^« .A 

.3/ ^l^-^jl ^JL-n o3 ^j>-3 c_^j Ij l)Ijj jj-j5" ji 1 ^ 

74 YcJ-JjE cJwoj3 4 jc_5sj ojlJjl 4 j Ij 4 _pL>jjS c_5sj 3 y^ L> I A * 




Exercise 7.3 

Change the structure of the sentences in the previous exercise from 
impersonal to personal (or quasi-impersonal: »al), using the pronoun or 
noun given below as subject; then translate. 

These are the nouns/pronouns you should use (or just have in mind) 
for each of the sentences in the previous exercise: 

^ jfi .\ ^yA .A la .V .f JJ .P lowju .T la .V jj . Y ^ jA .\ 


Example: 


Exercises 


(j^j) ^jS" j\ 4_) 

—> iU^p! j! ^ (I cannot trust him at all.) 


Exercise 7.4 

Translate the following and write in brackets those words which constitute 
the impersonal structure. (There is only one sentence without any impersonal 
structure.) Example: 

‘" ■ O-wCaj ^l^_9 y>- Uj Id 

—» One should not utter ugly words before children. (cJiS _bid) 

. JjJ 2 btb .'J' 

jLie:!^ jL>- JjL iJ^I .Y 

?cilj jLj JjI Uip- U X 

^j>Jj Jj>- Jj LJ .f 

.Jj^ Jj L> ^ 3 J^J-U jJ-*^ d--wol .& 

.Oi ) ^A *4 *J l^j L a I dS J^^> jJ j' L )’^ ^ 

iS 4-* Jj U aS* 4jjL«4_) L-vw<»^A 4j .V 

Y 4j L CJ-Jj I ^ J^-« I (j ^A dS *-> I Jj Jj L ^jA t jtS 2 .A 

^lXJ^ ^ ^ ' j Jj' j' J-j> L ^<*j A 

IJ^^S 'j ^ cJd' L$jjj J'j^ J * 

.2j*Sj 4jj>-Lo jj lj j-J ^A I jl i_5sj Jj lj J^-^ 3 J ^ 

I ^9 IS" (1)1^AP4j (jI JA^»~JL)I^ J-Jj^jj' J 1 ^ 4S" Jj 1j A V 

.Jjl^^wo 75 
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Exercise 7.5 

Which of the following sentences is using an impersonal (or quasi-impersonal) 
structure? 


Jj L) 4jL>sjllS” Ij *_>llS" ^ 

. b j 4_j 4SJL& J 2 j 1 Jj 1_) . Y 

,u_o 4_jL>- X 


Yjub jZ jj l_J <L«lj (j I Jj L jj jA I LI 

^ ^/ l-lo CJaI I J aJ liL^ (j I 5yS> ^>3 L I 


5 ^jJoIajL>- Aj ^ J_Jo 


^^^3 L>cL) I AS” LJ 

. Jj I ^_Jo *^-v^l Abj>c_o OJ j 

.5 l^Sj^ J ^^ olSo L j 9 (jl yj .A 

^ c£j^bf! j' A 

?C_~9j Jj^jj <XSj1 J>^ ,\ * 


b ^ <ulj -UA ^ jJo^^oj 


i^j l> 


One cannot hold two watermelons in one hand. 


(= Do things one at a time!) 
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UNIT EIGHT 


A <_P** 


Position of verbs 
in the sentence 




Verbs of state 

Putting on and 
taking off clothes 

To want, to be 
able to, to know 


cJU- 


if 


I 3 C ^ I C ^ I 


8.1 Position of verbs in the sentence 

In a standard Persian sentence the verb is usually placed at the end of the 
sentence or clause. Colloquial Persian, however, leaves room for some 
flexibility in this regard. In particular, after a verb of movement , words 
denoting a location or destination can be placed after the verb. In such 
cases, we are more likely to drop the preposition in the adverbial phrase 
that follows the verb. Examples: 

(aj) jj oLa j! .bo (After two weeks his/her 

spouse returned to Mashhad.) 

jJ L>bl j lj aSJI .ud jUI (<l>) j (We went to 
Germany in the hope of seeing Ali, but he was not there.) 

(j) j iSy Ij (She poured the milk 

into the mug and put [it] in front of the child.) 

PjUibG ojU-l ^J^>- J (jlPjj (^^j/4_j) 

(They threw her husband in jail and didn't even give [her] 
a visiting permit.) 

In colloquial Persian you can find examples with no ‘movement’ in the 
verb, or with no ‘location/destination’ mentioned: 


77 




8 

Position of 
verbs in the 
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Verbs of state 
Putting on 
and taking 
off clothes 
To want, 
to be able to, 
to know 


jJ. Li.1 jfrS, L U (jj) jUo jjj (Stay in Tehran for 

a few days to get to know the city.) 

^j|^kj>| jj^ ^ <, ,_jiL j (I tried hard to hide 

my anxiety.) 

aJaJb cJj j o d a_> ^yw Ij (He introduced his 

wife to his colleague and went to buy tickets.) 
a jJ (jbjUr J j id)l i—il jl -t~- y (He was very much afraid 

of its consequences, but there was no way out/he had no other choice.) 


8.2 Verbs of state 

Persian verbs of state use a perfect tense where English would use a pro¬ 
gressive tense. These verbs - a small group - are treated as normal verbs 
when their focus is on the action , but as state verbs when their focus is only 
showing the state in which the subject of the verb is. You already know four 
important verbs of this group: (‘to sit’), jaL~J (‘to stand'), jJiJ_p- 

(‘to sleep’) and j(‘to wear’) (see I/13.3/b). Here are a few more verbs: 

j-UX oI J* 

And here are some pairs of examples showing them as both state verbs 
and normal verbs: 


o —:_ a 


yji AiCxij (When 
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,0~d *_ >\y>- (C. 

I saw her lying/saw that she was lying on the bed, I thought she 
was asleep.) 

o-UAS" jl^a J Ij aS” 

(It is about half an hour since she has eaten and has lain down.) 

L ajb j 0—1 ajjs aJ>E CA-ja jl aj aS" c~-d jjj x>-a jl L^o 
. Juj^y y- (Mina is the girl [who is] leaning against that tree and 

talking to her friend.) 

.JCJCj aS” (0«d) si ^ aA\j Aj J (O-w-d) AX3j I 

(Apparently she has felt dizzy and has leaned against the wall in 
order not to fall [down].) 

!(c~d) oa^j ( _^j_p L j (o*d) AXi^ L yj&\ ji Ij 

(See how she is holding her doll in her arms and has fallen asleep!) 
.O-w^j! ^ (o-w-«l) AX3 ^ ^x^pl ^a Ij a jA jl a^_& (She has 

embraced that man in front of everybody and has kissed him.) 




L>- jl j $jj U>cj I aS 2 jj d-^pLwo wUj>- 

(It was a few hours that he was squatting there and did not move/ 
budge from his place.) 

2 jj o^j o jj o^j 4 ^_)L>cjI <iSCwwo-A (As soon as he had 

squatted there, a snake had bitten him.) 


Past and past 
progressive of 
certain verbs 


8.2.1 To put on, to be wearing and to take off clothes 

As already mentioned, jxJ:— belongs to these state verbs. There are some 
other compound verbs and idioms that can be used as synonyms, some 
used for only certain articles of clothing - and some of them use a quasi- 
impersonal construction (see Table 8.1 below). 


8.3 Past and past progressive of certain verbs 

With certain verbs like jy—I y>- (to want), jyoJl y (to be able to) and jyuJta 
(to know), the past progressive, which is the tense more commonly used, 
shows some passive state of wanting , knowing or being able in general 
(with the mi- prefix used in its durative function), while the simple past 
tense shows the more active side of these verbs at some particular moment 
in the past. They might need different verbs in English translation. 


8.3.1 jy—I y>- 

In the past progressive tense, jy—I_p- with mi- is the passive state of want¬ 
ing, while without mi- (simple past) it is more an act and indicates some 
immediate or sudden decision or intention (similar to ‘being just about 
to’). Compare the following examples with and without mi-: 

.s j_L; _y_& o—l y>-^ sy j\jS j (When she was young, she 

wanted to become an actress.) 

cJ!»■ Jj iXS jl «q c~-l y>- ^/c—I y>- (He wanted to 
say ‘hello’ to her, but was [too] timid/bashful.) - The version without 
mi- (simple past) has more of an act: he was just about to do so. 

CJj j! Jj lO-dj^-^/O-djA’ — £ ?J_y i— j! L ^y— \ j>zj I_y>-’ — 
£ .C—i!-L (- ‘Why didn’t you want to talk to him?’ - ‘I wanted to, 
but he had no time.’) 

.O—(Just as I wanted to ask her name, her mother called her 
and I found out what her name was.) 

j_i ujLj y-oL j! iS o—lj>- y jl ( j— L LI (Did the police want/ 
ask you to get off the car?) 
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Table 8.1: Most common expressions for putting on, taking off and wearing 


TO TAKE OFF 

I; 

.a o ^ 

43 ^ 

l * - 

4-< 

o -k 

% O 4 
.a > o 

| JO ? 

a ^ <P 

d_— d_— ^ 

? 

J?5 
s ^ “ 

% t-7 

,S - ^ 

3 "S "S 

5 \ \ 

a -2 j? 

cd "S "s 

<L— <L— 

* 1 
I-I'S 

a % 

\/ A*" , > 

g) _3 

3 S "S "S 

3 \ \\ 

g o o o 

03 ^ 

<L— <L— <L— 

I am taking off my gloves: 

I am taking off my pants: 

■fb ( co/ -) 

b J 1 (form.) 


TO BE WEARING 

O 

5 "5 S 

” S It 

« H 1? < 

•§ O' O 

1 J S * '•'» 

lis.js 

of 

a *5 ^ 

43 w W 

S) O 

° 

‘C < S 

1? 

a -o i-o 

a ^ ,1 ^ 

a— J a— 

| 

is O 

1 O 

’bii V) 7' 

ii lit 

g _£) o’ } J} 
a ^ A 

a— <l— J a— 

? 
C? <£, 
8 H 

C/3 } 

4 

g)n 

lit] 

5 -0 1.0 

03 ^ ,1 ^ 

a— J a— 

I IS 

1 ^ 
■g ^ :4 r 

o ■h v 

3: 's 1 t J" 

S - 1 ) - 

CS "> — .1 "S 

a— <l— J a— 

T3 

a 

a 

.a 

>v 

a ^ 

.a ^ 

44 ^ 

™ O 'I 

g) ^ _J 

5 S 

a ‘L 

0) J 
51 - 
^ 0 2. 

TO PUT ON 

? 

.a CT ^ 

4= O w 

C/3 O -It- 

e , M \ 

OO 

! O 

£ O \ 

» m 

? 

■Li *0 
cd ^ 7> 

43 s o 

O -T 

§ ; -s 

f O 

g^ 

cd "> "> 

<L— <L— 

^— ' £» 
SI 

1 II 

&J0 J 

l|M 

a O ^ 

03 

a.— <l— 

s 

s ^S 

111 
to n d 

g "b 7- 

w) o g 

1 u 
? ^ ^ 

| VI 

C/3 O' 

1 c? s 

s is 

g' s X : 

o ", -7 1 —. 

bfi *— ^ 

.3 _r> -3" -? 

3 V 

s* \ 

! xw 

73 

a 

a _ 

s 

^S 

1 ^ J 

<S) —J 

ao 

3 > 

3-^ '' 
3 O "3 

* U 
^ \ \ 

«L— «L — 

ARTICLE 

general (excluding 
head, hands, feet), 
e.g. clothes, shirt, 
jacket, pullover, 
suit, skirt, etc. 

"a 

43 

C/D 

1) 

C/3 

GO 

03 

'bb 

t*> 

<D 

> 

"bh 

^ ^ a /—s 
£ o 04 
u o > c 

M so g 

o "p i3 “ 
h b & c 

2 S» £ 5 
■3 u cd 

5 x o o 

33 c/3 'w 

44 

O 

C/3 

bD 

a 

"a 












jJl i jl j! y* (^lJ\ y- ^ (I always wanted to ride in that car.) 

y ^jJj jlj— (a£) y>- jl j! (We asked him to get in [the 

car], but he was afraid.) 


Past and past 
progressive of 
certain verbs 


8.3.2 Jl^\y 

The past progressive tense of (with mi) shows a general state of 

capability (or, if negative, inability), while its simple past (with no mi-) shows 
more the act of managing to do something (or, if negative, failing to do 
something) - again at some particular point of time in the past. Examples: 

lj a>-Lj.i y ^ U e jl jl (From one of the 
windows we could see the lake.) 

j a^-I y t Jui jL a y>zy jks j (When the window was 


I y ^y jj— 


opened, we were able to see the lake.) 

y 4_j bjo Lj Ij ^ y- I y j ^<ub 

(Luckily I could swim and was able to/managed to reach [/bring 
myself to] the shore by swimming.) 


8.3.3 


and related verbs 


The object of l y~Jb is often a statement (= to know that.. .) and, when 
used in this way, we have a similar difference between its simple past and 
past progressive tenses, the latter being by far the more common. I knew 
is usually ^cubb and you use it without - ^ only when by I knew you 
mean I realized , as in these examples: 

.-CJuLj bbc d 4b 1 a ^y '3j bxj I aj yy j (When [/As] 

I was going there, I knew that he might not be home.) 

.UJl^CoiS* jl 4 _j Ij y^z 4b I j Ij jyp (As soon 


as I saw his face, I knew that they had told him everything.) 

Even when used in this sense, the form without mi- is not usually used 
for negative or interrogative. There are other verbs that are much more 
common in Persian for the act of realization, a fact that contributes to 

making |*i~Jb (without mi-) such a rare occurrence: instead of y _jb, you 

are much more likely to say aJ- yj>/?jyyj (or, in more formal Persian, 

^Ijj). Examples: 


ij ji 


aSc^^_& 11 


^ I ^ ' I A^ ( 1 Z —I—. A>-yj&l ) ; Z I -. ^ Z U-) Z 

(Here b would sound awkward.) 

. ^y 4 b (wCbo AJ" - j^^/) I ■ *> ^ ^ ^ f J . —I— Z Ij J J * 

(Here O-JlJu would be wrong.) 
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jyoJb is not used for knowing a person, where jyU-Lb is usually used, 
and again we will witness the same difference between (act = 

‘I recognized’) and ouLb ^ (state = ‘I knew’), as in these examples: 

t lj Oj.il(I didn't know your brother until 

[just] yesterday.) 

.oUlui lj jl t ^jLo lj ojJu bbo (As soon as I saw your father, 

I recognized him.) 

To know how to do something is more often expressed by JiL in 
colloquial Persian. 

Considering the different meanings of the verb to know in English and 
its different usages, it would be helpful to have some examples of this verb 
used in different senses and see how it has been translated into Persian: 


Table 8.2: To know and its Persian equivalents 


Who knows! 


How should I know? 

‘fpJjb US' jl 

I know/knew his name. 

.pjolb^/jbb^ lj ^U-l 

I know/knew him well. 

yy- 1 j j 1 

I know/don’t know [how to play] chess. 

.jJu/ 

I know that street. 

1^) (jLiLw>- o 1 

I know that he will come. 

•A'er* ^ 

I know how to go there. 

■f jy. jjW (*-'l J < u‘ 

He doesn’t know how to drive. 

.JU5 J Ajli = ) > -Uj 

I know him to be a good man. 

■^V f- 5 ' b J* 

I knew that he was Iranian. 

.0-1 J>\y\ aS (O-lb^y. 

He spoke only a few words, and I knew 
[= I realized] that he was Iranian. 

g 9 y> j y- A^IS” J^>- JaJLs 

. 1 y 1 y 1 AS" ( ^ J_Ju 4s >-) 

I know about his past. 

ALJjjS" jl 

I will let you know. 

j***" 

Let us know about the time of 
your arrival. 

/.wLJsS" ( ^JJg^o/ ) 1^ La 0^3 3^ 

.-LwA-L) La Aj 1^ jU>3 




















Exercises 


Exercise 8.1 

Write the correct form of the verb, then translate. 




<jl ^ o~9j o^l o-^E~*- , l o~pE« Osj A 

(j:....:.;) . .... yi ^llS" 

fb^ b jl cr*~“ J ((1rb^ lA?^ j J ) . b “A T 

.(j-L-lS' jlja) . O^." tjjj \jji j ijj <cl~^- L? b>- .Y 

S ^<*_> (£j)^ J (o^j . 1 >cjI l^>- 


>J 


oJJul 


.(J3 ^ <u5j) . . j\5 tj I 4j **—-'■ 




( 0-^-^ 




.Y 


.4 


l^>- />jl j (o^LLwj!) .tj^l <■ £_oj ^ jA Jr 


<AwO t. sbb'J'-A WW 

) . ^ ‘b £ (_sb A j 

jiJji 3 A 1 J L$J~~i d 

.(tj-Aolj>“) . ijta ^e>sj \~L~t?j j^j A 


Exercise 8.2 

Provide the correct verb for wearing , putting on and taking off .' then 
translate. Example: 

. JlS 4_jL>- j 2 ^2jA tjl jj\ j2 

—» (In Iran people don’t wear shoes inside the house.) 

.C~>L j! b JjL Ajljp. 2 jlj aSLsJij jl^jl j2 A 

.j' b JJc^p j c~~> b ^- , hS’ .Y 

.b \_r? ‘cb^cA r 

.AL«j 1^ <!*>-)^ L> . cl Jj\ jJlJ. lilaJ .'f 

. Ij (j I *Aj Ij ^ 5 JJ O-Ljj ^y^>- 

,^L) -9" > " . ^ <_s*A j' 

^ . “b “b~“ o* b' JJji- 5 jr° ly? J 3 ^ - v 

•fA ^-~*J 3 . _jj" aS’ Ij ^IfaYAS' ^ .A 

.ebA-* A J- 5 <yLbtA b A ~$r> Oi' 
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Exercise 8.3 

Provide the correct form of the verb jyud y- (‘to want'), then translate. 
Example: 


‘_9 y~ y b . (jl) Oyr ^y o-tal jj y5 

—> y- ^ (She had come yesterday because she wanted to talk to you.) 


y 1_) . j J . jjj 

,y£ I-Lj 4_jL>- jbol y . jl Jj L) Uiwju 4sJl& .Y 

^iS-^yy b ‘yy ^ y~ y b . ojj y y X 


Xy. . y s* Jj (yy ^ 


u cy 


i x 


.^xs* ijLi-v-Jio jL Ij ._jL x^- 

<.X&X ILJj ^jA 4_j . 4_jL^Ow& ^1 J*-* 1 

L -J- 


. XX 4j>-L) 


b_94j . c-Aj^ 4j>c_) .V 


USIl 


b jX 4_j t^l) o-Vul 1 ^a 


.A 


.Jc5 


.XS^j J a^-9 4b d* 


. jl jl lw ^Sl 

. ^yy j' cs— 5 ' j' * 
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ly (‘ to be able to’), then trans- 


0 y 
?ala 


Exercise 8.4 

Provide the correct form of the verb 
late. Example: 

Ij y^\Aj <, . 0 y^ 1 1 - ^-&1 y^-> jl 4_) 

-» y>\y (I won’t tell him because I can’t see him/his crying.) 

. jj y2 jlliol 4J^flJ5s _U>- jl -t*_) j 

jl Ij 1_^_) jbL . b I .T 

.w—^ b Ij *0 LiL^ _: ^ 4 ^ j jl a —■ . _' 1 —'—■ Ij jl /I X 

C^>c-v^ jl l-> ^Xilbb*- . jjj 0 

.xsS jL^ *SL~}\£ L.IajIjJjj .£ 

S $^_Jo j 1 aS” ^. Ij 1 Jr 

^.xS ^1 jy >-1 I j (j jj . jj^r [Edison] ^ .V 

.09j -XaIjJ>- Cj . t4>L .A 

4SL>cjj j^A l_j jXa j 1 . ^wvb <L>- 


^L>cj1 jjjJ 2 b jU 




























Exercise 8.5 

Use either or JlL> to translate the following sentences; write 

both versions wherever possible. (Some of the words you might need have 
been given at the end of the exercise.) Example: 

I knew the meaning of that word. 

1 . I know why he doesn’t like you. 

2. It was a new lesson, but I knew all the words. 

3. It was then that I realized where he was going. 

4. Do you want to know the truth? 

5. I know where to go. 

6 . I knew where he was going. 

7. I know that he has not returned yet. 

8 . I don’t know how many pictures he has taken of us. 

9. I don’t know how many pictures to take. 

10 . I know that taking these pictures has been a difficult job. 



Exercise 8.6 

Translate into English. 


b j' by ^ 




God knew the donkey, therefore gave him no horns. 
(Used for a person who is a failure but potentially dangerous.) 





UNIT NINE 




More on 
compound verbs 

Ways to avoid 
passive 


cjj'-fb- 3 ojLj.S 

t_ & jA 

Jj' 


9.1 Separability of compound verbs 

The verbal part of compound verbs can often be separated from non¬ 
verbal parts in different ways - we saw earlier how an objective suffix can 
be placed between the two parts of a compound verb (see 2.3 to 2.3.2): 

(..Cjcjuta aSo b =) .-CjcJuU (31 a ^ ST. :^yui>b a^j 

9.1.1 If the first part is a prefix (as . in 

An objective suffix can come between the two parts of some of the most 
common verbs of this group: 

.^jJub j lj LgJl —> .pjJbbjLi(We returned them.) 

.jjU lj jl -» .jjlb (Don't take it out/off.) 

9.1.2 If the first part is an adjective (as in S y^) 

Apart from objective suffixes, some modifiers/intensifiers can be added to 
the adjective, or sometimes comparative suffixes: 




lj 4 jL>- 

I J 4jI>- =) I j 4 jL>- 

jl 4_jL>- —) . s jl jj lj 4_jl_>- 
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9.1.3 If the first part is a noun (as in jz $ 

The two parts can be separated by different words, even by whole adver¬ 
bial or relative clauses: 


•pi*/ 
■pi 5 / 


.Aj.i 5 (jL«AjAj>- ( j*vOJ Ij AS” 


^ ijL«AjAj>- Ij Jiolo U-A a^jI jl aS" 



More ways to 
avoid passive 


9.2 Transitive compound verbs turned intransitive 

There are a few compound verbs that have embraced or rather absorbed 
their objects in such a way that they are treated as intransitive - and may 
cause confusion when compared with their English equivalents. You already 
know the most common of these: 

• is to eat - and transitive: you always need an object. 

• I It- is also to eat - but intransitive: no object needed, because 
you already have IAp as the unspecified, general object. 

Thus, you can't just say ^ if you want to say I’m eating. 

And, on the contrary, you can't say I li> if you want to say 

I’m eating kabab - here IAp would be redundant and you should just 
say f ^jIS. 

It is the same with IAp (to cook; intr.) vs. ( tr .), or the com¬ 

pound verb jJbl _p- ^jz (to study; intr.) vs. jJul y- (tr.): 

.oil_p -^ ^yjz jz jjb (He is studying [lit.: ‘reading his lessons’] 

in his room.) 

.Jbl ykj jl (He wants to study history.) - Here you 

shouldn't repeat ^jz before the verb. 

.Jb!_p -^ jjb j! (He’s reading a book.) 


9.3 More ways to avoid passive 

That Persian is not very fond of the passive we already know (see 1/20.1). Here 
we learn one or two expressions that can give a statement a quasi-passive 
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meaning without using the real passive. One common expression is j j y 
(mowred-e) + some noun (usually the non-verbal part of a compound 
verb) + the verbs yi S j\ y (which is the intransitive version of jab jly) 
or sometimes j Jui ^Slj. This would draw the focus from the subject to the 

object, which is thus being subjected to the action described by the noun 
that follows it. Examples: 

a £ y jjt b jl b> (We looked into that matter.) 

= jl ji yj^yd>y jl Lo (We subjected that matter 

to our investigation.) 

—> .oi j\ji yjy jj y ^yd>y jl (That matter was looked into.) 

= .J_j y>jy jl 

.Jui y~>d lj ^al-Ui^l (They admired her talent.) 

= .Juab jl ji y~s>d lj ^alJbccJ (Her talent was the object of 
admiration.) 

—> JLS ^iil j y^j>d a jy y* a1 1/.C—9 y jlJjj^o ^ojljjC^d 

(Her talent was admired.) 

.JcsSyd y y aj yyy (They pay no attention to my words.) 

= . juaj yd, j\ji y y sjy, I y> ^l^j y (They subject my words 

to no attention.) 

—> .a yd jly yy ijy> blvsl y y (My words are not 
heeded at all.) 

= jr° N 

Sometimes the verb changes to ja y or jJLi after the jj y construction, 

occasionally with other changes in the phrasing - often when a ‘real pas¬ 
sive’ is grammatically not possible or not common. Examples: 

jjla Ajablp JaiU- jU_il aj ^jJu (My father likes the poems of 

Hafez a lot.) 

—> ^jJu a ibVp jj y JaiU- jU-il (The poems of Hafez are the 

object of my father’s great affection.) - or, better still: 

C~d JaiU- jJb a ibfp jj y, y>Li (My father’s favorite poet is 
Hafez.) 

88 (No ‘real passive’ version possible here.) 
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y> JjJ Ij ^l-XS" (Which proposal would you go for?) 

—» ?o—I >»l-tS l—i JjJ 3lgOOo (Which is the proposal you 

would accept?) 

= JjJ (Lo j— jl) 3lgjJo> ^l-XS" (Which proposal would 

be accepted [by you]?) 

The word o^O [taht-e] means under. It is not always interchangeable with 
the much more common word y j [zir-e], but it comes closer to the English 
under in certain constructions similar to 3jj» (where yj cannot be used), 
as in j y Oj-J [taht-e bar-rasi, ‘under investigation’] or JUol o^--J [taht- 
e eshghal, ‘under occupation’]. Examples in sentences: 


Exercises 


Jib J> jb—jl—j jj Ij jl (They treated him in the hospital.) 

—> oi £ jlji o^o; jbj. jLj jj jl (He underwent treatment in 

the hospital.) 

0—1 a— IAS (jbh/) J\ jl (jl^olii y *_™jjS uS—(Cubism has 
influenced her paintings.) 

—> o—l —jS iSC— o^-A jl (jl^olii (Her paintings are under 

the influence of [/are influenced by] Cubism.) 

(= 0—1 03 £ L) 0^0*w^> jl jl ujl^olii) 


Exercises 


Exercise 9.1 

If you detect a compound verb in the following sentences, write its infinitive. 
(Tip: There are two sentences with no compound verbs.) Example: 


3 / 0 Co 0_) —Vl^— y^JJ L) 

—» j^jS 0~>w3 


.^JiU >1 j^ y— Jjj i_SA AjjU 4 _j S (_^lA 

oSS Jj L) 4_>- o«—b y^j j Ij o —^-43 jl Osu .Y 
. 03 ^S jl ^—.Ijl Ij ^Lj>- ^Ij3 j^l 

o I 0 3 <, ^ 3 4_) ^ 4 S 0«« I ^SboS j I yZj>Zj y) 1 . Y 

(_r“i '>=r 

.*JsS\j (jl ^1 jj j (j\jj ^ 
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J JzL o xyj£ .V 

y^yzij* b j\ '>* oi' - A 
,^^b 4 j aS” ^Ia^^Ap ^bb— a_) j!I ^Lau A 

,*0/ ^a aS" ^£>\>- A_) ^1 <j.Cal * 

Exercise 9.2 

Translate the sentences from Exercise 9.1 into English. 


Exercise 9.3 

Change the mowred-e or taht-e constructions back to constructions using 
compound verbs. (Find the corresponding verbs in the glossary.) Example: 


J-i j j^pI j I 

—^ -tb ^ ^y^ ^-p! ^Jj*. ^ -tju ^y^y*^ y~i ^ 


j3 A^Cbbjj -tub^a 


.Jul 


'^*ej 


c-itJu ojL>-| (3 As^z2 .SCjj Ciw>EJ AS" 4_~o o' j* 

.CL^ol L>t£' Jj jSL aS" JjjlJoIAS” 

. d»wJj| ^ j Aj ^L^£*-l jj y& y& 

^_A LowJo 43*)lp ^ f*‘ J ^C5' 4 

. J w\_A I ^>CJ JI ^3 ^ -J** (y^ C^s>e-) J ^ 

.d<-<-*>! ^LqJLpI ^Lg_ol _jl 

■*-*>1 aS” j£j -Aj L) j3 

jl j3 y& ^_y o^AS" (jL^5 Li 

.Ci-9^SL jl> Ls C-JLsI j* 3jj>s ^o^LgJwiLo . ^ * 


Exercise 9.4 

Translate the sentences from Exercise 9.3 into English. 

Exercise 9.5 

Translate the following into Persian. (Some of the words you can use have 
been given at the end of the exercise.) 

1. I don’t see Parvin; is she still cooking? 

90 2. No, she’s reading a story to [Persian: for ] her daughter. 

3. You love cooking, but you don’t always eat what you’ve cooked. 




4. If you want to study the contemporary history of Iran, you should go 
to another university. 

5. I know that she goes to college [Persian: university], but I don’t know 
what she’s studying. 

6 . Had you studied better, you could have had better grades. 

7. One cannot eat Persian food and not fall in love with it. 

8 . Iranians usually eat with spoons and forks. 

9. Knives are used in the kitchen or for eating certain fruits. 

10. How can you study with this loud music? 


/n\ \ . ..1 P* 1 -»-/ ^Jolp/o j^j/ 0 I Ji/ 

yo 


Exercises 


.ijli 

The wall has mice, the mice have ears. 
(= We can be overheard.) 
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UNIT TEN 




Nouns and adjectives 
made from verbs 

Some prefixes and 
suffixes 


^ I l -* a * /j 

^ J-j>- 


Jb 




Nouns and adjectives made from verbs 

Here we learn some of the most common ways of making nouns and 
adjectives from verbs (usually by adding certain suffixes). It must be known, 
however, that the words must be common in the language and you can’t 
usually create new words on your own. 


10.1 Infinitive + stressed -/ 

We know that we can add stressed -i to adjectives to make nouns and to 
nouns to make adjectives or other related nouns (see 1/6.3). When added 
to infinitives, it usually works in a similar way to the English -ableZ-ible suffix: 
it is about some (usually passive) potential and means ‘worthy of or ‘fit 
for’ or occasionally (with intransitive verbs) something bound to happen. 

Examples of participles of potential (passive): infinitive + stressed -i 

paziroftani, acceptable 
y>- khdstani, desirable 

dust-dashtani, amiable 
jib sotudani , admirable 
shodani, doable; possible 
^Jbl y- khandani , readable; worth reading 
j j y>- khordani, edible; fit to eat; food 
iji ja mordani , feeble, about to die 
mandani, lasting 
j didani, worth seeing 





zzj& goftani , worth saying infinitive + 

stressed -/ 

shenidani, worth listening 
^uiL bdftani, product of hand-knitting 
y nushidani , drink 

>_;I db-e ashamidani, drinking water 

^yJjL iL 4 j be yad mandani, memorable 

Note 1: There are certain words that have this meaning of potentiality or 
fitness and can be placed before an infinitive instead of adding this -i. 

Often interchangeable, all of them mean worthy of ox fit for, and all would 
need ezafe. The most common one is JjIS [ghdbel-e], and the more formal 

ones include j_y~y [ darkhor-e ], j\j\y* [sezavar-e], L_jLi [shdyeste-ye] and 

jLLi [shdydn-e]. Examples: 

(fit to eat) 

^JLL iL = jJLL iL L~uLi (worth remembering) 

= jLLi or jLLi (admirable, praiseworthy) 

yy>-y (worth mentioning) 

^Jlo = jJbj jl y\y* (worth seeing) 

For negative (= dm—able’), add L/L [na-/nd-\ to the infinitive + -i, or change 
JjLs [ghdbel-e] to JjIS yfi [ gheyr-e-ghdbel-e ]: 

^3 S yyfi ( bdvar-kardani , believable) —> ^SLjjL ( bdvar-na-kardani, 

unbelievable); or consider y jL jl ( az yad na-raftani , unforgettable) 

JjU (ghd h el-e-go flan , speakable, sayable) —> JjU yfi (gheyr- 

e-ghdbel-e-goftan, unspeakable) 

(Sometimes yjy [-pazir] (from the verb yds yjf) and its negative yJuL. 

[- nd-pazir] are added to nouns to give a similar meaning, like y jb ejL>- 
[chdre-pazir, remediable] or y-^fi C~-SLi [shekast-nd-pazir, invincible], 
but these can be said to be ‘agent participles’ of compound verbs, to be 
covered below, in 10.2/A.) 

Note 2: With the verbs jjul, yi j and y, this added -i in colloquial 

Persian can also give the meaning of while on the way to some place, as 
in these examples: 

.ykj jL yS ^yd£y (On your way back, buy some bread too.) 

.aJcj slj (_ 5 jj Ij i Js- t^JUl (While coming, I saw Ali on the way.) 

.Jbj £ ^y (On their way [going], they also made 93 

a stop in Shiraz.) 




10.2 Present stem 

A. Present stem + -ande = agent participle 

This usually gives the agent , similar to the English -erl-or suffix: 

= to sing —> sing —> singer 

This is especially common for professions and tools. With compound 
verbs, however, the present stem alone often assumes this meaning 
without adding -ande. This participle can be a noun, an adjective, or both. 
Examples: 

jJul y>- (to read, to sing) —> y>- (reader, singer) 

but: jl_p*jbS' (a bookworm, one who loves reading) - and not 

‘obll y>- ^bS’ ! 

jyd (to take, to receive) —> oJu jJz, (receiver) 
but: (unyielding, inflexible, serious) 

jJib! y (to carve, to whittle) —> olib! y (carver) 
but: y i!j» (pencil-sharpener) 

(to kill) —> aJibi' (fatal, lethal) 
but: ( _^Sbo 1 (murderer) 
j J> (to sell) —» o Jibj J: (seller) 
but: j j$yo j (traitor [to one’s country]) 

(to break) —> oliSbb (fragile) 
but: jiCb My (promise breaker; disloyal) 
jJulj (to drive) —> olilj (driver) 
jJu y (to fly) —> o JJ y_ (bird; ‘flyer’) 

y (to take [away]; to win) —> oJu 'y (winner) 

(to lose; to play or gamble) —» oJujL (loser) 

(to play) —> jb (player [in sports]) 

(to tire, to bore) —> obis' 4i~ji (boring, tiring) 
jijZ ^r> (t° amuse) -» obiS » (amusing) 

Notes: 

• As the last two examples show, even with compound verbs sometimes 
94 the -ande suffix is used (especially with j.i S). 
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• If needed, the glide -y- should be added before -ande, as in £ 

[guyande, speaker; from present stem $\ and cJCu\ [dyande, com¬ 

ing; future; from jjul, present stem !]. 

• You can add stressed -i to these words to make abstract nouns (not 
very common with compounds ending in oJccif); if it is the form ending 
in - ande , then the glide -g- (S) would be required and the silent he (o) 
is dropped: 

Present stem 

o-CJlj ( ranande , driver) —» ^XC\j ( rcmandegi. driving) 


and very often you form new compound verbs with these: 


tj-dlj —y o-C-Ij —¥ -Co \j —y IjSJ -C-)lj 

jz>-jji [to sell books] —> j ybbS’ [bookseller] —» j 

[bookstore, or selling books] —> ^j yLbff [to sell books] 


• In translating western scientific or political terms into Persian, the verbs 
[shendkhtan, to know, to discern] and jJjl _^7 jJu j S. [geravidan/ 
gera'idan , to incline] have proven to be very helpful, the former for 
sciences and the latter for schools of thought or literary trends. Examples: 


[zamin-shenas, geologist], ( ^L-i l v-o j [ zamin-shenasi , 

geology] 

[jdme'e-shends , sociologist], ^^L-iA^U- [ jame'e-shenasi , 
sociology] 

I j [vdghe'-gera, realist], I jL*l\ j [vdghe'-gerd'i, realism] 

I [ aghl-gerd , rationalist], ^J\^ Jip [aghl-gerd'i, rationalism] 


B. Present stem + -an = present participle 

This is very close to the English present participle and is used as a verbal 
adjective or an adverb/adjective of manner, but sometimes as a noun also. 


jjqJC->- (to laugh) —> jIjcjC (laughing; cheerful) 
jj S oJu>- (to laugh) —> jbT 0 ju>- ([while] laughing) 

(to cry, to weep) —> (crying, weeping) 

jijSi (to cry, to weep) —> jbi aj £ (crying, weeping) 

jj j (to dance) —> jLai j (dancing) 
jzij (to go) —> jljj (going; flowing; running; fluent; soul) 

(to look) —> jl(concerned; anxious, worried) 

95 
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y* (to burn) — » jlj y* (ablaze; burning; hot; scorching) 
jJbjjl (to be worth; to cost) —> jljjl (cheap [‘worth the price’]) 
ja yd, (to show; to represent; to appear) —> jLLj (apparent; appearing) 
OJlJL (to last; to watch or guard) —> jll (end [«.]) 


Notes: 

• As the last two examples show, here also the glide -y- is added when 
needed. 

• Sometimes a present participle is repeated and the meaning intensified: 


jL» d jL-A [porsan-porsan]\ after or while asking many times 
(for directions); 

jljS jljS [davan-davan]: running fast. 


Partial repetition: 

JxJ \lang-langdn\: limping. 


• Sometimes two present participles form a bond and are said together: 


jl y>- j jliil [ oftan-o-khizdn ]: falling and rising; walking with 
difficulty; 

jlj J j jL.. Z [ tarsdn-o-larzdn ]: fearing and trembling. 

• The present stem of causative verbs (see 6.1) already ends in -an\ these 
verbs don’t usually form a present participle by adding another -an. 
Interestingly, the present participle of simple verbs from which causative 
ones are made is the same as the present stem of this latter group. 
Examples: 


jlj y* [suzxin] is the present participle of y^ (to burn) but the 
present stem of its causative form jjdlj y* (cause to burn); 
j|ju>- [khandan] is the present participle of jJu (to laugh) but 
the present stem of its causative form jJulJ^- (cause to laugh). 


C. Present stem + -a = participle of potential (active) 

This participle is similar to infinitive + -i (see 10.1 above) in that it is about 
some potential, but this time it is usually an active potential, not passive. 
96 And it differs from the -ande participle (section A above) in that it is often 




about the state of having this potential rather than the act of putting 
it to use. JlxJ. [ shenidani ] is what is worth hearing, oJti [shenavande ] 
is a listener, and I yJ> [shenava\ is a person capable of hearing. More 
examples: 

(to be able) —> UljJ (capable; mighty) 

^u*Jb (to know) -» Lb (wise) 

jjqi (to see) —> bo (capable of seeing; not blind) 

( jibb (to have) —> Ijb (wealthy) 
jJLl y- (to read) —> L!_p^ (legible) 

(to befit, to become) —> L j (beautiful) 
ji (to charm) —> L y (charming) 
y (to take, to catch) —> I^JT (attractive; catching) 

0 -L~uj (to reach) —> L.j (far reaching and loud) 

jzs-jS (to pass) —> \jjS (fleeting; transient) 

o ^3 or jJUfcj ( to escape; to become free) —» 1&3 (free) 

D. Present stem + -esh = verbal noun 

Present stem + -esh will give an active and abstract verbal noun and is 
very common. When you need the noun form of a verb (as after preposi¬ 
tions), you can often use this form instead of the Persian infinitive (provided 
that it does exist and has the same meaning!). 

It is also very common to make compound verbs with these verbal 
nouns - which are increasingly replacing the simple verbs. 

jyd? (to turn, to stroll) 

—> (stroll) 

—» ji^ o b- £ (to stroll) 
ji yl> (to admire, to praise) 

—> ^yqbo. (admiration, praise) 

—» jijS' ^bbo. (to admire, to praise) 
j-Ljs_j5b (to blame, to reproach) 

—> yL*jSb (blame, reproach) 

-> ji^fT lJ L &jSb (to blame or reproach) 
y- (to want) 

—> ^1*1 y- (request) 

—> jijS' ( _ J b*l y- (to request) 
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ji 

jj(to show, to appear) 

—> (a play; showing) 

—> jab (to show; to present) 

ja jji\ (to increase) 

—> (increase) 

jyjL/jab (to increase) 

l y_ol5' (to decrease) 

—> (decrease) 

—> ^isL/jala (to decrease) 

jJLol £ (to incline) 

—> ( _ r Ll S (inclination) 

—> jyjL/jyuib (to be inclined) 


This suffix is usually not added to compound verbs, which would just add 
-i to the ‘agent participle’ instead (and the agent participle, as we saw 
above, uses the present stem alone when it comes to compound verbs): 


jJua -» (insight) 

but: y>- (optimism) or (foresight); 

jjq -> (selection) 

but: jlS” (recruitment office) or (spouse selection); 

jyjj —» (method, way) 

but: (jjjJwo (moving forward, advancing) or ^y^-S (deviation, 
aberration); 

ji>-y* (burning sensation or twinge) 

but: Jl (fire accident or incineration) or ,_£jj_Ja (pity). 

One rare example of adding -esh to a compound is (blaming), from 

the compound jaj ^ y (to slap on the head with the hand) - while we 
say (chest-beating [a Shiite ritual]) or (rowing). 


10.3 Past stem 

A. Past participle 

The most common of the nouns/adjectives made from the past stem we 
already know: the past participle (= past stem + -e or silent he - see 1/13.1), 
sometimes hardly recognizable as past participles: like the common adjec¬ 
tive 41 >- ( khaste , tired) made from the now archaic verb ( khastan , 

to wound); even a noun like (baste, package) doesn’t always remind 
98 us of the equally common verb ( bastan , to tie, to close). 




B. Short infinitive (past stem) as noun 

Some of the words we have learned so far as nouns were in fact short 
infinitives , like Jb y>- (shopping) and (defeat), past stems of respec¬ 

tively jj(to buy) and jyu~Sbi (to break). 

In the following sentences short infinitives have been used as nouns, 
and you know that in each case by just adding ji (-an) you will have the 
full infinitive. 


^j Oij JaJu L cbj iaJu (Should I buy a one-way ticket 

or a return ticket?) —» jybj and 
.JLi _yc$j _ye=o jl Jju (After the return of her 

daughter her health improved.) —> jyuiJjL (= _^) = to return 

OjlJb jLJ! >_s j~~Li Jlo jl (In the view of this 

philosopher, man has no responsibility.) —» jJ_o 
Jji JUt-i j>- jU^L cJLji j! (I was very pleased to receive 

[/‘from receiving’] your letter.) —> jj^S' oil^o = to receive 
,C~~J jLol JjL~* (Understanding these problems is not 

easy.) —» jy^-Lb 

.JluSo lj \J> (Don’t forget the payment of rent.) 


ol51 j 0—1 I(Why don’t you say what you 

really want [/what your real desire is]?) —¥ jy^.1 _p- 
y _u!_p- Jby (Next session will be in three 

weeks.) —> jyc™ii 

. 0—1 oJjS - 1j -h.y~ j^l A~“j (He has lost the receipt of this 
purchase.) -» oJu—j and 

.s jj jJ jl (His progress in math was very 

good.) —» jy^j ^ybo = to advance 


Past stem 


Sometimes you have a compound verb, a second compound with a short 
infinitive, and a third one made from the agent participle, with the same 
or slightly different meanings. Compare: 


jLu = to go forward, to advance 
ja js Oi^^Lo = to make progress (as in studies) 
j= to advance (as armies in warfare) - Here ^jyJU is 

made from the agent participle jj-bo ( pish-row , forerunner, 

pioneer, progressive). 99 
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C. Past and present stems together 

Occasionally you might see a past stem followed by the present stem of 
either the same verb or another verb. The two stems (connected through 
j, here pronounced o) make a new word or concept; they are sometimes 
written together as one word and j is dropped in writing (not in pronun¬ 
ciation). Some examples: 


S j or ScJds ( goft-o-gu , from goftan, to say) - it means 

‘conversation’ and we have the compound verb ja $ Scj£ also 
(‘to engage in conversation’). 

j>- j c _4- or _4" ( jost-o-ju , from jostan, to seek/find) - it 

means ‘searching’ and there is the compound verb ja $ yy. _ >- 

also (‘to search or look for’). 

» ji 

Jj (shost-o-shu, from yz, _J shostan, to wash) - it 


j~- J 


or 




means ‘washing’ and can be used to make other compound verbs. 
j>- j ^(pors-o-ju, from the two verbs j-L~^J porsidan, to ask, and 
jostan , to seek) - it means ‘inquiry’ and we have the compound 
verb ja js j>- j ^ also (‘to make a search or inquiry’). 


In ( band-o-bast , the two stems of y , = ‘collusion’ or a secret 

deal), however, the present stem precedes the past one. (And, of course, 
we sometimes have compounds using two present stems or even two 
imperatives, similar to ‘hide-and-seek’ in English.) 


D. Past stem + -ar 

The nouns using this suffix sometimes are similar to those using the -ande 
suffix (the ‘agent’ - see 10.2/A) and sometimes are little different from 
the infinitive used as noun, but can also make words with different mean¬ 
ings. Examples of these with some related words: 

jljq y- ( kharidar , from jJu^A): purchaser - for this concept there is 
no y with the -ande ending! 
y ( kharidari , purchase) 

y ( khdstdr , from y): one who wants; desirous (similar in 
meaning to the present participle jl&l y khdhdn used as noun) 
jli S ( gereftdr , from yi_S): captive, occupied, busy 

ji y jhi y (gereftdr kardan, to catch or arrest, to entangle, to 
preoccupy) 

100 y ( gereftdri , captivity, entanglement, trouble) 





jLij (raftar, from behavior 

03£ jbs j (raftar kardan, to behave or act) 

j> 

jboS' (koshtdr, from jioS): butchery; slaughter; massacre 
jb j» (mordar, from jj^b): cadaver, corpse 
jLii {goftar, from saying; speech 

jIjlo {didar, from j_Lo): visit 

03 S jlJ-o {didar kardan, to visit) 

10.4 ‘-ane’ suffix 

This suffix, which is originally a suffix of manner, is used to make 

a) adjectives from nouns; 

b) adjectives (for non-humans) from other adjectives (that should be 
used for humans only); and 

c) adverbs from adjectives. 

Examples for a): 

Jl_w« tob ijjj —» Olj jj (daily), Ol&b (monthly), 0^1— (yearly) - 
the last two sometimes add -iyane and become ObJLo/k;L&b 
a y —¥ <ub ja (manly, masculine, of men or men’s) 
jj — > Obj (womanly, feminine, of women or women’s) 

4 >o/i_Sb jS —> bbbkj/blbi S (childish, childhke, of children or children’s) 

C— j3 —> Olo. j3 (friendly) 

Jjilp —> ObLiU- (romantic, amorous; amorously). 

Examples for b): 

Some adjectives that are about specifically human qualities add this -dne 
suffix when used for inanimates or abstract nouns and activities: 

.0—1 JiU- k— [Mina is wise.] —» .jjJ ObbU- b— fS [This deed of 
Mina’s/What Mina did was not wise.] 

.jl w»b y [You are not stupid.] —> ,3y Obu^-I y [Your 

decision was stupid.] 

Examples for c): 

Although adjectives can generally be used as adverbs in Persian without 
any change, most of those describing human qualities (mentioned above) 
usually add the -dne suffix when used as adverbs. 101 


‘-ane’ suffix 
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.d—I Jilp jl (He is wise.) 

—> .0—1 dbblp jl y (His words are wise.) 

—> .Juj^ y dbbl p jl (He speaks wisely.) 

.0—1 J~ilp jl (He is in love.) 

—> .0—1 ‘bliLilp UL i_SL ^j| (This is a romantic letter.) 

—> ^ a 4j -dlid. Ip jl (He looked amorously at his 

spouse.) 

.JuS^j j Uo (You are smart.) 

—> OlS^j j jlql y (Your response was smart.) 

—> .doJ —p dlS^j (You acted very smartly.) 


If the -ane version of an adjective is not common, other solutions should 
be found - like changing the adjective to an abstract noun (by adding 
stressed -i) and using L (with) or jl (from): Syj [z.irak] and didjj 

[zerang\ both mean smart , but there is no dli>Jjj, and the last example 
above would look like this if we were to use dijj: 

.JlJo jj l—i (You are smart.) 

—> .iy (Jjj jl (Your response was smart.) 

—> .Ju_3 jk, J—p L; J>y (You acted very smartly.) 


Also, certain adverbs (like those modifying the whole sentence) usually 
need -ane: 


cdvd y (lucky, fortunate, happy) —> bLd-d y (luckily, fortunately) 
ddJ j (unlucky, unfortunate) -» dbdjd (unluckily, unfortunately) 

—Ldbi (sorry, regretful) —> dlLol— (regrettably, unfortunately) 

(See also Unit 11 for more on adverbs.) 


10.5 Some prefixes and suffixes 

A. Having vs. not having, negation and opposition 

Having: -L ( ba -, ‘with’) is a very common prefix; - y (por , ‘-ful’) is a 
stronger prefix meaning ‘full of (or ‘having lots of); common suffixes 
used in this group are jIjl. (- dar , from the verb jy— b), J— - (- mand ), and 
uS"b_ (- nak ). 

Not having: If there is too little of something or some quality, 

102 (kam ) may be used as prefix; the total absence is shown by - y (bi-). 




While the above prefixes and suffixes are usually added to nouns, 
_> (na-) and -L (na-) are often added to adjectives, present stems and 
participles for negation, and only seldom to nouns. 

A common way of expressing the progression from absence to having 
lots of is: 

bi —» kam —» ba—> por-. 

Examples with the words y- ( howsele , patience), oJeli ( fayede , 
benefit, use), and ^jjl ( arzesh , value): 


Some 

prefixes and 
suffixes 


impatient; bored 

irritable; not very 
patient 

4Ju^ b 

patient 

very patient 



ji 

(wLjLo =) oijli b 

o-L) Is jj 

useless 

of little use 

useful 

very useful 


erbJ 1 p 5 " 

=) L 

t-rbJ 1 Ji 

worthless 

of little value 

valuable 

highly valuable 


Examples with other prefixes/suffixes: 


j|j_ (- dar ): jb«u>>j ( bachche-dar , having child/children), jljJ y (pul-dar , 
rich), ( khane-dar , housewife), jbU-o ( din-dar , believer) 

jfL. (- nak ): JfL** f ( tars-ndk , frightening), JflE y ( dard-nak , painful), 
JfL( khatar-ndk , dangerous), JfL*( sharm-ndk , ashamed) 

(- mand ): ( arzesh-mand , valuable), 

( alaghe-mand , interested), ( niru-mand , powerful), jiuJj 

(, servat-mand , wealthy) 

(na-/na): ^jii ( na-tars , fearless), ( na-fahm , stupid, 

uncomprehending), ( na-chiz , insignificant, worthless), 
a jJuwU ( na-ma'lum , unclear, unknown) 


The prefix ba- can often be substituted by ^Ijb ( dara-ye , having) and bi- 
by j jA ( bedun-e , without) or JiU ( faghed-e , lacking) 

The word ( gheyr-e , with gheyr originally meaning ‘other’) is often 

used as a prefix to make antonyms: 


103 


(momken, possible) —> ( gheyr-e-momken , impossible) 

- also ( na-momken ) in more formal or literary language. 
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( vaghe'i, real) —» ^*i!j ys- ( gheyr-e-vaghe'i , unreal) 

( ensani , human, humane) —» _il yS- ( gheyr-e-ensdni , 

inhuman, inhumane) 

‘u'y( mas'ulane , responsible, responsibly) —> yi> ( gheyr-e- 

mas'ulane, irresponsible, irresponsibly) 

Another useful word, usually functioning as the anti- prefix, is (zed-de): 

( zed-de-enghelabi , counter-revolutionary) 


6. Activities, professions 

Some common prefixes of this category are jl^L/ J>— (-gar/-gdr), jlSL ( -kar) 
and the originally Turkish (- chi ). Examples: 

£ jlS' ( kdr-gar , worker), ( dhan-gar , ironsmith) 

(amuzfejgdr , teacher of elementary school), 

(khdst[e]gdr, suitor) 

(ma'dan-kar, miner, mine worker), jliCj. ( shab-kar , night 
shift worker) 

( shekdr-chi , hunter), _j {post-chi , mailperson) 


C. Causing and provoking 

Two common suffixes here are yJd! (-angiz, from to stir, to pro¬ 

voke) and jjl (- dvar , from jjl, to bring), usually added to abstract nouns 
to make adjectives. These could have been covered under 10.2/A {agent 
participle) also, because they are in fact nothing but the present stems of 

the verbs jijjl and thus, yJdl Cj y>- (heyrat-angiz, astonishing) 

and jjEji ( dard-avar , causing pain) can be said to be the agent participles 
of the compound verbs Cj j~>- and j jj. Other examples: 

vi/TA^--' ( bahs-angiz , controversial), jJnJIcj (nefrat-angiz, hateful, 
revolting) 

( khejalat-dvar , embarrassing), y- (khdb-dvar, sedative) 


D. Resemblance 

Suffixes used to show resemblance are JcJL- (- mdnand ), jlj_ (-vdr), jl_ 

104 ( -san ) and <0 Su j S— (-gun/-gune). Examples: 




JEloi_™d ( asb-manand , horse-like), JEUaE ( tappe-manand , hill-like) 

J ( divane-var , madly, like crazy), jljEliCo ( bigane-var , like strangers) 
( gorbe-san , feline, cat-like), jUJ^ ( bargh-sdn , fast, like lightning) 
jjiCo ( gol-gun , rosy, rose-like), EjS’IpS ( do’a-gune , prayer-like) 

Some independent words (+ ezafe) that mean ‘like’ are usually placed 
before the noun that they modify and (similar to like in English) function 
like prepositions. The most common of them are Ji* ( mesl-e , like) and 
( shabih-e/shabih be , similar to); in formal/written Persian the 
words JCJU ( manand-e) and id ( be-gune-ye ) are used in a similar sense; 

jl™. ( be-san-e ) and j y>- (chon) or j( ham-chon ) are used in poetical 
fanguage. Compare the usage: 


Exercises 


-C_)lo = 

44_. t4_.^5 jl™. — jU.4_.^S" 

js' AXjia tjs" lSLij 4_j t4 j jS' 4_. = jjsas - 
To learn more about the structures used for resembling/comparing see Unit 11. 


E. Time and location 

Quite a few of the words you have learned so far are using suffixes that denote 
time or location; some of the more common ones are: olSU (- gah , as in 
alSjJdta), jliwv— (- estan , as in jt™SbjS’), oASU (- kade , as in oJiSUEb), iLL (- abad , 

as in [Islamabad]), jlj_ (- zar , as in jljl^ [go/zar, rose garden]). 

Exercises 

Exercise 10.1 

Define the following words in Persian by using short and simple relative 
clauses, then translate. Examples: 

jjjjlxS" —> .CJojt .ES" a5" j yidcS 

(A bookseller is someone who sells books.) 
jU.cd-f'Uj —^ cd-f-U. a 5" jE«0—pi™. 

(A watchmaker is someone who makes watches.) 

o-Cj™. j3 .V o.Aj j ^S" o-dlajU.j4^jlj .Y .T* oALjIj .Y ^jjI. 

,^bj-&E . ^ o—LCl. f 05 
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Exercise 10.2 

Find the different nouns and adjectives made from verbs in each sentence 
and write the verb on which they are based. Example: 

0—1 y>- <_glJ—> (This singer’s voice is very sad.) 

—^ o-L-)l^>- ( j-Ljl^j—), jL'ol^-f' *-£•) 

1. O-bb -L&1^>- O—-L-- ^ oALjI j O—-I ^(Fie is 

a skilled liar and will have a good future in politics.) 

2. JdjjS’ jJ, !j *ljl ^jL-b b J' -A*j (Shortly after the 

voting, they started the counting of the votes.) 

3. Jb— jLbjj-i 4 j ^ jljLj— jl ^aljuj (A number of the soldiers 
also joined the rebels.) 

4. C—I jb ^1 ^clg—Li jl ‘ Lf ~SlS oJcJlj’ (Taxi Driver is one 

of the most important films by this director.) 

5. ob j A jj ijj <o jjbL o> j 7 i jl (That easily gained wealth 

[‘brought with the wind’] was very soon gone with the wind.) 

6 . JL- j! jl— jJ- olSli:! jl jl (_g(His arrest was one of the 
newsmaking events of that year.) 

7. -Lb J -L L ^5C_ iljl(The next speaker 

wasn't able to come on time and the session was ended.) 

8. -Lb jbli »al jl ^cUgb y>- (The words of that stupid person 

created problems [/‘became problem-creating’].) 

9. (O/ jlSJb J Lb j LL (I hunted/trapped a bloodsucking 

mosquito.) 

10. Ju j_i jISLj lg-bjyLlLT cLgjlJAILS' j-Lb *5" L (With the decrease of 
readers [of books], booksellers lose their jobs [‘become jobless’].) 


Exercise 10.3 

Change the ‘-an' present participle to a clause with ... oJJL- jj (‘as/ 
while ...’), then translate. Example: 

-Lb ^jl_5 jl-to- 

— > JLb JjLI jjl j Ju Jb>- ^ aSLJL- ji (He entered the room [while he 
was] laughing.) 
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,0-9j jl—4_jb-- 4_) jl_)4_) L>sj 

. —L——- J jUj j J -Lb Lxj I jl jljJ ^Sjbl 


J 

,Y 




.-UJLJLS” 4jL>- jA tjLo^ 4_) j 4_jl_>- .ijlj j3 

.-L^wo jj (JL>- jl J AjLwoj ^jA 4j Ij ( j^>- 

,^\_0/ 4_Lo_>- Ll-Lft 4 j l~^4j>eJ 

4j>-L>j^ ij I jlxS" Ij 0^^" J^^T 1 
,-Xj-^wjjj Ij jl tjbjA uSbJ -Xj-XJu i*_So ^j2j -Ca>- 
.i / uSb ^jjlii Aj Ij (jb£”ljjJo 

^Urcl aS" o~-«1 ^j AJ jip ~‘" ■ ^ Abj-Xx>tJ 


T 

.f 

.6 

> 

.V 

.A 

A 


■r^ 


J rt- J J&£* Ajlj>- Ij i)\j2 i)\j2 ,\ 


Exercises 


Exercise 10.4 

Fill in the blanks by using one of the words given below (don’t use any 
word twice), then translate. Words from which to choose: 


t Ajl_L-allj 1Ajbb~ol / iCLj)! t AjLjL^J>“I / 1 Ajb ^ 

Ajlpb^Jj / ^Uf^Ju 

.JiU . t-CJu Jjb \Ijlj LqJ^— ‘".jA ,i 

_^Lo . J)^- Jj C~A jlj>- jjla A 

j> aA jb jlAJ . y~ ^ ^ AT 

S3j^ ^cjjj , 9 . ^ uSb j j b >- .T 

Ij ^ 5jfi tjl O-wCjI-X^j . cAA-j j^jI .b 


.j^JxS'^yo oJUxjC 


^UjlA 


J 1 <>* 


. .2 J*J i 9 ^2>- . L) j ^a»LJo ^'1 ■ ■ .V 

,C~jI Jc^- ^jjJ Ji J C~A . 0*^3^ - A 

Ij . jL jl 45" ^oj^s ^j-a<Jj>- A 

.d«w^wO . Ij j^T jl dl—I .\ * 


Exercise 10.5 

Try to guess the meaning and translate: 

^SoJili .£ t_C^-woj^lj T ^jISsj.Y (jLlj^j A 

tjljjlj A * jL j^a Ij A cijAj jj .A 
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Use a word with one of the prefixes bi-, kam- or por- to complete the 
sentences, then translate. Example: 

. a£" 

—;> (One who has no money is penniless.) 

. jU aS” .) 

.0—1 . tJjli Jti>- AfT .Y 

.O—. t-CjuL 

.d«wwol . Jalp ^ 

. 

.Cw»l . OjlJLj aS' ( _ r ~S' .? 

• C-wol . t-CS'^a jlS” ^ 

. t-LJaLd ^3 AS” .A 

■ . t,—9 ilj j a£" ^o! A 

.C—all . cijljb Jip ihj aS’ ^^—S' A * 


c. w i j j jEU jj^»a c.-t~a j -U5w> ojuL UE 

The wise enemy lifts you, the foolish friend throws you down. 
(= Foolish friends are worse than wise enemies.) 
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11.1 Exclamative form 

Persian uses the word [die] with both nouns and adjectives in exclamative 
phrases and sentences. When used with nouns, the indefinite -i is also added 
to the noun or to the (last) adjective if the noun is modified by adjective(s). 

Unlike the interrogative che, which changes to ^ [chi] in spoken/ 
Tehrani Persian, this always remains the same and does not change. 

The word [ajab, usually an interjection: ‘how strange’] can also 

be used in such structures; in colloquial Persian you can also use 
(‘how much’) instead of <u>-, but mainly with adjectives (not nouns) or to 
modify the verb, in which case the verb will take the main stress. 

Examples: 

a) With nouns: 


!,_£j jj <u>- (What a day!) 

<u>- (What birds!) 

b) With adjectives: 

Ho 4^- (How late!) 

(How beautiful!) 

c) Nouns and adjectives together: 


!jjj jjj (What a cold day!) 

(What small beautiful birds!) 
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d) In a sentence: 


bju' jjj 4>- jj (What a cold day it was yesterday!) 

!Jjjb j ibCwUs (i_^=. p/) 4 >- (What pretty and 

smart daughters you have!) 

(How much you eat! [= you eat a lot!]) - Here 

the verb (in this case mi-) takes the main stress; compare with 
a normal question in which the stress is on che-ghadr: 

(How much do you eat?) 


11.2 Some idiomatic usages of exclamative che 

• Che + noun + ke + negative verb'. 

This usually has a meaning similar to + an affirmative verb, and 
the English translation would probably require an affirmative verb. 
Examples: 


lj jlj —) b^*Jo .ilj! lj iljj AS" 4j>- 

(What bribes he gave to have his son freed!) 

® =) J* j~“ aS’ Ifsy- a>- 

(jjJj^ 

(What things they say behind his back!) 

• jL—> [che besyar ] is used to emphasize the high frequency of 
the occurrence; a more colloquial synonym would be jLj jJi>- (‘how 
much’): 

.Jib $ lj j! jL_ a>- (How much/How often they advised/ 

warned him!) 

.*Jba ^ !j j! jL~-> a>- Ujjj jl (How often I saw him those days!) 

• L [che basa\ is used for conjecture and speculation, when you 
are wondering: it is similar to ‘maybe’ (JuLi, shay ad) or ‘could it be 
that...?’: 


*! Jub^yJ L~> aj>- (Maybe he doesn’t know?) 

.oj JP Iju lj U j oJUl L~> (It’s possible that he has come and 
110 has not found us.) 





• 4 j a^- (b) (with J-oj or jl*^j being subj.) means ‘let alone/not to 
mention/much less’; often preceded by (in the sense of ‘even’) for 
more emphasis: 

.ejj J—j 4j>- ^ ap>j (I don’t even have children, let alone 

grandchildren.) 

aScu I 4 _) jj a_>- lj tC.j‘io ^s>- (He didn t 

even say hello, let alone shake hands.) 

• !<u>- ...aj (be... che!) - in its more complete form used with (o—4) i» yy> 

(marbut [ast]) or ajb ( rabti darad, both meaning ‘is related') - is 

a common but rather rude way of saying that something does not 
concern someone, and it is originally an interrogative phrase turned 
exclamative. (You can use a question mark or an exclamation mark.) 

Ia^- aj (I don’t care!/Why should I care?) 

?(o—d) is yy> 4>: yA (Why should it concern me?/Why 
should I care?) 

Ia^- y 4j (None of your business!/It doesn’t concern you!) 

Sbjb a^- 4j (It’s none of your father’s business.) 

(See also 4.7 for ... 4^-... 4^- or 4b 4^-ys., and see 11.6 below for + 
comparative.) 

11.3 Forms of adverbs - reviewing and expanding 

a) Adjectives 

Most of the time, adjectives can be used as adverbs: 

,JL~j y^ y>- y>- yjj (This pen is good./This 

pen writes well.) 

y- y\~A£-/y (He was angry./He talked angrily.) 

b) L/4 j + abstract noun 

This is similar to saying with anger instead of angrily. The aj which is 
used to make adverbs is often written joined as _> (and a_ is dropped), 
while aj as preposition is written separately. Sometimes either aj or L 
can be used, sometimes only one of them. Examples: 

,JL»j y^ y>- ^l/.J ~~i_y^ (This pen writes 

well.) - Note that we don’t have and Ju should also be used 
as adverb. Ill 
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Some examples of adverbs with be- for which you cannot use ba-: 

0 .J-CC [be-tadrij, gradually], ^3 [be-mowghe ', on time], 
jpjjj [be-zudi, soon], [be-tanha'i, alone], 

^jb [be-tazegi, recently]. 


For more emphasis, sometimes instead of 4 _> or L, expressions like L/jj 
JUT [dar/ba kamal-e] or OjL§J L/jj [dar/ba nahayat-e] are used, in this 
usage both meaning ‘with utmost7‘at the height of/‘extremely’: 

jj (He wore clothes very tastelessly.) 
.j j/, j! 4 j y>\ Ojlfi L (He greeted her most respectfully.) 

c) -cine suffix 

We learned about the -dne suffix (that produces both adjectives and 
adverbs) in 10.4: 


.aj jj I y di\jy>y (I waited for her response impatiently.) 

.JujJ b j !j j!j!_y* (They brutally massacred 

thousands of prisoners.) 


d) Adjective + tanvin 

This is mostly for adjectives borrowed from Arabic, and in contemporary 
Persian the tanvin sign (pronounced as a final -an: see 1/1.2. 6 ) is usually 
placed on an alef, regardless of the original Arabic spelling. Adjectives 
borrowed from Arabic usually have a different form for the abstract 
noun: £iy [sari'] is fast and [sor 'at] is speed. Compare in the 

following examples the different adverb forms: 


‘He answered quickly.’ = 


J- 

i_ Ay- 


.aia 


y- (pronounce sari'an) 


‘He strongly objected.’ = 


.iJZ cJl Ijc Jui j\ (pronounce shadidan ) 


112 




You can’t usually find adjectives that have both -ane (c) and tanvin (d) Much/many/ 
forms; it is either one or the other. a lot 

For numerative adverbs made from ordinal numbers, see 3.2/c. 

Some useful adverbs with tanvin: 

I jji [fowran , immediately], L_I [nesbatan, relatively], !-Uj [ ba'dan , 

afterwards], [makhsusan, especially], L [taghriban, 

approximately, almost], N J« [ma'mulan, usually], UIp [ghaleban, 
often], liUJl [ ettefdghan , incidentally, by chance]. 


11.4 Much/many/a lot (of) 

The words [kheyli] and il j [ziyad] in colloquial/less formal Persian, 

jL_ [besydr] or j!jl ji \fardvdn\ in more formal and ^_ ; [basi] in literary/ 

poetical language are all used to mean much , many or a lot of. 

Table 11.1: A lot (of) 



colloquial/informal 

formal/written 

literary/poetical 

He has a lot 
of pain. 

jjb ilj 

ijli cpbj iji 

ijb iji jb~j 

ijb jL_ j iji 

ijb (jjL_ i iji 

jjb jljl ji iji 

i jb i ji jljl ji 
ijb iji ^ 

He has a lot 
of books. 

ijli 

ijb ilj 

ijb cpbj Limbs' 

Lw J 

:>jta jL^j 
ijb 

i jb jljl ji limbs’ 
■>> 

:>jta jl jl jb 

He writes a 
lot. 

J — .yud L ^ir~ 

•J LaJ ^ ^ 

J — -y^f" i_r~: 


iL j vs. - some differences 

• Don’t use il j adverbially to modify an adjective in affirmative sentences, 
though it is common in the negative: 

C~d I jJ& (do not use iL j here), but: 

iIjjs /iiLj 1 jjs 113 











Use lS L>- with comparative adjectives and adverbs, not jLj: 
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In this case, even when negative, (or jl-U>-, chandarv, see 12.3) are 
the preferred adverbs. 

Much too/too much: If you use L j [ziyadi] with stressed -i, the mean¬ 
ing is much too or too much. (In Table 11.1, ziyadi ended in unstressed, 
indefinite -i.) Expressions like Jo- jl ojLj [ziydde az hadd ], Jo- jl j 
[bish az hadd] or o jl JGl jl [bish az andaze ] can also be used. Examples: 


C~d ob*— j ^j- ^jI (This lesson is [much] too difficult.) 
.JLx^jk jLo_^ Jo- jl L-i (You trust yourself too 

much.) 

Juj^ >_s jo- ojlJul jl j -US'jlS (He doesn’t work and 
talks too much.) 


11.5 Little/a little and few/a few 

*S [kam] can be used for both little and few. 

with -i can also be used in this sense but only after (and not before) 
a plural noun (or uncountable noun) + ezafe. If used before, it would mean 
a little or a few. 

J_jj = some/a little money 
Jjj = little money 

A little or a few can be expressed in the following ways: 

• [kami, a little] or [ghadri/meghdari, both meaning 

‘some amount of] for uncountables 

(Note: when these are followed by jl [az, of], thus becoming definite, 
Persian allows the use of the plural even for uncountables); 

• (b) JJo [chand (ta), some] or ^jI-Uj [te'dadi, a number of] for countables. 

JJo- and are followed by singular nouns, 

jl b JJo and jl (_£j|ju; by plural nouns. 

*S and can be used as adverbs also in the sense of hardly or less 
114 frequently. 




Table 11.2: Few, little, etc. 


Little/a little 
and few/ 


a few 

(I bought some/a few apples.) 

. ^ojjj>- Ij 1 g. jl k 

(I ate some/a few of the apples.) 
jSxJLib ^iljbti 

(I saw a number of students.) 

.A^j La jpx^Xjb jl ^^IUaj L 

(I talked to a number of the students.) 

a little 

.pJj i _^*S 

(I bought some/a little sugar.) 

l— j! ji Ij (La ^SJj/ )j$W jl 

(I poured some/a little of the sugar into the water.) 

■ala <y° aj Jjj ^jl-W^j-b/^b 

(He gave me some/a little money.) 

.ala aj Ij (L^Jjj/) Jjj jl ^jljju 

(He gave me some of the money.) 

few/little 

(I bought few apples.) 

■ ib jj* Aj Jjj/.ib pb' jj* Aj Jjj/.ib JA Aj J jj p5 

(He gave me little money.) 

adverbial usage 

^ L _ 5 Lpa J j| 

(I hardly know him./I know him very little.) 

Ala^yi Ij jjjl juS 

(Hardly anyone knows/Few people know this.) 

•pAtur* Ij jl ^ Ij jl 

(I hardly see him [at all].) 


As you may have noticed, kam-tar + an indefinite noun = hardly any ; 
as in: 


C—UiS' j! aS' juS (Hardly anyone knows where he is.) 

jl JulJu & c~—& (There is hardly anyone who 

knows where he is.) 

!j j! aS' c~~a (_ 5 j jj (There is hardly any day when I don’t 

see him.) 

JuS - j\5 ajL>- ji jJuUj! aS - Ij (You hardly see a man 

who works so much at home.) 115 
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11.6 More on comparison of adjectives/adverbs 

a) yuLu (more) and j^S (less) - a different usage 

You know that yuLo with ezafe means ‘most of, e.g. l&jjj yuLu = most of 

the days', and sometimes yuLo is used as an adverb meaning mostly: 

.0—1 \lLji I ^jU ojbji y^-o y) (This book is mostly about the 
history of Africa.) 


Examples of yuLo and yufT without the second part of the comparison 
being mentioned: 


yJLo Jbl> (You should sleep more.) 
juS !j j! (I see him less often.) 

Occasionally different meanings can be possible, especially when some 
amount/quantity is mentioned. 

For instance, the sentence jjlj yyo jly& yd can mean: 

i. This library has more than 50,000 books. 

ii. This library has 50,000 books more [than some other library, not men¬ 
tioned here]. 


The same ambiguity can happen with yuS", for instance 
ijta JL- ^ jtJji can mean: 

i. Parviz is below 30. 

ii. Parvis is 30 years younger. 


b) + comparative 

• y-yi followed by two comparatives is similar to two English compara¬ 
tives preceded by the: 

j 3jj aj >-(The sooner, the better.) 

.a jj JUl y- y $j Juj(The sooner you go, the better it 
will be.) 

• y ys> followed by only one comparative has the meaning of ‘as... as possible’: 

y a j j ^jj» (As soon as possible.) 

.ya »l*J 4^y» !j <uL (Finish the letter as fast as possible.) 

y jjj\ lj UJ. ydy 4*? j-* Jy y (I wish you the utmost 
116 success/as much success as possible.) 




The latter version (with one comparative) would be close in meaning to: 

superlative + noun + ezafe + ( ^Sw> ( momken , possible), 

or using expressions like OjL§j ja ( dar nahayat-e, with the utmost), as in 
these examples: 

.^>ala i_jI j>- 4->rjA ^1 y^\ L (I responded with as much respect 

[/as respectfully] as possible.) 

= .^ala j>- j^C-e ^1 js-\ y b (I responded with the most 

respect possible [/as respectfully as possible].) 

= ,*ala i_jI j>- ^»ljj (I responded with the utmost respect.) 

The expression yy jl yy (more than before, more than ever) is also 
very close to <c>-and they are sometimes interchangeable. 

c) Comparative with l" [ta] instead of jl [az] 

The preposition used for the comparative is jl (see 1/8.1.1). However, if the 
second part (or ‘standard’) of comparison is mentioned after the main verb, 
then b is used instead of jl - and this can occasionally reduce ambiguities: 

The sentence y jl tj (ye) can have two meanings: 

i) I see Mina more than [I see] you, or 

ii) I see Mina more than you [do]. 

By changing y jl [j h~o (ye) to the version with b, we would 

have two different versions for (i) and (ii): 

i) IJ y b IJ (j/0 

ii) y b y'^.y b ^ a* 

As you notice, in (i) it is the final I j that brings clarity, and in (ii) we can’t 
drop the subject because it needs emphasis. 

Similarly, the sentence ala dy_ y jl y aj can have two meanings, 
and we will give here the version with b for each of those meanings: 

i) He gave me less money than you [did]. 

.y b ala Jjj yS ye aj jl (note that jl cannot be dropped here); 

ii) He gave less money to me than to you. 

.y 4_> b ala Jjj yS ye aj (jl) (Note the clarifying presence of the 

second aj here.) 117 
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The comparative with ta is usually used in affirmative sentences; it would 
sound a little awkward with the negative. 

d) Superlative with ezafe 

So far you have learned to say 

• y£jy >_Jxj (yek sib-e bozorgtar, a bigger apple), and 

• ^ jy (bozorgtarin sib, the biggest apple) (see 1/8.1.2) - which 
means: superlative precedes the noun and needs no ezafe. 

However, when used before plural nouns, an ezafe can be added to the 
superlative - if needed - to function like of after an English superlative. 
‘The biggest of the apples’, then, would be jy. ( bozorgtarin-e 

sib-ha) while jy. ( bozorgtarin sib-hd) without ezafe would 

simply mean ‘the biggest apples’. 

Other examples: 

o jy yzy-fc ( behtarin mive, the best fruit) 

—> Uo jy yj_yyi (behtarin mive-ha, the best fruits) 

-t jj yy : ( behtarin-e mive-ha, the best of the fruits) 

y>-s yysfLky>- (khoshgeltarin dokhtar, the prettiest girl) 

—> U y>-z yylfLky>- (khoshgeltarin dokhtar-hd, the prettiest girls) 
—> U yyi^Ls.y>- (khoshgeltarin-e dokhtar-hd, the prettiest of 
the girls) 

11.7 Equal comparison; resemblance and sameness 

The most common structure used in Persian for equal comparison 
fas ... as .. .’) is: 

be-/bd + abstract noun + ezafe 
j aj [be zibd'i-ye ] = as beautiful as 

You know how you can make adverbs by using an abstract noun after 
or L (see 11.3/b) - here you only need to add an ezafe to that structure. 
4_> is more common here than L and is usually written separately. (To make 
abstract nouns from adjectives, add stressed -i, as in Lj —> j; see 1/6.3). 

118 See comparisons with adverbial use in the following examples: 
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*jl^i j>- 4j oib Aj/cJb L (He carefully listened to my words.) 

.JufT y jlS' j^~iU oii L jl (He works with the precision of [as 
precisely as] a machine.) 

.CJj j -CJi.jj lj (He quickly put on his jacket and left.) 

.Jujj j aJU- j! aj (He ran out of the house as fast as 

lightning.) 

.j y ^ lPj- 0 *4 (His hands were as cold as ice.) 

.0—1 *—9^.' aj y> (Her hair is as white as snow.) 

J>j>y. 4j j *.Jo (Shiraz is not as large as Isfahan.) 

When the second part of the comparison is a singular demonstrative pro¬ 
noun (^j| or jl), it is more common to place it before the abstract noun 
(with no ezafe ): 

4_> (a flower as beautiful as this) is more common than 

Expressions like jJuL/o jlJu! aj (meaning ‘to the size/extent/amount of) can 
also be used to convey this kind of equal comparison: 

y aj y> (I’m not as smart as you.) 

= .(-Sojj y ojl-tjl Aj ya 

,C~~J ( _ s Jui ^ aL* aj ^jbS' j^jI (This book is not as simple as 
the previous one.) 

= . o ^ L-j ‘ ’ j -hi- 5 *■ ’ bS” I 

Using jJuL/a jljbl aj is especially common in cases where the basis of com¬ 
parison is not an ‘abstract’ noun, or with longer compound adjectives: 

. jy • _s y~ ccjso jJi aj (Talk as big as your mouth.) 

.^^j ^i/l uSb ojlJjl Aj t-UJub oJjl y*- aS" y& (However 

much he may have studied, he doesn’t understand so much as 
a donkey.) 

jJ oJccfT a^~j=c { J*i ojlJul aj yj (This film was not so 
boring as the previous one.) 

Using jL_& ( hamdn , the same, that same) or the more colloquial yy* 

( hamin , the same, this same) before ojljbl and jJb is also very common, 
giving them the meaning of as much/to the same amount or extent , while 119 
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using i£ before the second part of the comparison (which can then turn 
into a clause by adding a verb): 

.sjj >_s jJucUjs. ^ (His brother was also as [much] talkative.) 

.'j*}y- &£ sy >_9 y -jJiiUA ] j. (His brother was also as 

talkative as him[self].) 

aS' Ud! b or b is used in the sense of ‘as much as/so far as’: 

... y aS' L>d! b (So far as I know ...) 

. . . SyS> yy L_Ji Aj aS" b (As much as it concerns you ...) 

We learned a few prefixes earlier that are used to show resemblance (see 
10.5/D). Some more words now: 

Words that mean like (used as prep.): 

• colloquial + formal: ( mesl-e ), A™i ( shabih-e ) 

• formal/written: Jc/U ( manand-e ) 

• poetical: JCJL-& ( hamanand-e ), j yy {chon), j yy-& {ham-chon), jL- aj 
{be san-e) 

Words that mean alike {adj.): 

• colloquial + formal: Jia {mesl-e ham), A™i {shabih), ajUL« {moshdbeh) 

• formal/written: JolL-a ( hamanand ), j!_^ {ham-san), jLJxj {yek-san) 

Verbs that mean to resemble (all of them with aj): 

• jsy A™i {shabih budan), {shebdhat dashtan), jyuib 

{moshdbehat dashtan), {mdnestan) 

For exactly like use Jio c_ {dorost mesl-e) or ys- {eyn-e) before the 

noun, and for the same as use jU_* {haman) predicatively. 

Examples: 

This is how you say ‘a dog is like/resembles a wolf (or they are alike) in 
Persian (ignoring the more literary/poetical versions): 
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. w\-»JLwvw& ( —\_jNw' A^-Jj/) A^_Jli l5* J 

.c~J <S ~UjL» 

.Jjla^ya O / Aj 
j£j jSL) Aj O J 
.^jl^ C--waLwJo o" ^S 4j 
. jjjl^ c^-aL-Jo 4j <S^ j 

. iXJwwvw^ (»A^Nj Aj ) A_) l_w_4 k-^ / ^ 
.Jjjl^ C.^-)Ljlw^ j£j jSL: Aj O ^S" j 


k_^-*-*J 
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11.8 Adjective placed before noun. More on ezafe 

Adjectives are usually placed after the noun, and they are connected 
through an ezafe, as in^j y- ^ y ( mard-e khub, the good man). In poetical 

language, however, the adjective can be placed before the noun, the two 
words making some sort of compound, and there is no ezafe. 

You might ask now: Can I say . 1 _y>,y- ( khub-mard ) instead of ^ y- j yl 
Answer: No, you can’t - because: 

a) you are not writing a poem, are you? and 

b) even if you were, then you should substitute the word y- with the 
more literary/poetical sounding word dy and say a ydy (nik-mard, a 
good and benevolent man). 

Some very common compound words, however, use this form: 

jjy (pir-zan , old woman, used in a generic sense) = y j j ( zan-e pir) 
a yy (pir-mard , old man, used in a generic sense) = y 2 y ( mard-e pir) 

C _-■ y_ JLaLo ( sefid-pust , white-skinned, belonging to the white race) 

C~» y*\y ( siyah-pust , black-skinned, belonging to the black race) 
y- ( khosh-bakht , fortunate) 

Ojk>JL> ( bad-bakht , unfortunate) 

The omission of ezafe does not happen only when the adjective precedes the 
noun. Even where the adjective follows the noun (as in standard usage), 
the connecting ezafe can occasionally be omitted if the two words form a 
fixed (or ‘lexicalized’) compound, a lexical unit with an independent mean¬ 
ing. One such example is oL^ (takhte-siydh , blackboard), which differs 

from o>J ( takhte-ye siyah, a black plank or board). Other words that 
you already know are S and ^121 
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Exercises 

Exercise 11.1 

Choose one of the following to fill in the blanks, then translate: 

a) 4_>- b) 4_>-c) a_>- d) a_^- e) a_j a_>- f) aSCjI a_j a_>- 

Example: 

.JbL JjL aS” . 

—» L™. (Mina didn't come; maybe she didn't know that she had to 

come.) 


,M g d. /i\ A_>- (jI yj AjL>- . _/ 0 

^ aLud . ^]j iC~«l A^iS" lj v_s^jjl j! ^y jSo 

. iJ^L^ iJj (*^ 

. ^ d y\ 


aJL>- 


^1 jj d> L 


^ftld^3^ _jlS" I (^1 . jlI ldx_) 4_L>tP ^ j*- 

.^diS” La>w^ <L) ^^A . ^ I ^ 

J ^Svj <« -’IxS" jl jl . lj ^jJCwO-^ol ^_aI jS^O 


? .^ ^ jnJ 

.^lodj ^jJdl d 


jdjl js>*j lj ^jA tdwol 

-**»! <cdj. L^JL-a) ^jj I ^Loj .\ 
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Exercise 11.2 

Choose the correct answer. Example: 

,-L^ojAj jl 






^ (dd>-lj jUd” jV L ^s>-\jij ^^>-1j) ^fdjl jl lj jl ^jljj^yj 'jA 
(l*j j*a! d-*P j*oi/ 4j) dj L djl<Cdo|jj- 4 jl ^S" l_j ^l^lj 


.^jd djGlp (kd5Lo/OjlS"/djj^l J j) ^jI ^a Jilp dj^_p- 

jl^ (l*Jj-'-VCdPj-w*)) <._ ^l^>- 4 j ^L^-l j ^jjldj d-*3j ^Lij L» 

.Jj^j ^ 4_L»_>- \a 4_j (^IdLd^-^/dL_dj>-^/<^1^1 

.dj^j j d)^/ jl 4 _j ((^ldLdd>-j/dLd_>-^/J lSCJo 4_j 

.dJ>5” c5”lj dL>- dol^ C—l ^Ijl (jCs/Ids^j/I^J^s) ^-^-d .V 















..US’ (^Ijl Ij .A 

.Jbl y- (^£.U 4j/^Aj /\i) l J^>- 4^1j^£.U A 

..Uo^.' i 3^3=- jl L) (4ih~») j3/J3/ C.^j3) ^Lj>- A * 

Exercise 11.3 

Choose one of the following to fill in the blanks; the translations will help 
you to make the right choice: 


Exercises 


a) ^ b ) ^ c ) d ) jlj J e ) uP L J f ) 


Example: 


'13 . ^L^>- j y? 

because I had very little time.) 

(** 


(I didn't stay longer 


..uuS . ~\jL ^ -^ J> " 

(She will certainly come, but you have to wait a little longer.) 

.^jl^. ^y ^ y*^ y s -tjb 

(I must buy a pair of shoes, but I have too little money.) 


La^> e_JL)l^ ^1 ojljbl 4j (^£^LLwoI . 

(Hardly any professors make the students laugh as much as he does.) 

■ <^$Ca . ^ tC-wwd OCu I 2 AS 

(These shoes are only a little small [‘tight’], but those were too 

small.) 

.^JwO^a ojL*^ tj I jl>- (jLLvP*- l_j j\ . 

(Most of the days I see him on the street in front of that store.) 

.pJwo<uL>c_)lxS' Ij jl . oAJj I 

(Since she got pregnant I have hardly seen her at all in the library.) 


l)LJL>IjJ>- 4_o_A v—9 y>- 




(If he had talked a little longer, everybody would have fallen asleep.) 


■L> 


I" 


cALP*-! 


_u L 


(You must study a lot to get good results.) 


A 

A 

Y 

.Y 

.6 

.? 

.V 

.A 


( J-li . J £ A 

(He never worked because he was too lazy.) 

,3jj jLA . ^ja ^Ijj A * 


(This exercise was too easy for me.) 
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Exercise 11.4 

Change the comparatives with az to comparatives with ta. Example: 


jji* Cr° j' j' 

—^ ^y) lj jj jj 5 j\ 


j' jr-fr. f d~H 

f'-E Jj' o^d^ j' b f 

I5sj jfi I j I Jddi yXd J diX. El (^hkajj^— 

.-CCS" ^yo 4s^~ y) 4_) IS\J jA I j I (jl yj\ 

d^ j' J 1 


U -a <uL>- 




j3 Cj^ jkl y>- jl 


y 


.Ju lo 3 j 5 " jj j\ jl lj 4JL1L5 jjjl L>-Jo 

jl UaA. Ij L*j~r ^ 
.^jJaj>- jl lj jE4jL>- E 

4j2_wJ_9 jl ^y>j2 


.\ 
.Y 
X 
.f 
.6 
.? 
.V 
.A 
A 
1 • 


Exercise 11.5 

Translate into English. 




^ c 0 E .1 

.C-wv»l ^jI y>- (j)L- qwA 4_j jjJiS ^U ?jl .Y 

.3 / o^jLil jyZ*S jy 4j 01T 

.d—slj ol^^^ Ji3l_>- jy, ^ iSy~**^ .Y 


■P 


|jb 43YA^ 


c*™ 4 * yh^y 


a jl.Ajl 


c>* 


.6 


.J-O^i__9 ^1 jJ <6* ~L^S* (._ 9C*3J jJj2jLow& jlj4j>c_> ^jjl 4 jL> . P 

0 L$y°y y ^ yy JL^>— <u lj .v 

/ ^1^3 jl I 4_) L> aS" .A 

.w\jlo-LJi L>-Jo 4 _j 

•r^Y 0 ^^ r* ^ 
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Exercise 11.6 


Exercises 

Translate into Persian. You don’t need to mention all possible synonyms, 
but if two structurally different renderings are possible mention both. 

(Some of the words you can use have been given at the end of the exercise.) 

1. This dog is as large as a horse. 

2. This parrot talks exactly like people. [Use l^ol/<ol for people .] 

3. Believe me, I’m as tired as you are. 

4. Are days in summer as long as nights in winter? 

5. She resembles a flower in this dress. 

6. I’ll die if I run as fast as you do. 

7. Onion is almost as useful as garlic. 

8. Will garlic smell as bad by any other name? (Use ‘with’ for ‘by.’) 

9. This exercise was as boring as the previous one. 

10. I hope he doesn’t act as stupidly as he talks. 

^1/ ^0 jig/ lS jjj /1 

/ jfi / (j Ju^2 / 0j / / o-CuS" 

jbi j / / (Ip ! b.) i XJzlg / 


How easy to become a mullah, how hard to become a human! 
(= It’s not some education that makes you a good person.) 
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12.1 Correlative conjunctions 

Correlative (or reciprocating) conjunctions work in pairs, usually joining 
words (or groups of words) that are of equal weight. If the sentence has 
only one main verb, it is usually placed before the second part of these 
conjunctions; using a comma to separate the two parts is optional. 

In the following list, you already know the first two (see 4.7). 

• ... o\ y- ... c\ y- [khah ... khah .. .] and ...as?. ..As? [che ... che .. .] both 
mean ‘whether ... or ...’: 

y y cOij p-&l y y (I'll go, whether you come or 

you don’t.) 

,4j o\y JjLo y a\y 1( _yl y*. Ij jl JbL (You must read it, 
whether you like it or not.) 

Based on this ‘khah ... khah ...’ conjunction (from the verb y), 
Persian has the very common adverbs al y U <=1 y ( khah-na-khdh , willy- 
nilly, whether desired or not, no matter what) or y\y y\y ( khahi- 
nakhahi, same meaning): 

.JU^i y j jj y> y\y (One day he will find out, whether 

you like it or not.) 

• ... L ... L [ya ... yd ...] means ‘either ... or ...’: 

.ta y L Jcl^y jj y\ L (She comes either today or tomorrow.) 

126 .y tatao o jjU aj L j\yi yj- L (Either study or help your Mom.) 




... 4J... <d [na ... na ...] means ‘neither ... nor .. 

.jLol aJ c—1 oo aJ (It’s neither very difficult nor easy.) 

Aj jJik aJ iCO^I a^U O (He neither wrote a letter nor 
telephoned.) 

Note that if you have words like or j* (that normally require a 
negative verb) in sentences with ‘neither ... nor ...,’ you don't need a 
negative verb any more: 

,lj aJ 1j jl C-i^ (Neither do I ever see her 

nor her friend.) 

... <+a ... <+a [/zam ... /zam...] means ‘both ... and .. 

.Ij Oj y ^a loi ^ lj Cjja\^a (I know both your brother 
and your sister.) 

.0^0 IAp ^a a js j Ij <dl^ ^ (He both cleaned the house and 

cooked.) 

Note: with all of the above correlative conjunctions, in colloquial/ 
less careful Persian you might see a redundant j [va, and] before the 
second part, especially if the relation between the two parts is not that 
strong: 

.^Jui ij jU—I pA j iy |>jiU ^a (Both my mother died and 

I failed in the exam.) 

... ... aSIL ... L^J <d [na tanha... balke ... ham . ..] means ‘not only ... but 

also ...;’ sometimes the word oil in this construction is omitted, and 
it is possible to say iaii [na faghat] instead of l^J aJ: 

,^a y* aj aSIL y aj aJ (He has not only lied to you 

but to me as well.) 

.JC^is ^a —j y- (a£L) t .dl_p-— >y>- iaii aJ (She not only 
sings well but also dances well.) 

a J 1-Lu ^yy>- ^IS” (aSIL) Ij *d (She not 

only finished her studies but found a good job too.) 


Correlative 

conjunctions 
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12.2 More on subordinate clauses and matching 
adverbial phrases 

Several types of subordinate clauses have already been covered, like 
relative clauses (1/19), if-clauses in conditionals (1/16) and time clauses 
(1/18). 

Subordinate clauses usually need conjunctions which are often a pre¬ 
position + aScJ/aSJI (see 1/17). Here we learn more about conjunctions used 
in clauses of purpose (‘so that’), cause (‘because’/'therefore’), result (‘so/ 
such ... that’), contrast/concession (‘although’) - and also certain temporal 
idioms (like had hardly and no sooner ; see 12.4). 


12.2.1 Clauses of purpose, cause and effect 

A. To say ‘He came here (in order) to see you,’ you normally say in Persian: 

y I 1 

The conjunction *£ in the above sentence can also be dropped, or can 
be replaced by any of the following conjunctions: 

4_>/) I j j IT. ^ 4 _i/(aS” ^l') . ? ? 4_j/a5\jI ^c,\y/^S 

y>\ 4_>/) S>- 4_)/(aS" 04j y> I 4j/) OCo 4_)/(aS” jj '■ -o 

(a 5" ._l/) I *_sJjk L)/(a5” 

Here you can switch the two clauses but you can't use ^ or b (in this 
sense) at the beginning of the first clause: 

. I 1 4_) y I ^ \y 


Another possibility would be using a preposition: 

,J»I U-.A y j.Lo ^cl y (He came here for [/with the purpose of] 
seeing you.) 

Instead of ^1 y in the above sentence, you can use any of the following: 

*_9L/ 4_)/Obj 4_i/ 9 4_) 

B. To say ‘He came here because he wanted to see you,’ you normally 
say in Persian: 
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U y 


-1 y>- ^ 




Instead of the conjunction in the above sentence you can use any 
of the following: 


/ I C^_>- 4j/ I Aj/ <Ssj I 4j/ 4_SCu I ^1 yj aS \y^/\y j/ aSo^>- 

I i_4 j 
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You can switch the two clauses again, only you can’t use aSI y>- or U-j 
at the beginning of the sentence - and you can additionally use aS'UJI jl 
instead: 


bttjl Aj 


U y 


:] y-y Apt 


C. To say ‘He wanted to see you; therefore, he came here,’ you normally 
say in Persian: 


..to! 1 Aj Aj 

Instead of JJo a_> in the above sentence you can use any of the 

following: 


Aj/ C-CO Aj/ j jlj' ,-0 Aj/ J .Aj/ I^j/ I ^j hj/ 

A?tCo i/ Aj/ i g >- Aj/ U>. j\_,/ U>- 

Two notes: 

• As you noticed, L>- aj can both mean for the purpose of (which 

is about the future) and because of (which is about the past). 

• It is good to be reminded again that aScJ is more common than aSJI 

in less formal Persian - while some expressions like >_ aj and 

O-f?- aj are more formal and for these aSJI would be a better fit. 

12.2.2 Clauses of contrast/concession 

In concessive statements you have words like a>- S\ meaning although. 

A. To say ‘Although it was raining, we waited,’ you normally say in Persian: 

J_Jj j/jv .j jJaI tjljlj A>- j£\ 

Instead of a>- S\ (‘although’) in the above sentence you can use any of 
the following: 

aS\j I aj/aS\j! pS' ^Jlp/aSCj)1 L/(a^jI L/) aSCoI L/-Ca>- 
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You can switch the two clauses, using the same conjunctions. 

Sometimes in clauses of concession, two conjunctions are used for 
emphasis, each introducing one of the clauses. Though an obvious 
redundancy, this is not a rarity in Persian: 


jb Jj jljb 


.ib, and can be used as prepositions also: 

u ja tij^jb b 


B. To say ‘It was raining; nevertheless, we waited,’ you normally say in 
Persian: 


,*j J_Ju 4 ^ ) I b j!jb 

Instead of b (‘however’) in the above sentence you can use one 
of the following: 

tjl jAS'/ b/j^j| b 


12.2.3 Clauses of result (or consequence) 

In clauses of result (or consequence), Persian usually uses different words 
in the first clause and begins the second clause with aS [Are]. The words 
used include: 

• all meaning ‘so, so much, so many, to such 

an extent': 


.j J> ^1 _p- I jji a y 4^^- jJuul (She was so tired that she 

immediately fell asleep.) 

.-US" 3 1 b .Jjb^^j 45" a^b 3y J-tXjl 

. -LJo 45” Jj I US' j JJl I 

.a £ ytg y 0 ! Ij JtAS 45 y*g (JJjjJL 

See 4.6/b for more examples with jJuil in a different sense. 

Also note that ‘... 45”... jJiijl’ differs from ..b... jJuii!’, the latter 
usually meaning ‘keep doing something until...:’ 

.ala ^j! j>- ay>-'f b b ^>aj jjjJu j-tiil (I kept calling until 

130 someone finally answered.) 




• (aj) {col.), (jj y>- (still more col.), <_£|a _;£ a., ( form./lit .), all mean¬ 
ing ‘in such a way’: 

.0—1 ao—J s^ jJ ju iS oislj (He walked in such a 

way that it was obvious that he was tired.) 

,OJ) oj yj jlOo^L —j Aj O L) aS" J^j ^IaJ y/ A_) 

For ‘... jl^jl aS' ... fjjjb’ (in such a way as if...) see 5.4. 

• jb=r {form./lit.): 

.JOlj a—a aS' o—L j jlo>- (She is so beautiful that she 
spellbinds everybody.) 

•J yJ \j J_jl OyJ jl_) yJ Oj>" A^ 0)1 L-)j jl—^" 

.j/ j>L-> jl^j^o-) AOajfe t_Svj jJ lj jlS" jlo^- 

Note that ‘... ^ aS\ . . jL^’ (in such a way as if...) is a formal or 

literary version of ‘... jlldl aS\ .. jl»’ (see 5.4): 

form.: oSojS' U> aS' O-i^^ jlor (He talked in such 

a way as if we were children.) 
col.: *jIa>o U jl^Jl (aSO — 'iy>- ijjjb (Same meaning.) 

• (so, so much, so many) {poet.) 

.JloaoLo <*S 2 _y jj 2 jlJOr (It was so Hte that everybody 

had gone to bed.) 

Compare this with the colloquial version: 

0 - 0)1 y>- A_^_& aS" y J ^)OL)l 

Another example: 

.jjS' Oj y^ aS' oiL aIUj jl jj —)US' jlo^ (He found so many 
books in that house that he was astounded.) 

12.3 Other usages of olJdj>- and 
More conjunctions 

A. oIjo»- /chandan/ 

In its usage as consecutive conjunction, the word jlJc^- was labeled above 
as poetical, which limited its usage. However, jlJc>- can be used in col¬ 
loquial Persian as ‘much/that much’ in negative sentences: 131 


Other usages 
of and 
jL>-. More 
conjunctions 
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!j j\ (I don’t know him much.) 

.jjJ ^jj ^j| (This lesson was not that difficult.) 

means jLj = ‘not much’: 

‘.O-ilJb 4? - |jlp’ - (- ‘Did he eat?’ - ‘Not much; 

he had no appetite.’) 

6. AS'jtu* /chenan-kej 


&£ jL>- (also written AStab^-) is different from ‘... ... jb>-’ (so ... that ...) 

and means as or the way that : 


_iota AStab^- (As you know ...) 

... -i^or* ^b^- (As you see ...) 

_JclAii^ U a., Aitab^- (As we have been told ...) 


AStab^- is formal (like jb>- itself); a very common colloquial synonym is 
i£ j^kiL«j6 ( haman-towr-ke , written also jjis 

... {.Zjj U-~i 4o a5"j (As I had told you ...) 


C. aS - /'ham-chenan-ke/ 

aSoLsmj* [ham-chenan-ke, in the same way that] has two meanings and 
functions: 

1) It can have the same meaning as AStab^- (see above), maybe even more 
formal: 

... o-ita ^>bVp! AStabo^o* (As it has been announced ...) 

2) It means AiUJb- jz (the temporal ‘while/as’ or ‘at the same time that’): 


.z/^ z\j Ao t zj^z —^iolAp aSoLu>^^j& (At the 

same time that he was eating, he was listening to the news 
on the radio.) 


Note 1: 

Used as adverb (and not conjunction), [ham-chenan ] means still 

(form:, its colloquial synonym being hanuz), while [ham- 

chenin\ means also or, in the negative, neither/nor (= cJ, niz, both of them 
132 form:, their colloquial synonym being j hamin-towr ): 




,x£^ jlS' ja (jji& =) j! (He still works in Mashhad.) 

.^jjla jy aj (jj)!?'.& = ) yZsy^A i La (We also need 

a larger car.) 

^a y* l( j JujI y>J y (You didn't sleep, and neither did I.) - 

In more formal/literary language, the last part should have been 
yyyA y*. (See also 13.2.1.) 


Note 2: 

There is no iSyyyA ( ham-chenin-ke ) in contemporary Persian, although 
in the colloquial/Tehrani accent you hear aSL^z^a/* 5 yyy*A ( hamchin-ke/ 
hamchi-ke) used as a synonym for aSc^>_a ( hamin-ke , as soon as) - which 
is a temporal conjunction used in time clauses (see 1/18.3). 


Temporal 
idioms: 
had hardly/ 
scarcely and 
no sooner 


12.4 Temporal idioms: had hardly /scarcely and 
no sooner 

For the idiomatic ‘had hardly [/scarcely/barely]... when ...’ what you need 
in Persian is: 

hcinuz (j_y») + negative past perfect + ke (a£) 

This can also have shorter versions: sometimes no hcinuz, and sometimes 
just a negative past participle instead of the past perfect (as mentioned 
earlier; see 6.3.2). But it works best when all ingredients are there: 

.JLi , j I y I j *jJ j yA (I had scarcely washed my 

body when the water became cold.) 

.a yy\y>- aS’ ^sy <>aIj j yA (I had hardly started the 

story when he fell asleep.) 

For ‘no sooner ... than ...’ you need no negative, and you use ojb instead 
of jyA : 

taze (ojlj) + past perfect + ke (a^T) 

.a y y^ly>- ^y ^jy^ Ij ojlj (No sooner had I started 

the story than he fell asleep.) 

,Juja jjy; AiJ> ^y oa^ jL lj ja ujb (I had no sooner 
opened the door than the cat ran out.) 133 
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Compare with or with Li: 

.Jb ji o t <o <, jL Ij ji (As soon as I opened the door, 

the cat ran out.) 

= ,-L ijS IjjAjJs jL) Ij L 

And this seems to be a good point to turn our attention to Ij. 


12.5 A review of the omnipotent ti (fa) 


To use the word Ij itself to describe it, we should say it is Lua __j ( bi-ham- 
ta), meaning matchless and incomparable. 


• Asa noun - yes, a noun too! - it means (among others) a ‘match’ and 
‘a fold' - from which we have the verb Ij (‘to fold’) and the agent 
participle (ta-show, foldable, folding). 

• Asa numerative, Ij is the most common counting word used after numbers, 
which, in certain cases, is indispensable - for example when numbers 
are used as pronouns (see 1/3.4): 

^ j J lSj '- 5 j^y. y 

• Asa preposition - both temporal and locational - it means until/up to/as 
far as (see 1/17.1): 


Ai\y~ jbS” Ij 
.*jLj Js Ij JuL 


• In the comparative, it can function as than when placed after the verb 
(see 11.6/c): 


■o* j' ^ -^yu* y j' 

• Most importantly, as a conjunction (see 12.2.1 also), Ij has at least five 
different usages: 

a) It means ‘in order to’ (= a5Cj! yf y) or ‘so that' when introducing a 
subsequent clause and will always require the subjunctive: 
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y-fr f°j 

. ^ *>. ^ g j Ij yjbAj yl 






b) It also means ‘until’ when introducing a subsequent clause, with the 
subjunctive if about future (or future in the past): 

.JbL l" *-CfT ^ ^ (We'll wait until he comes.) 

Lo lj (We waited for him to come.) 

.jul lj *_o(We waited until he came.) 

c) Introducing the first clause, it can still mean ‘until’/‘for as long as’ 
with an affirmative verb (see also 1/18.5): 


A review 
of the 
omnipotent 
l; (fa) 


j! y ^a_) (-tJjL/) jjJaXjl 1 jjfc lj 

oJJj j' ^ 


■fiJS. 


The meaning changes to ‘until’/‘by the time that’ if the verb indicates 
the completion of an action (and not a state; no progressive tenses; 
and often a perfect tense in the main clause): 


,C~d o Jul jlU- ^>LJ Ij <_j US' ^jI lj (By the time 

I finish this book, my hair will have turned white.) 
j jj ^jJb C—L ?y yi^ jl jl lj (By the time he returned 

from the trip, his father had died.) 


d) Introducing the first clause (with the negative), it means ‘so long as’ 
- or ‘until’ if you translate as the affirmative. Use the subjunctive if 
about the future: 


.Ajj! \j Ij OjIAp lj (I won’t bring the ice¬ 

cream so long as you don’t eat [= until you eat] your food.) 
,j|Jb y° 4 j »jjjs*j lj ~j!Ap lj (She didn't give me 

ice-cream so long as I hadn’t eaten [= until I ate] my food.) 


e) Finally, introducing the first clause, it can mean ‘as soon as’ (= 

with the main stress on ta\ see the different tenses and moods below: 


.-U^i J.&I y>- lj iJCi’ jl lj jj lj (As soon as he opens 

the door, he will understand everything.) 

.JL^i lj j*>- -ujs ii jl; lj jj lj (As soon as he opened the 
door, he realized everything.) 

ji_>- t-U I 4 jl>- aj lj (As soon as he comes 

home, he goes in front of the TV.) 

J> ^y jl ji ^^y b j lj (He used to run away as soon as he 
saw the doctor.) 

jl J> Juy lj lj (He ran away as soon as he saw the 135 

doctor.) 
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12.6 Noun clauses: *5 vs. 4 &jI 

If you begin a sentence with a noun clause, you would usually need aS^jI/a&jI 

(and not a 5C I) at the beginning of the sentence. Such a noun clause may 

function 

• as the subject, 

• as direct object (aS' Ij y\), or 

• as indirect object (a preposition + in-ke). 

See how the conjunction ke (in the middle of the sentence) changes to 

in-ke (at the beginning) in the following examples: 

Subject: 

.a £ JUkl ^-\ jajl _jl L aJ ^ j.jLw Jjl jl (It was obvious from the 
beginning that she would not marry him.) 

jLw Jj! jl Jlal y^ ja jl jl L aScJ (That she would not 

marry him was obvious from the beginning.) 

Direct object: 

.a <, Jial y^ jj jl jl L aS' JejuJia y <ujk (Everybody knew that she 
would not marry him.) 

— > . JujuJla y A^jk a <, _ul yj jajl jl L aS’ Ij y\ (That she would 

not marry him [was something that] everybody knew.) 

Indirect object: 

.Jc Ju>- y jcJj jl aS' JuiLj iJ Ls-y y\ jl (Nobody liked the 

fact that he laughed loudly.) 

-» .juU jli y -U-UjC juL. jl aScJ jl (That he laughed 

loudly nobody liked/was not liked by anyone.) 




Exercises 


Exercise 12.1 

Choose the appropriate correlative conjunction (see below) for the blanks, 
then translate. 


/. . . . . . /*-&/• . . Aj . . . 4j/. . . L . . . L/C . . ol. . . ol• • • Aj>- • • • Aj> 

. . . . . . <l5LL . . . 


Aj>- 

aJ 


Exercises 


Example: 


^J cri .b y . iJj jjy' 

—¥ ... L ... L (I don't have time today, but I’ll see you either tomorrow 
or the day after tomorrow.) 


jfj* 


lj j! 


■■■■ a* cr° J' 0 'S 7 ■' 

f-* j'.fJ-b j'. cr" 

<l5 aIA p . XS jj-Jk. j ^C>- A) I yi ^a j\ .V 

.p~A>L ALAIAj . rt-^L AAAtta (J. cAj j>- ^*_ftl y>*-> b j' ay 

. jA . 7 iJj^L j3 (jLL_>- Ao jS* v >jLLI aS* 

‘<.$0* . ^ j~* .’ : obb t_jbVL! (jUjU^i jl .? 

V^ 1 

.(jlI . AA>L L>AjI . <..AAA A&l js>- y^~ 0 _^^L .V 

jy~ y I j c5^°-Lj^ . a jy~ y yy . 

,rt»A9j . Ag_JL« j jl j *.A Aj t/*~A9^) (jLgjLv^l Aj . jJL^j (j I A 

.j*x (jl(_SL . ^j>- ^-*1 y*~ °.t^jlAj L^aaI ^Lj ,\ * 


.A 


Exercise 12.2 

Translate the following sentences into English. 


./*-A 9 ^) ^jAlA_jL>- Aj Aj ClAwwdl ^j 2 j ^>3 AS" AAwA 


.JuJ^U 4 j jl^>l aSCI ^1?L>- 4_j 


A^ /*_) —CwW^J . ^ 

^iLwol aS” ao^j oAaa L^a>- .Y 


•f°j o^" 


aJL>- 




o AAA aS" L>cj I 
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.^ojj C _ 9L) 4_wwL>- jl J^-9 AS* ^*JL9j 4_L>cP Ij .T 

^ jj' jji Jj Lo ^ ^JjJj 4_$\j I Aj td-wJLS^j ^^j 


.0^^ I J-o Jj ^So 4_) Ij C jj 2jj .f - 


. j-ol jp— ojbl 


4jL>- 4jL>c^? j^Jj t-US” jlJ-o 



»l to 


.V 


^J>-^-<o I l>- 4 j .A 

•*/ 


a£” 1 


1^>- A^3 ji ojy* Aj jl_) uSCj ^JX>- 


,\ 




Jjt.' tJjl ^>s-> y>j2 bxj I aS’ *_9j_& ^ I L C-~9j 15 sj j^o I Aj A 


Exercise 12.3 

In which of the sentences in the previous exercise could you substitute the 
underlined word(s) (without changing the meaning) 

a) with j y^-l 

b) with I^j j? 

c) with l _ r 2? 


Exercise 12.4 

Connect the two sentences by placing j y (because), a^ y\ (although) or 
a^^jIL (nevertheless) in the middle, then translate. Example: 
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.JjU y^& .2^ y yy 

—> JJU y^ <u^jJ L yy (He had a headache; 

nevertheless, he stayed in class.) 


Cj* 


AU-ol y>- ^/jolj i^\jj jl 

^So o5o<a^ 4_) jjjj $ j\ .2^ ,*_&!oSoo-S" ^1 4_> 
.CJ-»-^l oJ-Jo jS> j-oL j^jo _J>- I jJb 

.jj^^J oJlOj^ l_J JwwJoL^ .5j jj L>eJ ' A J_J=7 O-Jb^ 

.5jj jijj$ jl ^jjjfel^) .J-«l jj^jj 4_xu& jl 

.J-wo^j <Lo_& jl jj^jj .5 jj L>cj I jl ( ^L>- ^Jo|4jL>- 


.^jljj l<L>c^o CJ-s-vol ^^A .5 / jl jy&\ JL^ 

.5JZ j\j^&\ .^jljj ^l<L>c_Jo CJ-wvol^^-« 

.^jljj ^I<l>c-Jo cj-wvol^ ^a . 2 ^5\j jl j^>\ ^Lij 
.ijli A3bVp ^ Aj -0~~j Jy> jl 


.1 

,Y 

T 

.Y 

.a 

.v 

.A 

A 


A • 









Exercise 12.5 

In the following sentences, use jL>-, jlx^_&, yyyj*, jIax^- or ax^. 

. j' (Jj cr^Lp'J^' 

A^t_^o . ^y oAA ^j_vww*- ijljL) p-XA.Y 

.lj ^A jJL^j . caAjE ^y j\ Aj i^jlxS" .V* 

.AjAA ^jlAo 4 ^_a aS" AA ^jlwL^?j.Y 

oIjj^ J ^-™u A^p . jljlA .£ 

.^►jAjL« ^y Jaa 3^-^ ^SCa 3 ^ A . Aj L) . f" 

.ijj . ^y o^jS" Ia^j y^y y 

Y Aj ^/ 0"^A^* - . 4-i l^p>- .A 

ciU-*-^ 3 . J 3rd' 

b j' . cA °A <->“ •' * 


Exercises 


Exercise 12.6 

Change the following /z^d hardly structures to no sooner. Example: 

AA jsSj a»«^_L>- aS" 5y cAvo y olj y\ jy-& 


A a_wJj>- aS* ^ 


0 A«w^aJ 


!) )! o >Lj 


-wOJ ol^ O^J 


—> AA jA 

1 " .. A ^Lao AX9^ AAUS" aS* aO ^j AA&5\j A_Lo_>- jy-^ 1 .) 

•C-Sj (_ 3 ^ ^5* /Ojj aa^AAj ^Jaa^ c 5 jj 3 A' uil 
A^S* lAo y _^IS* aS* ^oAAj ^Lao 3^-& 

^jo aS* ^ o AAj lj y~ y*^ 3 . Y 

a^S" y^jj aS" oAAj ^Lqo t_9 jy-^ •& 

.AA~A c_jl y- y^j y y AXAiS" aS" y> 5 y o AAj L$-o I jl 3 ^-X-A . Y 

.A*-w_)^A) AJu l3C CA^S" * 0 .*,^) aS” ^JJ AAA^Xj olj^S” l3\j 3^p-& .V 

AAA Laa^cj ^IjaS” oAjAj I_j ( J^aLo j ^A& .A 
aLa^oI y^yy ^ 4 S* 0 ^U ^a^X-*p 

. ^ Aj ^ j <y *S ^ 2y 0 Awwo A^*<J A« Aj 3 ^ * 
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Exercise 12.7 

Translate the following sentences, all of which are using ta. 

.c~-l o aa JLl t-L-o jj Lj c-j y l; .^ 

.Aj Aj Ij Aj t .Y 

.CA-AIaS” L^Ju Ij 4j j 5" ^ c CA^J L>Aj I 4_) Lwvwo_& Owj Ij .T 

.AjA«l L« i^LjI ^jj Ij LaoAj jl Ij .Y 
.AuU La i^y Ij AAo Ijj* -A 

Aj jj ^jIAS'^-qj Aj jS\j Ij J^—l L" .? 

.AjjSLj Ij Ij <iSsj L>AjI Ij jl .V 

.AAU i^SvjjIj (^IjI Ij / ^j>Ajj Ij ^ 

.A-Aj Aftl jAcj L>cJu I jl ^AAj Ij ^A)jj Ij A 

■f^ U* l s aJj . L> ji* Jj4 ^ ' 


Jn-w L jj~^ b (j^ tJLJ Ijji -w" ^j;l 

When there are two cooks the soup has either too much or 
too little salt. 

(= Too many cooks spoil the broth.) 
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L^Jo/ \s"& 9 


13.1 JLi (digar) and 3 ^ (hanuz) 

Regardless of how they are translated into English, and regardless of af¬ 
firmative/negative, the best way to define these two words is this: 

• a (‘still’) is about continuation : it shows that something - some 
situation - still continues; 

• A j (‘other’) is about change', it shows that something - some situation 
- has become ‘other’ or something different. 

Table 13.1: hanuz vs. digar 



AFFIRMATIVE 

NEGATIVE 


(*jl* J Ji j 

I still have money. 

[‘having money’ continues] 

» jljJ Jjj jjl* 

I still don’t have money./I don’t have 
money yet. 

[‘not having money’ continues] 

A* 

(*Jji 

Now I have money. 

[Whereas I had none until a 
while ago.] 

I don’t have money any longer. 
[Whereas I did have some until 
a while ago.] 


See also 12.4 for the use of jin the temporal idiom had hardly... when 

Js .p is the more problematic of the two and can be used in a variety 
of senses, or just for emphasis, each time requiring a different translation. 
See the examples below and the different meanings of ^ o: 

• another: 

j>- <j A.* <_jhS7^Uj j>- ^jhS' (I bought another book.) 

JiL <S A-^ (Do you also know another language?) 
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• other: 

(jUjjJbT ja (It’s not so [/‘this way’] in other 

countries.) 

= C~~J Ujj-LS' jj (same meaning as above; more 

form.) 

• else: 

^^la 4s? (What else do you know?) 

= (j^Sba (What other thing(s) do you know?) 

S'^sj i_9 j>- 4s? L (Who else did you talk to?) 

= ? l _pj i_9 js- (J ( _ r b 4s? L (What other person did you talk to?) 


• more: 


oL_> L>Cul jZLis jjj (Stay here for a few more days.) 

Jb! ykj ^ja p JLo ja JuL (She has to study for two more 
years.) 

JLo 1 jjkl js- c~£>L- ja b (He will come in two hours [/‘after 

two more hours’].) 


• next: 

aj_i ^ jlS' (jl«j oLa U/) oLa U (My work will be 
finished by next week.) 

4s? L (cj!(_£-Uj/) p jly (When is your 

next appointment with the doctor?) 


• any more: 

jSL) S 4S\j I k aj !j (I forgive you, 

provided that you lie no more.) 
aj_i jlaA^j Jb!j; t jl jl JUj (After that operation, 
she cannot get pregnant any more.) 

• now (showing change; in this sense often after Mb«-, but sometimes used 
alone): 

xS^ jib jx_y>s- ojUb ja 0/U-) (Now he works at his 
uncle’s store. [He used not to; this is new.]) 

JU$i^Aj^ i_s js- jfsj 0/U-) (Now he understands 

142 when we talk in Persian.) 




• then: 


^SLo ( digar) 
and j ajjfc 

?jbJLi ^S\_0 l^>- j> aS" Lq~Ju (You 

[who] wanted to separate from each other [= get divorced], why 
then did you parent a child?) 

eScdT Ij ja ^_o I t jLol^Ju jJ jl jl (He hated you\ why 
then did he beat me ?) 

• already: 

^lo-Lu! y>~ ^SJo {y> XL jl _^l (If you come at that hour, 

I will already be asleep.) 

Ju^Ljlj j; (He already knows you./He knows you now.) 

• finally (possible change): 

Siy. i^ o jJU- ^ (When will he finally get well?) 

JLi (It’s finally over./It’s finished now.) 

• also or at least (emphasis/reproach): 

«_a o jJu a_> JbU (You shouldn't have told your 
father also. [It was already bad enough that you told others!]) 

J —^ c—Jl y ^ aS’ ja jl (He could have asked me at least.) 

13.1.1 fjjLi (digari) as pronoun 

Here the stress plays an important role: 

• (. digdri ) (form.) - with unstressed -i - means another [one] or 
someone else: 

colloquial version: ^3 

.-C 4 I ( s JL/) ^ ^L 

.ijS ) iS ^ b J jrb Jr* 

• (.digari ) (form.) - with stressed -j - means the other [one]: 
colloquial version: j5Ls JL jl 

■ j' 

.jl^jL^I jj JL jl/) j c~-J jl^-> ji JL cj-sb-; js j^jI jl 

b ( j e/b J'/) b t/b 143 
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13.1.2 (yek-digar) and (ham-digar) 

They both mean each other or one another, both can be used for two or 
more. is used only in formal/written Persian, while ^jJUa is also 

used in colloquial Persian (sometimes shortened as just ^a [ham]', see 13.2 
under «.*). Examples: 


. Aj I (J Lju Aj ( j I / ^SsJ A^_& j I / ) A5\J j I jJL) J I 

y AA) ^ 4_) / A-»Jfc 4_) /) ^S\j A5b 4_) 4AA^_& Aj L) ^ ^ I j>^ 


For j S ( digar-gun ) or jjA S> ^ (degar-gun) see 14.3. 


13.2 ** (/lam) 

(ham) usually modifies the word before it, which takes the stress, while 
pjk is often pronounced without stress (except sometimes in (d) below). 
This word has a variety of usages and meanings; the following are the most 
important of them: 


a) You just learned that ^a can be short for j^Lj^a (each other) 
as in: 


I j (+a L 

b) In the same way, ^a b (short for j£L.I«a L) means ‘together’: 

.^*Au ^A b L^j I 4AA^»-& 

4jL>^)IaS" 4j ~A L 


‘Together with ...,’ however, would be L d j»a ( ham-rah ba) when it 
means accompanying someone (on a way), or just L: 


,^A3j LqAwj 4j ^ L) ol^oJfc/L) 

c) The word ol y>A in (b) is a hint to one of the most productive functions 

of ^a — namely, a prefix indicating accompaniment or sharing, having 
in common, etc. You already know words like ( ham-kelasi , 

classmate) and (ham-kdr, colleague, co-worker). 

d) And you also know that ‘... ^a ... ^ means ‘both ... and ...’ (see 12.1): 

,lj ^a aaI I j lAd- ^a (He wants both God and the dates. [= 

He wants to have his cake and eat it too.]) - This is the only case 
where ^a is not post-positioned and can even be at the beginning of 
144 a sentence. 




e) The first and best known meaning of ^a, however, is also/too (or either (-» ( ham ) 
in the negative); when used in this sense, follows the word that it 
modifies, and that word takes the main stress: 

y (You too, Brutus?) - with stress on to. 

^a ja jl (They asked me too.) - with stress on man. 

•C~~J fA jljjl 

f) In the same way, close to our last example about the price, it is used 
to show some contrast, difference or consequence, like ‘as for the other 
side’: 

yo j^U q tjbIj 'J& (She wouldn't give my 

shoes, so I told her mother.) 

.^o *fA ya ■—s j>- I (They were 

talking, [and] I was listening in silence.) 

g) Not quite unrelated to the above meanings, it can mean moreover , 
additionally (‘what is more’) or but/in contrast : 

..nSsj 1 "..t, 1. i; (She didn t 

like being alone, [but] she didn't want to marry either.) 

.JUkl j >-^a j>- I,yj t Ju!_p-(He is not [/does not 
care for] studying, [but] he wants good grades [‘too’].) 

. 0 ~»Lij Jla- t c~~J c~ij (It’s not ugly; [on the contrary,] 
it’s very beautiful.) 

h) While it means also in the idiom ‘not only ... but also ...’ (see 12.1), 
sometimes in the same idiom it can have the meaning of even or in 
contrast. Our sentences from (g) above can all be seen as such sentences 
but with ‘not only’ deleted. Compare: 

.O-oLj C~ij <0 (Not only is it not ugly, 

but it is also very beautiful.) 

i) It can mean even used for emphasis, with or without the word { js>- 
(hat.ta, even) itself. In the following examples, you can use ^ or 

or both, but as you see they have different positions: 
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..U^i ^a ^)! I SjlJGi 4 j (He doesn't understand even as 

much as a donkey.) 
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.xiC ^IS” A!^*a aj>«j ko [^c>-] 

.^loAjl^A 4 j>sjLa uSsj [^X>-] <Cu2A 
.^jL pA y jl 

After hanuz it means even now/still/yet: 

.^loJbJb Ij jl ^*a jjL* (I haven't seen him even now.) 

j) «-* jL means again/anew/still/more (meanings that jl alone can have, 
only with less emphasis): 

Js J^a jl t^oj 1 — 'j**~ f i-' JL (here ^a jl = still) 

.0~-«l ^a jl -^blkju l (here ^a jl = 

[some] more) 

13.2.1 .vA (ham), (ham-chenin), j^k^a (ham-in-towr), 

>' fniz) 

jr^s^A, j jIs^a and jJ (see 12.3/C, Note 1) can all be synonyms for ^a 
meaning also. 

One major difference, though: ^a is always post-positioned (i.e., placed 
after the word that it modifies), and therefore never at the beginning of a 
sentence (except in ... ^ ... ^a [both ... and... ]; see 13.2/d). 

Of these, and j^Cj^a are formal, used in written Persian only, while 
j_jk~»A is colloquial (and still more colloquial: j_pC^*A, ham-in-jur). 
Examples (in which ^a is not possible!): 

cJj ilj aS' c~J ta Jul jjk:...oA (We [/one] must also know 
that we don’t have much time.) 

j! ^ ^jA \was the 

teacher of my sister and [was] also one of my good friends.) 

pA means me too as well as me neither. 

For still more emphasis, sometimes two of these words are used together: 

j_jk-*A ^a j* (me too/same with me) 




13.3 lui (faghat) and (tanha) 


The only meaning of Ja.ii is orz/y, and it is more common than L^J in this 
sense, while means only, lonely, as well as alone. 

In the conjunction ‘not only ... but also ...both tanha and faghat can 
be used in both colloquial and formal Persian. 

In the sense of ‘the only’ (or my only, etc.), L^J should be used. 

In the following examples, is either the only option or the more 
formal/literary one: 

.pla jal i^j dy (iaii/) LfJ (I have only one brother.) 

,0~d ja jil^j j! (He is my only brother.) 

.O—UbT j! pla yd (Jali/) (Only, I don’t know where he is.) 

L^J L-cJ (I am alone here.) 

.pjc-jk *al ja (I am a lonely person.) 

pl-U (^l^J <u/) IfJ JbL (I have to eat alone.) 

.0—1 Jto (Loneliness is like torture.) 

!j ja (Don’t leave me alone.) 

Careful! The way Ifj is used to mean ‘the only’ (or my only, etc.) can 
sometimes leave room for another meaning also, the only difference being 
the stress and intonation: 

A sentence like Jib £ >a lj ^ jal j means: 

a) They arrested my only brother. (Tanha has no stress.) 

b) They arrested my brother only. (Tanha pronounced with stress, as well 
as baraddram.) 

Also note that if in the same sentence you want to say ‘They only arrested 
my brother,’ then instead of palyou should say ja jal y because man 
can be pronounced with stress whereas suffixes like -am cannot. 

Note the difference here also: 

.JuJ^I yu a— (Only three people came.) 

.Jba y pal y jliwo ja JJJ^I j yd a^, L^J (The only three people who 

came were my brother’s friends.) 

.Jua y pal y ja JcJul *£ j yu ys, (All three people who came 

were my brother’s friends.) 
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Jais ( faghat) 
and 

(tanha) 
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Exercises 

Exercise 13.1 

Give negative answers to the following questions, using instead of 
j jIa. Example: 


b j' 3 
b j' 




o-Uj j^ 

|j_P .Y 

,_5jL jjla .f 

O-w^l .4 


5 cr* iji jjla .? 


S'xS. 

^ Jj I «L) jl_U 3^ -V 

^^_juL) j ijv. -o ^jl_) .A 




jhS' 


j-? 1 * 


?Jb-, 


j *_} t_9 ^>- 




li r.l 




Exercise 13.2 

Translate the following sentences, all of which are using 
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•t’-d-Gd -^d^d T^d - 1 

J!j_^ jl jl j ^.jj T 


2 3_?J uS-0 lC-»^ Ojlil j_J^fll 


^ j ^ b=r 


^loJbli jlikul c j£^j 5 jjj 

.^L-oILJo^S \_0 j yJb Ij y 

Y CLdlS^J y Aj ^ ^S\j ^ 

* I c_j y>- L>■ -\j ^S" ^xS" ^ ^ 

l^>- ^ t^ jLo clj^>- jLwwj * 




Exercise 13.3 

Choose one of the following to fill in the blanks: 

a) o 

b) ySLy [with unstressed final -i] 

c) [with stressed final -i\ 

d) J*. 

c) A^j 
E xample: 
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-djb O—ji lj . Jcy- j* 

-) AS\j 

.oAj . tA^wJ y> lJ y^- ^_Ls 

jlA^ . J .Y 

^^5“ j! . jL c_5sj lj ol^L-s oLiaI ^aI jj>- Ll .E 

.,*_0oAjAJ I_j . L« aS" ^(JLwo j(JL>t-Ai y2~- jl .T 

.^yjy^j . CA~ol O^IAj ^j\ypy 4_«lj jjl 4_) ^S"l .& 

. I Lw*J Lwwwv_' . A-»-0 

.AlSo 4S" CA-JjIaJ . A_^r AjI y^r-> .V 

.AjA^wo^ AA3 ^ ^y>y£> I ja b. ... wJLA, o^L) jliai jl ^iij .A 

,^_aj_) . Lj lj jjjl Jjl JjL A 

(._9. (jL)j 4_) j\ 1_) I A * 


Exercise 13.4 

Choose one of the following to fill in the blanks, or mention if two are 
possible: 

a) b) jj b :. - 0 . & c) j^j 
Example: 

.yJ,\s i y, . j/> J&- lj j/J 

—» a and c. 

. j ^-~-d y ^j~~i A 

. lj ^lo-t«l ojlj .T 149 


















How to use 
digar, hanuz, 
ham, faghat/ 
tanha 



■^—b . b J- 

5 J Cbj jj^ 

.f 

-Lo jj 

o —L-*j L—o 1 . L> aS” i 

>jb 

.6 



ji j' a* 

.? 

.5 S2 , 

. J 

^ L t <! 

U ^ylw2P 

.V 


. 1—9|0~— l ^J J i_f a 


Ij L 

.A 


.^>j!jj C~9j . 

■ JJJ 


.\ 




. jj^ 

,\ • 


Exercise 13.5 

In which of the following sentences can you replace with iais? 

.AjL CL-pLo Ifj 

LgJu -L> Lo 4jL_0 .Y 

^-L-*j j-l <L-jj-Lo 4j L^Aj a5vAj ! j! U T 

.pb 4— j^b? ^ -Y 

X&\y>-^ y> jl ‘Sj^ 

,^j\jj^o CLwjI 4_JwJj 1_&4 _*-qJ>- JT 

.J l$i> o^S" ^Lo Oj^-^L .V 

. J^S Li Lo o^y y ji> L^Jo t»_—I j • A 

Y i >_ J LS" d-oLk (JLo <U-o l^Ju t_9 ^Lwwol jykzsy 

.^-Lo JLtJi^ j>- l^j ^1 aS" L^Jo ^jj I . ^ * 


-L^-LoJ J—Jj ^ L ^ 

His mouth still smells of milk. 

(= He is too young and inexperienced yet.) 
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ji/ ^Ij 

‘Jit*! 


14.1 aU (yad) 

Beyond a certain level, what remains to be learned in Persian is the wealth 
of idioms and phrasal verbs, and how to use them. But we do not intend to 
turn this book into a dictionary of idioms. In this unit we introduce only a 
few words with some of the phrasal verbs associated with them, starting with 
,iL (yad, memory). You already know several of the phrasal verbs using yad. 

14.1.1 aL (and other words) used for learning/teaching 

In the following table, only the verbs yf\ ( dmukhtan ) and ypi $\y 
( fard-gereftan ) are formal/literary. The nouns yf\ (amuzesh) and ^Ji*J 
(ta'lim) mean learning or education and can be combined with the verbs 
jaIa and jzs£ (usually for learning or teaching arts and crafts). 

Table 14.1: Learning and teaching 


LEARNING 

TEACHING 

He is learning 
Persian/is taking 
Persian lessons 
(from me). 

^ yj 1 * (y j 1 ) 

He is teaching 
(me) Persian/is 
giving Persian 
lessons (to me). 

aL (y 4j) 

yj^ 

y)- 5 (y j') 

•^V yj^ yy (y ^ 

J jy'y y->^ (y 

(form.) 

^dy'y yj^ (y ^ 

(form.) 

l J yJ U i 1 ) 

(form.) 

yjy 1 yj^ (y ^ 

(form.) 

He is taking 
piano lessons 
(from me). 

y yW (y jO 

He is giving 
piano lessons 
(to me). 

jjLj p-Bj (y >o) 
















More examples for learning: 
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jl _w>- ^yA 

(taze = £ just') .ijy elj (aS - ) c~»I a^>^ ojL) 4j>cJ 

wLaI ^>eJ Ij ^So ^*->j 

.^j^-^Lo (jl ^ol aS" ci--wol ^jL>- 

ij^«l^« oLlwo b cjlLwvo^ &S C-a-woI j^«l^yL>l^ 

.^i y jljl s\z+a\ y^ jl |%-a y* 
.C-*3/I yy-& j> Ij jl 


More examples for teaching: 


,C-«d ■._ol Jbloiljb iL jljAj>sj Aj a5” yyj>- 

^>1jd (^1 y° ^ J-’b 
^ »x^ wXj f j ^ aS” _' i «—' I —-. ^ Ij 

,J_&^a£" C-«d ^~~S” 

.Ujk.2^Xijj^l jli^S"bJj Aj Ij yZSty J (jjjlj^- J.2 a£" jlj jj^l 


14.1.2 il : (and other words) used for remembering/ 
forgetting 

Some of the phrasal verbs used here for remembering or forgetting will 
be using quasi-impersonal structures similar to those mentioned under 7.3. 

Apart from ydd , another word that is frequently used here is Je\>- 
(khdter, mind; cf. its other usages in 12.2.1); the words AliiU- ( hdfeze , 
memory) and y&i ( zehn , mind) are also used. 

In the following table, an asterisk shows where you need the personal/ 
possessive suffixes in the impersonal structures, and in such cases the verb 
always has to be conjugated for the third person singular. 


Table 14.2: Remembering and forgetting 
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a) to forget/to be forgotten 


jljS J^y> \j3 Ij (_Sj~r/ c5 ~-S’ 
y\y <_£j^>7 

[^bLA] iL jl Ij <sy~zl 
yij [ jblA] jL jl yyy/ l _ s ~S 

y^j l3~^ [?b j 1 cSj~7 / <_r“ 5 ' 
yjj *il (jl) (^yy/^) 









Table 14.2 ( cont’d ) 


b) to cause so. to forget sth. 

jijJ [jbl>-/] ab jl Ij iSj^rT 

c) to remember sth. or so./ 
to remember that... 

[jkb>-/] ib <b (Ij iSjd^l cs-b) 
jijjl [^L’b^ 1 -/] ab 4j Ij 1 _r"b 

... a£ j a jj 1 [ jb L>-/ ] a b Aj 
jabil (_g yyyt ab <b 
jalbl/j_u! *ab (<u) S' 

... a£ jabsl/j-ul *ab (<u) 
ja_^ [*^bL>-/] *ab 

d) to bring sth. to someone’s 
mind/to remind so. of 
[or that...] 

jijjl L y~^ [ji’b*-/] ab (aj) Ij iSjir7 
jpj-bl (j ;y~r ab (<u) Ij Lf ~S 
■ ■■a£ jajjl i _ f ~S [jLjU-/] ab (<j) 

... 4b" ^j^-ljjl ab (<j) 

e) to commit to memory, 
to memorize 

[ jJbi/AikiU-/ j]pL>-/] aL 4 j 

<l5o [^yhS/Jasl^-/ 

j-Li/ j^jS" jj j! 

j-UV ^S” (jl) 

f) to stay in memory, 

to have in memory (after 
memorizing) 

tjJjLs (jV) aj 

jjUilV jijj [haj>- jl/] jj jl Ij 


Now examples for each of the above: 
a) to forget/to be forgotten: 


.^loa/ y >\Ij 

c!jl jjj jl ^ Ij J> 

(JLJLJo ya\j3 (j I 

J b j' b cr^j 

Jj'- 5 fJ-b IS * 1 Ji f°b 

Ij 4j^>- jjj AS’ ajjj djab 

(Let me say before I forget that...) .Jb I ^ p* jl *£ p-> (c~J) ais j pb b 

jl b jl is^ -bib 










b) to cause someone to forget something: 
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j* j jl lj 4 j (^Lfljl ijl b ^ jS” 

jU *>- jl lj b)LJjj^L« o jA tI aS" ^jj jlj-L-al -\jL 

c) to remember something or someone to remember that...: 

.^olxsl jl aj jl^b \ 

L> j' jjjy* ^ f^ 

.Julc^lju IAp AjAj aS” .sbil jUob 

S 4j I AJ^Jj I AS" b*xS" lj 01 4 j I ^^j jlol 
.-LjoLo jbob ^S"! ^ j* wL&liw«>tp 
. lj La A_ob a5 -A_JjL C-Ob 

jj jZSjjj ^jA jl tJLwo jl aS' Ajta ^b Aj jj>- 
.AjAj j>- Ij AjL>- tj I aS 2 jj A_>- ^jlAj ^L?L>- Aj 

L-Jo I Lo-Jj b bftS” ^jjl j-^L?-- Aj 
,C^-* wo ^ jJ^L>- jjj AjbL^)Ll« 


d) to bring something to someone’s mind/to remind someone of [or 
that...]: 

L^j I ^b (aj) Ij (jb*eX«l £jjb" ^Sbo jb c$\j 
.5 jj ^_aI j^»tJ ^jA AS" jjLo ^Xob 

.jjbo ^1?L>- (aj) .^jj ^jA Aj a5” Ij j3 

.*jj|jj ^^bj C^J aS >0jjl ^ Jb\^- (aj) 

. lIJj^L« ^b (a_j) I jA jj 


jjAS' ^Xob (aj) 


e) to commit to memory, to memorize: 
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.^O j ++a [j^JO/ A_la3 L^>-/^L?L>-/] ^b Aj jj>- lj (J - * 0 bg-9 j^>“ 

.^jl^ a5\j [ ( J^A.V Aia3L>-/^b/] ^bL>- lj L^Xj I ^jlj-Lwal 

.^O ji j J j*~a ^bw 

.wLJo jJ jl lj jX*Si ^>boJ 
. ( ^ -LJu ^ 7. lg Q >-/ ) wLJj ^JajL>- tj -b IJ b J ^ j I A*j 
.^jj 0^^ ]gt?>- lj LaAjL>-^jj rt—°l 




f) to stay in memory, to have in memory (after memorizing): iy ad ) 

.-AjL« w\_aI^J>- 4_jL^o_A Lo j jX -Jo I 

•f^ j'/fj 1 ' 5 y j' L> i>J jr* 

.pJiib- (j!)/^>jb iiib- (jl) Ij jjd jm 

Refresh your memory with two related participles that you learned before 
(see 10.1): 

^J-dU aL <u (memorable) 
jci j aL jl (unforgettable) 

ja S aL (_g j*>-/ ( _ 5 —S’ jl means to mention so./sth. or point out : 

•■jr’' J- 1 i_r~bJ 

Another verb that means to mention is the compound jJ_i jjIaL ( ydd-avar 
shodan ): 


.a ^ y~^ o I aj ^ajjj a£" -Ujo jjIaL jl 

jaaL ( jj^/ i _ r _S' jl or the variant ja^ (Ij) LS ~~S aL is also used 

when you are reminded of so./sth., especially when you miss them: 

.^a j S’ ^aL j*-® ^ bLa P*y. ^J <1)1 “O jjjja 

.-CcS'aL ej^_ju^L&IA p jl jl Ij o~<*-^I 

When you feel nostalgic about something, you say: ! x y- a_> ^jaL (yadash 
be kheyr). This can also be used for an absent person: 


! jS- aj uaL aS’ t( ^j| j>- (O youth, where are you? I badly miss 

you.) 

!c~i is jl a_) aS” ^y~^ OI ^ ^j-^aL (I rniss 

that trip we had to Shiraz - what a good time we had there!) 

. 0 ~-v-w_>jl tA j ^xoL t^jAj (My father — may 

his memory be blessed [/I wish he were here] - always used to sit 
on that chair.) 


155 
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14.2 j\J (gharar) 


The idioms used with jl y are grouped around its two major meanings: 
1) arrangement, and 2) repose/inertia. Those of the second group belong 
to formal language; and some related to the first meaning were mentioned 
earlier (see 4.4/5). Here is an overview: 

j\3 means to be supposed to and jl i means to make an ar¬ 

rangement or plan , both used with subjunctive if a second verb is needed: 


jl y 

jL/* djl jl 

.lu^ yjy jjj jA aS” jl y L 

The verbs jycjb jl y, jab jl y and yi £ J, y can each have a different 
meaning based on the two basic meanings of jl y mentioned above: 

• Related to the first meaning, they mean respectively to have , to give 
and to get an appointment. 


. Ajb jl y uSo jl ^ 

.ab jl y uSb la ji y y Aj a jlSb 

^ jl y uSb j\ jl <^s>- (_^l y 

• Related to the second meaning, in formal and written language they 
mean respectively to lie [/be located], to lay [/put] and to be placed - 
used for things, not for people. These are also the verbs often used with 
sjy> or in quasi-passive structures (mentioned in 9.3): 

.ajla jl y ° yyy jlbT jj jljd \£ (The vase is [/lies/is located] beside 
the window.) 

,C~ib jl y jl Jjlio olixJ,j y uSb (There was a store opposite 

that house.) 

.Jcjuib jl y oU JC^- IgjT (They were under surveillance for 

a few months.) 

.ala jl y <jjj lj (She placed her hand on her eye[s].) 

.Juab jl y ajJUh ijy> lj y> j^jy jL (They [closely] examined 
the subject once more.) 

.C-i js J\ y jl ilLi jj yj~* j j y ( _ r L>l y- (He fell asleep and 
his head came to rest on that lady’s shoulder.) 

.Oi £ jlji yjj jj y> (His proposal met with a lot 

of attention.) 




After jLisM ja ( dar ekhtiyar) or ja (~ + -e), these verbs mean to be, change 

to have or to put at someone’s disposal: 

.jjlj jl J: JjTj ja (The document is at the lawyer’s 

disposal.) 

( = ajla ja lj j or J«S"j ja *c««) 

?Juala jl ji jl jLx>-l jj I j JC— I y>- (Why did you put the document at 
his disposal?) 

( = ^I AS" jl jLj=-l b 1^^") 

.a jS ^ j\ji L_j jLi^l jj j J t jb jJb cJ* y> L (With your father’s 

death, his wealth will come under your control.) 

jl jjL> ( bi-ghardr ) means restless and impatient (+ -v. restlessness ): 

.a S (_ 5 jlyL. b i jJi i y, (The sick child was restless until 

morning.) 

jJLi/ ja S f iy ( bar-ghardr ) means to establish/to be established: 

.JLi jlji jj jj-15" ja ^ (Peace was established between the two 

countries.) 


14.3 Change 

The only tricky thing about change in Persian is that ja js jJC ( tagh.yir 
to change) is intransitive - in spite of using ja^a- and the transitive version 
is jala 

j ( digar-gun ) or j( degar-gun ), both formal and literary, are 

used with ja £ and jJui for respectively the transitive and the intransitive 
and mostly convey a change in form or color. 

jJLi/ ja $ (avaz ~) is also common, with some association with 

exchanging and trading/swapping. 

JjJlJ ( tab.dil ), Jj^» (mo.bad.dal) and Jjb ( ba.dal ) are also words 
that are close in meaning and are used with kardan/shodan, sometimes 
with some sense of altering , transforming or converting. JjJlJ is the only 
word you can use for changing/converting money, and mobaddal means 
changed. 

In formal Persian, ( ydftan , to find) can be used as the verbal part 

in the compounds ja js and jJui Jj JiJ (both intr.). 157 
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Table 14.3: Changing 


TRANSITIVE 

INTRANSITIVE 

He changed his room. 

.ib j~JC lj 

b 

His room changed. 

1 

. -LJj 

He changed his name to Ali. 

■ a A Jd-V “b b 

His name changed to Ali. 

^ ja^JU ^lp Aj 
. ~LJj wLo ^lp Aj 

He changed his place with Maryam. 

(*d^ ^ b 

His place changed with Maryamf’s]. 
,*LS> ^ 

He changed the room into a kitchen. 

/.^^ -Lj A_jL>-J^Jj| 4_j lj ^IjI 

jS Aj _Lo lj 

The room changed into a kitchen. 

/.J-Jj -bo AjL>-j^_Jj| Aj 

.J*Jj I t_Xj Aj ^Jj _Lo (_jlj 1 

This event changed his life. 

lj jl ^Xij (jliJl ^1 

■ a A oA#* b -/ Oi' 

(form.) . 3 / b jl Jd 1 

His life changed. 

• J A -? 1 

■-^ j' 

(form.) ..Li j jl 

He changed his dollars to rials. 

.i^5" Jj-Lj (JLj Ij 

His dollars [were] changed to rials. 

.J^Si Jj -Lo iJI>j Aj 


More examples: 

.ita Jf y>y \j y- ‘—iy jl (He changed his word.) 

£ y>y y L !j yj\s% jl (He traded his book with mine.) 

.j $ y>y Ij j jj yy jl (He changed clothes very quickly.) 

.j £ jJC! JLi y>y I y jlgJ’L jJu— j L (With nightfall, the 

weather suddenly changed.) 

jjj 41jLw^ 4 j uSb>-^S” y uSb 1 y^ (Why did 

a small topic change into such a big problem?) 

.JLi o AJb- tJLiJ. o lj (When he heard the news, his 

mood/condition totally changed.) 


14.4 Difference 

We seem to know enough about resemblance (see 10.5/D and 11.7); 
158 maybe it’s time we learned about difference. One thing we learned about 












difference was the idiom ‘with the difference that’ when discussing ‘except Difference 
that’ (see 5.2.1/c). 

The nouns ojLC (tafdvot), i_sbbjcl ( ekhtelaf) and Jj J ( fargh ) and the 

adjectives CjJJc* ( motefavet ), ( mokhtalef) and j_CTL_CT ( gunagun , 

form./lit.) are all used to show difference and dissimilarity. 

While ekhtelaf can imply some opposition also, tafdvot is a more neutral 
dissimilarity. 

As adjectives, it is important to know that mokhtalef or gunagun 
cannot be used for just one different thing: use motefavet if the noun is 
singular. 

Note the differences in meaning and usage: 

. 3 jta i—sbbjcl L jUI (Iran has differences [= disputes] with the US) 

— .Jjjb < _1 15\j jfl I j <jl jj I 

. 3 jli (Jj jil) Cj jliC ISbyJ L jljjl (Iran is different from the US) 

= .JJjb (^ J/) CjjLL ISC y\ j 0^ 

.Jdjli i_JbUc! L L Jy- j3 ^j| (These two manuscripts 

have/show a lot of differences/discrepancies.) 

.Jbjb Cj jlij jv* L Jla- j3 ^1 (These two films are very 
different from each other.) 

CjjLLj> jLj uSb (a different language) - Don’t use >_ior j 
here! 

,*Ju\y- (I rea d different books.) = several or many 

books 

.^Jul y- y jliio (I read a variety of books.) = books that were 

different 

.Jbjb ykjiz* (jlp -Jo l^Jl (They have different plans.) = several or 
many plans 

.Jbjb y jUx* Jo IgJl (They have different plans.) = different 
from each other or from other people’s plans 
y (yJ> aW) Jy aj>- (What difference does it make?) (Here 
Cj jli is also possible.) 

.Job yJ y (_cl y (It makes no difference to me.) (Here 

CjjUj is also possible.) 

.3 yj\ \j y£ i^LfC j3 j! (He tried different methods.) 

•O-d jCljj! *£ (Jji/) CjjUj y\ L iC^I jl^l JU yJ j^j! (This 
carpet is also from Iran, except that [= with the difference that] it 
is cheaper.) 159 
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14.5 Meaning and ‘to mean’ 

^j ( ma'ni ) or the more formal ( ma'na ) is meaning, while ( ya'ni ) 

means it means and does not need any verb: 

,vj (What does this mean?) 

= (What is the meaning of this?) 

JJLp (Love means friendship.) 

= .0—1 ji (^h ju aV) a., jop (Love means friendship.) 

= .0—1 — jj .JOp (The meaning of love is friendship.) 


When you are talking about what someone means, however - and not what 
something means then you would normally use words like j ( manzur ) 
and j yj. al> ( maghsud ) in Persian, words that mean purpose, aim, and so on: 


Ojj(W hat do you mean?) 

Aa*- >—9 jp- jl jl (What did he mean by that [/by what 

he said]?) 

.0—10 iJLJoOj (Sorry, I didn’t mean it.) 

.0—1 AoilO (jJu jo—1 m (I’m sure he didn't mean anything 
bad/had no bad intentions.) 

.0—1 yp bAfT ^jI (^ j^iio/) j— 2 JL (I meant that the day 

after tomorrow would be late.) 


For what is meant/intended you can usually use sj y> ( mowred-e nazar ): 

PijUi Ijlo Ij Jai ijy* —(I didn’t find the intended book/the book 
I had in mind.) 

\j jU Jai ijjA kiL>- o(Did you finally buy the house 
you wanted/had in mind?) 


Jai (nazar) alone is used in the sense of view or opinion, or as a synonym 
for dixJ (negdh, look, glance): 

^lai Sii jj (at a glance) 
yo Ja> aj (in my opinion) 

y> I Jah jl (from an educational point of view) 

.0—1 p bills' Uo Jai (I fully respect your opinion.) 

160 For jJul/jJi— j Jai aj (to seem) see 5.4.1. 




Exercises 

Exercise 14.1 

Decide whether you need jab al or jn^ al and then provide the cor¬ 
rect form of the verb. Example: 

. 4_) eLo I 


Exercises 


—) w\_aw\j 3 L 




0 L 0 


0~~“ J 


■5 jl jj 


y^ b <>bj gr* 

C-^3 ^>c_uA <Uo ^3 


CS~“J L ® t>“ 


. 4j LwwwO_A As>ej j| jjy 3 ^jjSoQ-4 

. olS\_JL)l3 ^L^wol jl (jl y Ij (jAJu 

. V-P" b lT'J- 5 Di' ‘es^b^c/ 1 ^y~ °j ^ 

. <— J _p ; - L* «u lj <y bb CC~~iIjZj ^Jj iC^wj (_£dj 3ll^l .P 

.^_£j y (jlj->l 4-) y>\ J-> e - ) (1 )Lq-«JL) ^-^jLs . . jl .v 

.AiS jL 1^ L^jw»_juL« 4S" . ^5 sj 3 ^l^olJuj jl (JLwo^jL ^1 .A 

. ^y < b>cj *\j L d)3j ^jLj tCb-w^l 3 jp ^1 jj ^5 \j 3 

. Ij (J3/ L-Jo jp 4 _j ^_*SL>c_wA ^3p 4 j>cj 4^" * 

Exercise 14.2 

Change to the impersonal form (^j *3l>), then translate. 

Example: 

3 y> wLLaI y >cj ^p^plp aS” p>l3^p 

—> cJj jlaI jUoL a£ pb^p (I know that they won’t forget.) 

^ I ^p2j _p ^ Lwo I aS" ^ 3pj o 3 / ^p I j3 

.*pj jI-Aj oy~a 4jL>- ^j 3 <$" pS\j t _p^pl^p 

. pS* olS\j jpij p£3 j3 t^lo3p 3 L jl l_j ^plo^Lj^Jj 




3l> 


4j tP3 < 


^»3pj o3p 3 L jl Ij ^jLAjp^ ^ 


La ■ 


»Lo_* 


.^jI-XSCj <Z^JlS ^y (j^l j^o-A t^lS\j ^pl^3 <l5Cj I ^1 

.^LJoIj 0 3 ^ i yJ ^pl j3 \j j£L) t_5\J y^>\ ^y>- I t," • '°^ I^J <LowA ^_wol 

■pijy. b 

.C~~o L 0—1 oJjS" J^y>\j> Ij jLj a£ .A 

.^t-A3^p 0 jj L>- ^1 <U -U5 Lj ya I^3 ^S”l .\ 

3^j 3L) jl Ij 1^3 j>- jl d^-vs-o j^Sv^-4 A * 


. wLJjL 
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Translate the following sentences into English and pay attention to the 
different meanings of gharar : 




t—iE>e^ 0 


ojlil j) 




I A 


jb jljl.V 
. 3 La4j>c_) jl ^3 aS” ^1 ^3 ^ jAy^Ss L .T 

^1 ^3 SyyA Cw\j 3 l^j ^Sb)3 ^jl~\jj Al_>- •'f 

?JU.l Lo-Jo L jJL^j j^jl y2 jbJ^U 3 yy ^1 ^3 Ij I .& 

.wLJj 4 _jL>- J^IS' d-* y£~^J t-b-Lol yS>- l_A4^>tj aS^j I jl J-*_) fr 

. jjj lJ xjj *0 ^3 L>-o b aSCj! jl ^*3 .V 

. tl^-9 ^*3 ^ I j3 i) yy y y ~LJj -\jJj ^Hu b^- j I ^ .J_*j j I j*>**-* .A 

^1 ^bXP’-l ^)3 w\j Lo Ij ^,<2>xS> LUjlpjbs?! A 

jl j* 3o o ySj jl j»-* y cSl^r; j * 

Exercise 14.4 
Choose the correct form. 

j^ju \< _:*_&jl) _ . b jjj y yl y -1 

by :y/<yy 

It j/ JcS^ j^xj It—flJI) . j-° ji ^ y^° 

{jeS^y^J ^3 j3 It-j/J_&3 ^*j ^ 

L (^jjL <LLq It j/ y\jL> It V y^xj It fiJ I) . O^ 3 

.3^1 wVj L>4 >_^a> 3 I ^ • - -- • ' 

^l^JwJiwu j3 (^j it VjLL) i<. ;/(_£•*■—iJI) . j^>- ^y* 

./>^-0 L^-wO 

jlw\J L>-jo L (^j^S" !<w^/ it_flJI) . 

.^y^Sj^y ((3It—>/j-P Itwj/ j^*-> - 1 —ill) . ^LSbj t jbil j3 t_50^P j^jl .P 

it—- 5 /^jlij it—V^i^Ai^-l it—ill) . ^LaIAp L^_)L>_^s ^y ^ 

y.-/ 


,Y 


T 


.Y 


(*-* ^ j o'' jj! 


.A 
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.Jjj )b 


(jjS'U^ !t_j/ (_5^3 11_—>/ 1 _ib>c^o It _ill) 












cl^J j#\ J 1 (l^ '•<—!/ l) ^S^Lj ^S" !<«_ j! j^xj :<_iil) 




Exercises 

A 

•c-l oLj 

^(i_5 y 3 ^ •'—V jy- 1 •'—Al) . y JL° L lj 0 -«Jj A * 

Exercise 14.5 

Choose one of the following to fill in the blanks: 
a) , b) Jm , c) JaJ, d) jj li- 


Y-Xo I ^6 . 4j 4JL^o>- ^)AJlL)I jj ja\ 

jl ^j-Lo . L>cjI (JLmo (jLLy^olj L> .Y 

aaS" A—-A Aj ) Lwj ^ 4 j I j ) L*—-v——j o,—I I^j I ^^S” I X 

.Aj^b (j;Jj 

.^jb . I J <U - A -Y 

•r Ljb c^ J b 01 . .. ^ oAXwA b (J1 

•0—1 jP-z*^j y$ Ji*^! . A 

IJ 1_^_) I . aS” j^LajIS" .V 

.Oj/ l y3 Ij . jl_) -Cc>- Jb*“ 4_) lj _j! .A 

jl . y J j\£-> I j ys^^ jji j! A 

^-LJoLj jIS” ^\ Ajl^j y* j\ L»_jo . a_) 1_)I ,\ * 


C—I jlwl U y°j jl jji^5" oU U ys sU jLo 

The difference between my moon [= beloved] and heaven’s is 
from here to the skies. 

(Used to show that there is a lot of difference between two things.) 
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APPENDIX I 


Language of politeness 
and courtesy 


i_Sjlxj j t,_Jil (jL 3 


u 


What is uijbj ( ta'arof )? 

The word -_ejUd ( ta'arof , in colloquial Tehrani tarof) includes the whole 
range of social behaviors meant to show courtesy and good manners, most 
importantly through deference, using words and idioms that have become 
cliches and should not be taken literally or seriously. When shopping in 
Tehran, don’t be deceived by merchants who verbally sacrifice themselves 
for you (by saying LA jly, ghorbdn-e shoma) in order to reach deeper 
into your pocket. 

The younger generation is observing these formalities less often; but if 
you want to use them occasionally, make sure that you are using the cor¬ 
rect form in order to avoid embarrassing blunders. 


I.i Plural means polite 

We know that LA (‘you’ pi.) can be used for a single person also (instead 
of y , ‘thou’ or ‘you’ sg.) to show respect, and we also know that colloquial 
Persian would sometimes allow using the plural LA with a singular verb 
for relationships that are halfway between intimate and formal (see 1/4.1): 

jL —js L LA (Are you coming with your friend?) - 
Grammatically correct; consistent in using plural throughout 
the sentence. 

LA - Same meaning as above, but used for a 
relationship which is halfway between intimate and formal. 

Note that this inconsistency would be considered bad grammar 
(as well as impolite) when used mistakenly. 

The third person is also treated in the same way in Persian: showing respect 
to someone in absentia, as when you want to talk politely about your 
164 friend’s parents. In such cases, jLLl (they, normally in formal language 




only) will be used instead of j\ (he/she) in both formal and colloquial 
Persian: 

(Note the plural verb.) -U.&! jjy>\ l _ r ~?j LI - 

,-UcSbob-jl i 4 j — 

- ‘Will Mr. President talk today?’ 

- ‘No, he will talk tomorrow.’ 

As was the case with L-b, here also colloquial Persian would allow using 
a singular verb for jUbl (halfway between intimate and formal): 

.ijla oij by L' Jaii aS JLb ^ y>- jUbl (He himself knows that 

he has time only until tomorrow.) 

I.ii We instead of I? 

When speaking polite Persian, sometimes speakers avoid using the pronoun 
(T) too often, which, they fear, could convey some attitude of arrogance 
and pride. As subject of the sentence, of course, it is easy to drop this 
pronoun (or any other pronoun), since the conjugational ending leaves no 
room for ambiguity. Another solution is substituting it by other words or 
pronouns. One such word is oJC-> ( ban.de , [your] servant or slave), used 
frequently in both written and spoken Persian as a substitute for to 
show respect. In more colloquial Persian, the plural U is also used to avoid 
using - this is especially common in schools when schoolchildren 
address their teachers, and using a plural verb is also necessary. Thus, 
a schoolgirl who has to leave class early would say to the teacher: 

.~jj y Jizjj 4LLJb <o JbL jj y>\ b t *J(Ms, we have to leave ten 
minutes earlier today.) 

By the way, you don’t usually hear a child using the word bande\ children 
tend to use ma. (And using md in this way in colloquial Persian is quite 
different from the way a monarch might use it or even a sufi in mystic 
poetry.) 

Examples from colloquial Persian: 

A friend saying to another with a touch of humor: U jL 
!(_ga £ (How nice that you remembered [to call/visit] me!) 

A student to the teacher: -US 'zji jb^ jjy\ b (Excuse 

me, I have a headache today.) 165 
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l.iii [farmudan) 

The original meaning of j^y y ( farmudan ) is to give a farman (jU y, 
command). In polite language, however, it is used either as (a) an amelior¬ 
ating/elevating companion of other verbs or (b) a substitute. In the latter 
case, the context should tell you what verb has been substituted by farmu¬ 
dan. These verbs are about activities (especially locomotion), not passive 
states. 

Examples for (a): 

.UJlIj .Uj uJUjjL (Please [go ahead and] read the next 
sentence also.) 

y\ ijjj JlJL yL (Please [come and] sit on this chair.) - 
In a sentence like this, JlJU yL could be just making J (to sit) 
more polite, or - what is more likely - it could have replaced the 
verb jJn! (to come). 

Examples for (b): 

.JlJU yL ^Jb ^jI jl (Please come this way.) 

.y (Please come in.) - Here y ( tu ) means inside in 

colloquial/Tehrani. 

-Ua! y-y ^ JlJU yL (Say, please, when are you going to come 
back?) 

.JlJIo yu yyy (Based on the context and situation, this could 

mean ‘Please say something’ or - if a guest is being offered 
something - ‘Please help yourself/have something.’) 

With compound verbs using ja $. the verb ja $ can almost always be 
replaced by jiyy to make it sound more polite (only if politeness makes 
sense!): 

.JyZ/jZ jL lj o yy_ (Open the window [sg./pl.].) 

—> . JJU yu jl \j o y>y (Please open the window. - Always plural. ) 
,*j jIJu cJj alj aS' aA y (Note that we do not have much time.) 
—> jljd cJj alj aS - JuiU jL ij>-y (Please be aware that we do 

not have much time.) 

However, it is obvious that in certain compounds with ja $ that are in¬ 
glorious in meaning and lack respect, substituting ja $ with j^yy would 




not be any help: if you say j 2 _yy jl J> instead of jo jly (to run away) 
or j 2 J> Uo! instead of jo^ Ubl (to claim), the effect can only be funny 
or maliciously ironical. 

I.iv vs. ^(arz kardan) 

It is very important to remember that when you are using polite expres¬ 
sions - like farmudcm - you always use them for the addressee, for the 
other person, not for yourself! Using farmudan for oneself would be as 
embarrassing a blunder as using jo S jS- (arz kardan) for the addressee. 

As we saw above, farmudan can be used as a substitute for verbs like 
(to say) - and when used in this sense, it has a corresponding version 
for the speaker also: jo $ ^ s- (arz kardan ): 

,C~~J j! 4 j a5" Jlo y>J> LA (You said that it was not 

needed.) 

.0—1 JJa*; uSCL jjy>\ ( 0 Jo) (I had said that 

the bank is closed today.) 

0 J— j 4 j (to be informed) and its transitive version <0 

jJul—j (to inform jo.) are used respectively for the addressee and 

the speaker: 

... 0—1 t J—j LA 0 . &£ j(As it’s been brought to your 

attention ...) 

.. .aS obA 4 j JjL (I must let you know that...) 

Some of the words used in polite language are as follows (and you will 
see that even a word like LA has still more respectful substitutes): 

o* —> ujo ( bande , servant or slave), jJl>- ( haghir , lowly) 

LA /y —> jUj— ( sarkdr , overseer), ( jendb[e]'ali , your 

excellency), ( hazratfej'ali , your eminence) - Don’t take 

the last two very seriously; you can use them for any person to 
show high respect! 

LgJ l/_jl —> jUj! ( ishdn ) 

j -> 0* J— (meyl ~) or jo 

j—I_p- —> b (meyl ~) 

to be in the presence of a person you respect: jo y j—JA (dar 

khed.mat budan , to be at service) 167 
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to go to a person you respect: c~aJbc ( kh.ed.mat residan, to 

come to service) 

to leave a person you respect: jJui ysJ-y (c~«Jb^ jl) ([az khedmat] 
mo.rakh.khas shodan, to take leave from service) 

And these are the verbs you use for the addressee: 

—» jyuib ^—LyU (tashrif dashtan) 
jJial —» jjjjl i—ijjAj (tashrif avardan) 
yij —> i_4j (tashrif bordan) 

jyuib jLAp-cc^I (estehzdr dashtan ) or 

jj (mostahzar budari) 


Examples: 


^ Ujjta (Where do you want to go?) 

.-C- 1 La yu lip Lo c flj (Please come and have food.) 

jjL; jLollj a^>L jl Jbjta (Do you want me to bring you that 
letter?) 

. p ■ w— — i ^ t ,, Ui I aj" ( wCv-^v-A jl ■|-i?'>CC-a| LaJ^’“ 

.ajjl (You certainly know that the ambassador will come too.) 

.< 0 jj aijZ ^Ij-a JUjLp- jl jJl>- (I had asked you a question.) 

,-tCCJol-tj * flj ^JL*j j 0~a-ta>- j_J.2 0 -Co (I Came 

yesterday but you were not there.) 


(The last two or three examples are using especially outmoded language, 
though it is still used by the older generation.) 


I.v j* (arze) 

a„J> y (arze) means ‘presentation’ (or ‘supply’ in economics), and a^j> y 
j:Js is ‘to present/supply’; it does not have the usage limitations of ysy 
and can be used for both the speaker and the addressee: 

js JU&I y- a ^>y ,_£jb y- y LI (Will you present a new 

program?) 

.a y y- y tJuiL aL j LiUc I (Should there be more 

demand, we’ll increase the supply.) 
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General remarks 


Even among the Persian-speaking Iranians, you can find different local 
dialects and accents in all cities and even villages, but when you talk about 
colloquial Persian what you have in mind is Tehrani, i.e. Persian as spoken 
in Tehran, the capital. This is the accent understood all over Iran - and 
beyond - thanks to the media; the accent that threatens to assimilate all 
local vernaculars in the course of time. 

Here you will learn some of the common changes (from standard to 
Tehrani), but keep in mind that these changes only occur if the words are 
common enough at the colloquial level. 

Also note that these changes occur in spoken Persian, hardly ever writ¬ 
ten - except in some modern plays or stories with dialogs, in lyrics of songs, 
or in more recent times in personal notes of some weblogs on the Internet. 

Question: Does one need to learn this Tehrani accent? 

Answer: If you want to talk (and don’t want to be like the only kid in a 
US school saying ‘I am going to be late’ when everybody else around you 
is saying T’m gonna be late’), yes! 

II.i From standard to Tehrani - some of the changes in 
pronunciation 

(For changes in verbs see Il.ii.) 

A. Personal pronouns 

First and second persons, sg./pl.: no change! (L_i/L/ y/^ remain 
unchanged.) There are changes in the third person: 

j! (he/she) and jl (it/that) both change to j jt ( un , he/she/it/that); 
l$jl (they/those) changes to Uj! ( una)\ 

jLLl (he/they in polite language) changes to (is him ). 169 




B. an —> un (and occasionally am —> urn) 

As some of the changes in (A) show, an changes to un (in jl), 

something very common in the Tehrani accent, but this change happens 
only in the most common words. 

Examples of words that change: 

jljjl (/ran, Iran) —> Oj^jI (/rim); jl (tehran, Tehran) —> jj^ 
(tehrun); jL>L>- ( khiydbdn , street) —> j( khiydbun ); 

( khdtie , house) ^y>- (khune); jb .j: ( tdbestan , summer) —> 

j( tdbestun ). 

Examples of words that do not change: 

jlSGl ( emkdn , possibility); jL^.b ( dbstbn , story); jUc^l ( emtehan, 
test); j!jj~- ( suzan , burning); jLJI ( dlmdn , Germany - foreign 
names don’t change!). 

The more formal plural suffix -an (which is not common in colloquial 
Persian) does not usually change to -un; the only exception here might 
be jjjlil because jjjlil j U( khdnumd-wo-dghdyun ), the Tehrani 
version of jLlSI j (ladies and gentlemen), is common at a col¬ 

loquial level also. 

In certain words you can see the change from am to um: 

«Lj ( tamam , complete) —» /»( tamum ); >>IJlS’ ( kodbm , which) —> 

( kodum ); ^»bL ( badam , almond) —> ^»j,iL ( badum ); 

^Ijl (dram, quiet) —> ^jjl (arum). 

C. -ha ->-a 

As l^Jl (in A) and (in B) show, the plural suffix -/;« is usually 

reduced to just -a, except after the vowels -e and -a (or when some 
emphasis is needed). Other examples: 

( miz-hd , tables) —> l_^ (miza); LgjbS’ ( ketdb-hd , books) —> 

Lbb ( ketdba ); IfLl^jl ( irdni-hd , Iranians) —> Uj^jI ( iruniya ). 

No change in these, however: UaAj ( bach.che-hd ); U13I ( dghb-hd ). 

170 


Appendix II 

Colloquial 

Persian/ 

Tehrani 




D. ham —> -am 

The consonant h is pronounced softly and often tends to disappear in 
spoken Persian, unless it is in initial position or when more clarity/ 
emphasis is needed. One good example is ^a {ham, also) which is 
usually pronounced -am when it immediately follows the word it 
modifies: 

{man ham, me too) —> ^ ( man-am ) (compare with 
= ‘I am’!) 


From 

standard to 
Tehrani - 
some of the 
changes in 
pronunciation 


E. Change of -ar to -e in a few common words 

{digar), S\ {agar) and {magar) change to aSCo {dige), aS"I {age) 

and aJCj {mage). {ham-digar) also changes to a^jJUa {ham- 

dige), but the more formal SL jSL, {yek-digar) does not change. 

j>-\ {dkhar) changes to ajcI {dkhe), but only when used as a filler 
to justify a situation (as but/because', see 5.2.1/a), not when it means 
last or lastly. 


F. Change of the DDO-marker ra to ro/-o 

!j changes to either -o (attached to the previous word) or to ro (espe¬ 
cially after words ending in -a or -e, where it cannot be attached as 
- o ): !j (ketdb ra) becomes ketdb-o or ketdb-ro, whereas for words 

like Ul and aAj there is only the ro option. (As you remember, the 
conjunction j [va, and] is also pronounced often as -o and attached to 
the previous word, so 'ketdbo' can be both ‘ketdb ra ’ and ‘ketdb va') 

G. Revival of the old final -a when using enclitics 

The final -a sound has almost disappeared from contemporary Persian 
and changed to -e - except for the word a/ {na, no) and the conjunc¬ 
tion j (va, and). However, when certain enclitics (like personal suffixes) 
are added to words ending in -e, the old pronunciation may come back 
to life in the Tehrani accent. If you change !j a^> {bach.che rd: see F 
above) to its colloquial/Tehrani form, it is not just rd that changes to 
ro: you should say bach.cha-ro. Or !j a^a {hame rd) changes to <u_a> 
jj (hama-ro). The same happens with ^a {ham, also) as well as 
{ast, is): ^a a/Uc {khdne ham) —> ^ a/( khuna-m)\ aA.. j! {u 

bach.che ast. He’s a child.) —> ^ aAj jjl {un bach.chas). See H below 
for a similar change when adding personal suffixes. 
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H. Personal suffixes. 

Table II.i will show you the changes in personal suffixes. 


Table Il.i: How personal suffixes change from standard to Tehrani 


Formal/standard 

Tehrani 


AFTER 

AFTER VOWELS 

AFTER THE VOWEL 


CONSONANTS 

(except -e) 

-E (silent h£) 

-am 

-am 

-m 

(-e —> -a +) -m 



f L * 

f 

(dastam, pay am, 
gune’am) 

(dastam) 

(pam) 

(gunam) 

-at 

-et 

-t 

(-6 —^ -a -t 

tOJ L> tCddO 


oL 

O ijjs 

(ddstat, pay at, gune'at) 

(dastem ) 

(pat) 

(gunat) 

-ash 

-esh 

-sh 

(-e —> -a +) -sh 





(dastash, pay ash, 
gune'ash) 

(dastesh ) 

(pash) 

(gunash) 

-emdn 

-emun 

-mun 

(-e —> -a +) -mun 

dl* 4_j^S" tjUjl njLddo 

(_) J-dvS — 


d yA Aj 

( ddsteman, pay emdn, 
gune[’e]mdn) 

(dastemun) 

(pdmun) 

(gunamun) 

-etdn 

-etun 

-tun 

(-e —> -a +) -tun 

(jlj Aj 

(J jld>^ 

0 

(j 

(dastetdn, pay etdn, 
gune[’e]tdn) 

(ddstetun ) 

(pdtun) 

(gunatun) 

-eshdn 

-eshun 

-shun 

(-e —> -a +) -shun 

4_'did) L> cc^ 



d) Aj 

( dasteshan, pay eshdn, 
gune['e]shdn) 

(dasteshun ) 

(pdshun) 

(gunashun) 


Since this is about spoken Persian and it is usually in less serious texts 
(as on weblogs) that less careful, ordinary people write in Tehrani style, 
the spelling rules have not been standardized and you might see dif¬ 
ferent styles; for instance, some might drop the silent he (in Table Il.i, 
right column) in writing and join the personal suffixes, which can lead 
to even more confusion in reading. Moreover, there is also a difference 
in stress that can help in spoken Persian but cannot be rendered in 
172 writing; see the examples below: 















Table Il.ii: Note the differences in writing and pronunciation 
when -ash is added 



STAN DARD/FORM AL 

Tehrani 

(dost, hand) 

(dastash, his hand) 

( dastesh, his hand) 




(daste, handle) 

(daste-ash, its handle) 

( dastash, its handle) 

cJ 

i_Ar 


(lab, lip) 

(labash, his lip) 

(labesh, his lip) 

<eJ 

^il aJ 


(labe, edge) 

(labe-ash, its edge) 

(labash, its edge) 


From 

standard to 
Tehrani - 
some of the 
changes in 
pronunciation 


As you see here (in the romanization), just a shift in stress can change 
the formal his lip to the Tehrani its edge, and keeping that silent he 
while dropping the alef could be some help in reading. 

I. Definite marker -e 

There is a definite marker in colloquial Tehrani which is not con¬ 
sidered very polite when used for people; it is the stressed -e suffix 
(-he after -a): 

^jyj& osjA (form.: L?^jI sy j I) 

(The man is still sitting there.) 

.sy Oy.jrfre AAlil (form.: sy lil jl) (The 

gentleman was very kind.) - Although we translated aaUsI 
(aghahe) as ‘gentleman’ here, you certainly wouldn’t want the 
‘gentleman’ himself to overhear you as you refer to him as 
dghdhel 

This -e also changes to -a when followed by ro (= ra) or -am (= ham), 
etc. 

y>- jj (Did you buy the book?) - here pronounced 
ketdbd-ro, whereas it is normally ketdbe. 
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J. Other changes 

Changes are usually made in spoken language to make pronunciation 
easier, and that is why some sounds (vowels and consonants alike) 
disappear or alter. We will see in II.ii below what happens to verbs; 
here you see some examples of other changes: 

n —> m (when before b/m/p): ( shanbe , Saturday) pronounced 

shambe. 

(_£( hich.chi ) 

( hish.ki ) 

(Id maz.hab , nonbeliever) —> (la mas.sab , damned 

[used as interjection or adj. to show anger or disappointment]) 


II.ii Alterations and contractions in verbs 

We should first see what happens to the conjugational suffixes as a general 
rule, and Table Il.iii shows the changes. 

Table Il.iii: Changes in present tense conjugational suffixes 



standard/formal 

Tehran: 

lsg. 

-am 

-am 


if ending in -dham or -dyam 

-dm 

2 sg. 

-i 

-i 


if ending in -dhi or -d'i 

-ay 

3 sg. 

-ad 

(also ast of ‘to be’, except after silent he) 

-e 


if ending in -dhad or -dyad 

-ad 

1pi. 

-im 

-im 


if ending in -alum or -d'im 

-dym 

2pi. 

-id 

-in 


if ending in -dhid or -d'id 

-dyn 

3 pi. 

-and 

-an 


if ending in -ahand or -dyand 

-an 
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Here by verbs that end in -ah- or -ay- we basically mean si j>-/ _p- 
(khastan/khah), 1/jJlol ( amadan/a ), (i_g)lj/ jilj ( zddan/za , to bear a child) 
and maybe a few verbs common in slang Tehrani, but verbs like olS'/jyc^lS' 
(kastan/kdh, to decrease) and US’/ jjjJLS’ (goshudan/gosha , to open) do 
not belong to the colloquial level: you neither say ALIAS'^/aaIS’^ nor 
iLLS*^/iIS"^ - you simply don’t use them in spoken Persian! 

The same is true of all other verbs that do not belong to the colloquial 
level. A verb like ji( setordan , to eliminate or erase) has no place in 
spoken Persian/Tehrani, and you know how to conjugate and use it in 
formal/written language - where it belongs. 

Apart from changes in conjugational suffixes, there are some changes 
also in some of the very common verbs that are most frequently used, 
changes that make them shorter and easier to pronounce. The following 
are only five of the verbs that undergo such changes (conjugation in Tehrani 
given for present and past). 

present: miyam, miyay, miyad, miyay m, miyayn, miyan 
(neg.: nemiyam ,.. .) 

past: umadam, umadi, umad, umadim, umadin, umadan 
(neg.: nay umadam ,...) 

^ j present: miram, miri, mire, mirim, mirin, miran 

(neg.: nemiram ,...) 

past: raftam, rafti, raj, raftim, raftin, raftan (neg.: naraftam ,...) 
jyuS" present: migam, migi, mige, migim, migin, migan 
(neg.: nemigam ,...) 

past: goftam, gofti, gof, goftim, goftin, goftan (neg.: nagoftam,.. .) 
present: mitunam, mituni, mitune, mitunim, mitunin, mitunan 
(neg.: nemitunam ,...) 

past: tunestam, tunesti, tunes, tunestim, tunestin, tunestan 
(neg.: natunestam ,...) 

present: mifgjzaram, mi[g]zari, mi[g]zare, mi[g]zdrim, 
mi[g]zarin, mi[g]zdran (neg.: nemi[g]zaram ,...) 
past: gozashtam, gozashti, gozash, gozashtim, gozashtin, 
gozashtan (neg.: na[g]zdshtam ,...) 

Il.iii The special case of the present perfect tense 

In the present perfect tense, in its formal version, you have the -e of the 
past participle followed by the a-/i- of the verb to be. The Tehrani accent 
tries to get rid of one of the two vowels. To make it easier to understand, 
we can say that it is the final -e which disappears, while its stress is kept 
and given to the -a-/-i-. 
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Appendix ii The result is that this Tehrani present perfect tense sounds very 

Colloquial much like the simple past tense except for a shift in stress - and except in 

tehrani hie third person singular. Table II.iv compares the two tenses (with Tehrani 

occupying the two middle columns). 


Table Il.iv: Present perfect vs. simple past - the verb jtij 


SIMPLE PAST 

(formal) 

SIMPLE PAST 

(Tehrani) 

PRESENT PERFECT 

(Tehrani) 

PRESENT PERFECT 

(formal) 

raftam 

raftam 

raftam 

rafte'am 

rdfti 

rdfti 

rafti 

rafte'i 

raft 

rdfft] 

rafte 

rafte (ast) 

rdftim 

rdftim 

raftirn 

rafte'im 

rdftid 

raftin 

raftin 

rafte'id 

rdftand 

rdftan 

raftdn 

rafte'and 


II.iv Prepositions 

One preposition that you hear a lot in spoken Persian and don’t encoun¬ 
ter as often in written Persian is ^$y/y (tii/tuye) meaning ‘inside’: 

.cj** Ij j\ y>- y ( tu khab rd[h] mire = olj i_jI y>- js = He walks 

in sleep.) 

.i j 1 (<_$) y ^IJu! yy ( tup-o anddkhft] tu[-ye] db = i j I jj lj ^y 

C^-IJu! = He threw the ball in the water.) 

We saw earlier how objective pronouns can be added to some prepositions 
(see 2.3.3); the Tehrani dialect makes this possible for the prepositions jt 
and 4j and L also - something not acceptable in formal Persian. (In the 
case of 4 j and L, a consonantal h is added as glide, which is quite unusual.) 
See how some of these prepositions are pronounced when joined with 
objective pronouns: 
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Table II.v: Prepositions + objective pronouns 


Prepositions 


jl 

4j 

L 


tSbi 

fjl 

azam/azem 

r* 

behem 

bdhdm 

turn 

r 1 ^ 

baram 

Ojl 

azat/azet 

Of; 

behet 

bdhdt 

O JJ 

tut 

ol 

bar at 

lA? 1 

azash/azesh 

J-&. 

behesh 

^JoLaLj 

bdhdsh 

lAt 

tush 

(Abi 

barash 

azamun/azemun 

behemun 

L&L 

bdhdmun 

jj^JJ 

tumun 

bardmun 

i)yj\ 

azatun/azetun 

OjXf; 

behetun 

IaL 

bdhdtun 

Ojjjj 

tutun 

OjjIjJ 

bardtun 

azashun/azeshun 

beheshun 

j^oUL 

bdhdshun 

(_) j-oj jj 

tushun 

bardshun 


Examples: 


j' j' iS-k* L> J 




cT'J 1 U~i 


JjJ aS\ 


■i I j jl — • 


— .0 


‘JV 1 JJ 


Aw? 
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APPENDIX III 



Literary, poetical, 
archaic 




Why does it matter? 

You might ask: why should I learn about some usages that are even labeled 
archaic? Well, because they are not as easily separable from contempor¬ 
ary - even colloquial - Persian as you might think. Iranians like to support 
or prove their point by citing a line of classical poetry, and certain 
idioms or proverbs are remnants and carriers of old usages: remember the 
optative mood we mentioned earlier with such everyday expressions as 
bL bl> 4 ^-jA (Come what may!, see 6.2). 

If you asked a person to help you with something while he himself has 
the same problem and knows no solution, he would cite this proverb (which 
has the form of a couplet): 

y 2 \jz j y- y! <_p y {kal agar tabib budi/sar-e khod 

dava nomudi, If the baldhead had been a physician, he would have 
cured his own head.) 

Despite being a very common proverb, some features of early modern 
Persian - for which you can’t find any explanation in a dictionary - are to be 
found here,like using ^czy for the third person singular - and not the second 
person singular. Here we shall only mention certain archaic features that 
you might still encounter, just to be familiar with them and not to use them. 


Ill.i The conditional/habitual -/ suffix 

We start with the same ,_p y in the proverb we just mentioned. This -i 
suffix had the effect of a mi- prefix when added to the past tense (usually 
added to lsg. and 3 sg./pl. only), used for counter-factual conditionals (where 
you would use the past progressive now) and for the habitual past (‘used 
to’). Thus, ijzy is the same as .i y^> just as yzyj in that couplet is the 
1 78 same as i yjy> = (zyl>y=). Since this usage was not common for the second 




person, the same verb (,_p_v) could also be understood as the second person 
singular (if no subject was mentioned): 

lP y \ - 1) c$- y.^y y 2) - y^y j' 

To simply convey the continuous sense, mi- or hami- was used: oi 
(he was going /kept going). 

Ill.ii The prohibitive ma- prefix 

For the prohibitive mood (= negative imperative) early modern Persian 
used the prefix ma- instead of na- (still common in poetical language). A 
couplet by Hafez: 

■ij '*'^ 1 _J t5j~“ (Why 

are you biting the lip at me, [saying] ‘Don’t tell’?/I have bitten 
[= kissed] ruby lips that... - don’t ask!) 

In today’s standard Persian, !(_c( ma-guy ) and !( ma-pors ) would 
be !jSC ( na-gu , ‘Don’t say/tell!’) and ( na-pors , ‘Don’t ask!’) 

Apart from poetical language, you can still find this ma- in many idioms 
and proverbs: 

jlj-d ( asrar-e magii , ‘unspeakable secrets’) 

Compare this with !j j!j~d ( asrar ra nagu, ‘Don’t tell the secrets’ - with 
the normal stress on the negative na-). 

Even the common word ( kesh-ma-kesh , ‘struggle’ or ‘scuffle’) 

has this ma- in the middle, added to jJuAfT (here ‘to puli’). 

Ill.iii Verbs and the mi-lbe- prefixes 

We are talking now about poetical language, so let’s make things easier 
by attributing all that seems to be conflicting with the rules you have 
learned to poetic license. You have learned, for instance, where and how 
to use the mi- and be- prefixes with verbs, but these rules do not always 
apply to past/archaic usage. 

If you want to tell someone, ‘You are accusing me of this because that’s 
exactly how you yourself are,’ you would normally cite this proverb (again 
in meters): 

.a j!-Uj a y>- iJ LS ylS’ (A heretic/nonbeliever thinks that all 

[other people] are of the same faith as he.) 179 
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Here jjlJCu (which has neither mi- nor be-) is in fact ( mi-pendarad ), 

but the mi- is missing. 

As for be- (in the imperative and subjunctive), you should likewise know 
that it is sometimes called, very aptly indeed, OJoj *L> (ba'e zinat, ‘orna¬ 
mental be'), treated in the past like some ornament that could have been 
worn or left out at will. Sometimes you see that it has been used even for 
the past tense (oi ^ jl instead of ci j jl, ‘he went’), and sometimes it is 
missing where you expect it to be used. Another couplet by Hafez: 

ijj j jULiU- jS~~i Jt- S\ (If grief moves an army to shed 
the blood of lovers,/) 

jlJul jj j jLo j (the cup-bearer and I will join 

forces and uproot it.) 


A paraphrased, contemporary version would read: 

j. b J p-® 1 -: J 

As you see here, biyangizad needs be- (because of the conditional agar) 
and berizad also needs be- (because of the ‘final’ ke [= in order to]), both 
missing in the original couplet. Similarly, mi- is missing in both mi-sazim 
and bar-mi-andazim. 


Ill.iv The fate of ra 

In the couplet by Hafez cited above, the DDO-marker ra was missing 
twice. If you did the same now, it wouldn't be considered a poetic license, 
but an obvious mistake. 

On the other hand, there are cases where you wouldn't normally expect 
a ra now, but it is used in poetical/archaic language: 

• Some verbs that need prepositions now (for the indirect object), used 
to take direct objects + ra: 

b j' H jl (I told him/I said to him) - possible now 
only in poetry. 

• lj was even used with the verb to convey possession: 

b ^ (_gl jj) —^ y (He has 

180 a mother.) 




Ill.v. oT ( an-e ) or jl jl (az an-e) = that of 

As possessive pronoun you would normally use JU ( rndl-e) in contemporary 
Persian: 


o* oi' 

In formal/literary language you can still use the older version with jl (jl): 


The verb j j y 
(to be) 


: tj I tj 




cr-jr'jr 


lll.vi Contractions 

Contractions of words used to be very common in classical Persian poetry, 
but they are generally avoided now - even in contemporary poetry, except 
when written in traditional styles. The word y\st- (khamush [scanned 
long + very long\, silent or quenched) could change to (khamosh 

[long + long]), (khamush [short + very long]) or (khamosh 

[short + long]), depending on the poet’s need. 

Contraction of (agar, if) could be £ (gar) or just jl (ar), and it could 
be combined with other words: thus jj (var) is j + ^\ (= ‘and if). 

Contraction of jl (az, from) was j (ze, or just z when followed by vowels): 

jj (vaz) = jl j (va az), 

jff (kaz) — jl a5" (ke az), 

jlj (zan) = jl jl (az an), 

jljS' ( kazan ) = jl jl (ke az an), and so on. 


Ill.vii The verb (to be) 

If we put together all the different usages of the verb to be in early Modern 
Persian, we have to conclude that this verb had four different infinitives: 
jq_ol (astan, the ‘-am, -i, ast ...’ version), y~~A (hastan, the ‘ hastam, hash, 
hast.. .’ version), jj y (budan, ‘ bovam, bovi, bovad.. . j and jJqJ.L (bdshi- 
dan, 'hasham, bashi, bashad .. .’). 

Before the Islamic revolution, the motto of Iran’s Ministry of Education, 
published on the first page of all school books, used to be this line by Ferdowsi: 

ajI lib aji U !y (tavdnd bovad har-ke dana bovad, ‘whoever is 

wise is strong’ or ‘knowledge is power’) 181 
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Here bovad is the third person singular of the verb - which means 
that the verb to be could be conjugated as bovam, bovi, bovad , etc., although 
it is mostly the third person singular which can be seen in classical texts 
of prose and verse. 

For the negative also, the shorter or astan version had its own shorter 
negative as: 


( ni-am = 

Ji (ne-'i = J~~?) 


( ne-'im = 
AJj ( ne-'id = 
.UJ ( ni-and = 
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Good, bad and 
ugly Persian 

Common mistakes 






Do we have good and bad Persian? 

Languages are constantly changing, and there can never be a general 
consensus on what is good or bad usage in a language like Persian - just 
as in English some would find the word general redundant before consen¬ 
sus , and for others it is okay. 

In the two volumes of this grammar and workbook, however, you have 
occasionally seen references to bad or careless Persian. Here you will see 
what exactly was meant by that. 


IV.i Administrative/journalistic 1 Persian 

Careless or bad Persian can be encountered in formal/written Persian only. 
The way different people speak can differ, based on the social milieu in 
which they grew up, but you cannot blame anyone for the way he speaks. 
And don’t forget that here we are only talking about the contemporary 
standard Persian of Iran, not about Persian as it is used in other countries, 
nor as it used to be in the past - even the quite recent past! 

The worst, or ugliest, Persian is what is neither used by ordinary people 
when they are talking nor by good writers when they are writing. Compare 
the following: 

Formal: .c~d cST Ja>- (This disease is dangerous.) 

Colloquial/Tehrani: .aST Ja>- (^ijlw/) - you note here the 

change from ast to -e. 

Awkward: <JTU 


1 By ‘journalistic Persian’ Iranian writers mean bad or careless Persian. 
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In the last example, mi-bashad has replaced ast (/- e ) - something that 
writers of ‘good Persian’ avoid. Conjugating the verb to be as ‘ mi-basham , 
mi-bdshi, etc.’ is something you will never hear in spoken Persian, and all 
writers known for their ‘good’ Persian will avoid it as well, but in the press 
or in administrative language you will find this on every page by the dozen. 


Table IV.i: Substitutes that you had better avoid 


USED IN SPOKEN + ‘GOOD - PERSIAN 

SUBSTITUTES OFTEN USED IN WRITTEN 

administrative/journalistic Persian 


(_) aAwOJ L) 

ji 

((j-Euli j S") jJL)b ^ 1 




The substitutes for $ and jJj:. (on the right column) are especially 
common with compound verbs. You can find these ‘awkward substitutes’ 
in written Persian almost everywhere - except in the writings of those 
known to be the models of ‘good Persian.' Example: 

Jia j 4 [...] o-tuL&j 

.JbLj (From Iran’s Constitution, §84: ‘Every representative [. ..] 
shall be entitled to express his views on all internal and external 
matters of the country.’) Here UjUJ has replaced xS. 

Careless, journalistic Persian is marked by the bad influence of translations 
from other languages, using the passive where Persian would normally 
seek other alternatives (see 1/20.1), using the DDO-marker when it is not 
needed or placing it at the end of a relative clause (see 1/19.3), or deleting 
a verb without justification (see 6.4), etc. An example for deleting a verb: 

j ^ 3 (She 

was arrested in Tehran and passed away in prison after 14 days.) - 
Here you should say xx and the verb cannot be omitted. 


IV.ii Persian purists and what they hate most 

There has been a Persian purism movement among Iranian intellectuals, 
writers and linguists since the early twentieth century with ups and downs 
at different stages - a movement with very little effect on the ordinary 
people and the way they use the language, no matter to what extent they 
184 share the nationalistic sentiments fueling this movement. 









Here we won’t discuss the more extremist views of those who want to 
cleanse Persian of all foreign words (which would be like cleansing English 
of all words of French/Latin origin) and will just mention a few of the 
objections of the more moderate scholars/linguists. The main point of this 
group is: if we cannot get rid of all foreign words, we should at least not 
allow certain grammatical features of foreign languages (read: Arabic) to 
be used in Persian. Some examples of their recommendations: 

• Don’t use Arabic broken plurals when you can use Persian plurals, but 
especially don't use Arabic plurals for Persian words - some of which 
are rather common, like obl^JLo ( pishnahadat = Uol^ilLo = proposals), 
oLi fP (gozareshdt = LjJAjjf = reports); and some seem unavoidable, 
like CjUxj ( sabzijat , the collective noun for ‘vegetables’). 

• Don’t use the Arabic tanvin for Persian words to make adverbs, like 
IjUrli ( ndchdr-an ) instead of jb^L ‘b/jU-U ([be] ndchdr, inevitably or 
perforce) or U (gah-an) instead of ytXP (gdhi, sometimes). 

• Don't use or even make new Arabic compounds like ( faregh- 

ot-tahsil , graduate) and use Persian words instead (like y l^iJb, 

modeled on j^Jbb or jj^l^b). 


Common 
mistakes 
among 
learners of 
Persian 


IV.iii Common mistakes among learners of Persian 

You cannot expect more than a few examples here, but you will certainly 
find these very helpful. These are some of the most common ones. 

• Don’t say L JGb y jl ^Jb yj when you want to say ‘I don’t know 
if he knows or not.’ - yes, agar means if, but only in conditionals, not 
in indirect questions! (see 1.4) 

Say instead: ...(LI ^S’/LI/aS') ^Jb 
Note that you can still say: 

a .ul _p- <l>- JblJb jl _p\ *Jb(I don’t know what he’s going to do 
if he finds out.) This is the conditional if. 

• Don’t say jb~da uSb when you want to say ‘This is a 

sad story.’ In Persian, only a person can be sad, happy, wise, clever, and 
so on - you need a different word for things (see 10.4). 

Say instead: jb—b dif ^jI 

• Don’t say y IJio \j jl y when you want to say ‘I find that 

interesting.’ ja JZ IJiu is only the opposite of (to lose). The verb 

jybb can be used in both of these senses, but then it is a verb used in 
formal/literary language only. 

Say instead (col.): (ju l y/) c-,1 i_IU~ » y. q (It seems interesting to me.) 

Or (form./lit.): ypy lj jl (I find that interesting.) 185 
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• Don’t say Abb ^ l$jl a£ ^ jjL when you want to say ‘I believe 
that they know [it].’ Use ja jz jjl> only to show that you believe some¬ 
one’s words (that he is not lying) - as in ^ jjL lj oi 

Say instead: Abb ^ aS' ^ab ^ (jL^7 Jks> 

• Similarly, don’t say ^ jjL lAa^ ja when you want to say ‘I believe 
in God.’ 

Say instead {col.): »jb aUupl !a^ aj j* 

Or ( form./lit .): *jb jjL IJb^ aj 

When an English word has different meanings or usages, you can be 
sure that you will need a different word in Persian for each of those 
meanings/usages. Just take the verb to take: 


Table IV.ii: The verb to take 


TO TAKE 

Persian equivalent 

opposite in Persian 

as the opposite of ‘to give’ 

j 

jab 

as the opposite of ‘to bring’ 

jijj 

jajjl 

as the opposite of ‘to put’ 




Examples: 

.aIs £ 1j jl j ala !j ^jlbT j\ (He gave the book and I took it.) 

.a aj !j jl jl j ^ajjl Ij ^UIAp (I brought her food and she 
took it to her room.) 

.*jA*)b^j jl (j jl j AAAlAb" 0 a^L (He put the 

letter on the table and I took it [/picked it up] from the table.) 

And finally, to have some fun, compare the verbs used in these short 
sentences: 


(_s j ^ 2p ^ b jbfAJ T -AjU-A .Y .AjJ b" .1 

Y Aj AA>- \j>; L-A .V ajlb” L) lj jAa A bsj I Aj Ij ^JAw? . P 

. A. j^^»j L) jl . 1 * Y A. ...A j A_JA^JS L-A A YAjAA?’- l^>- A 










IV.iv ^Ijil - jljjl - 


jyt*S> C_$\J 

.C^-~ol O^j 

- Jl 

~“l ^ p-f° ji~^ C~-l jl^j! (jjljJli^! jl ( _ # SC j*j\i 

,c~*4 ^jli jlj *& c~*l {J ~£ 

J*-^j ^ l ^~“' ( _r~ s ' cs’bi' 

.^-ojLs tjljLwol 41[ - — ‘ * ^"6"°^^ l)^3 





:l&<uiS’ 

tji' fjrb^ tS^J. 

(jljLwol 

jlj 

(jl jj 1 

i>U' 


oLol 

jl^l 

Jl 

^jl 1 ^l&Oj jjfl^All 

^jli ^ 

^jli 

jljjl 

(>U' f'j 5 ' 


jli < _ j\s^ 

jljjl ti'-* j4~* 

^j|1 
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Unit 1 


Exercise 1.1 


.C—9j Aj J J (aS”) C.. iA 4_) 

,wC~^Lv~U t i ^ 1 ——b (aS”) A_) 

~j>- j <._9^=- »c_) jl (aS") c.. iA ^_v_T5ol a_) ^^s>- 


.\ 

.Y 

Y 


•-U-f 3 ^^ 

Notes: 1) To show that Hasan is not the subject of the verb j^j ^_9we 
have to mention jl [see 1.8]; 2) to avoid a confusion of third person pro¬ 
nouns, we mention Hasan’s name. 

*_ ’y>- lj J (aS”) (aS”) Q.uSvjLj Aj u^oL) jil,Y 


Notes: 1) Again we use jl to show the change of subject; 2) we are much 
more likely here to drop at least one of these ke [aS'Js because they are 
so close to each other. 

Ij L^-S Jff (a£”) (0~-d) AlJjljJ C—9j jj jJ 2 (a5") Q. A 4_) J y. .b 


. *Aj 

(d^*’l) 43 *>I^j>- 3 jA (j I (aS”) 4j .9 

. £ I J-u J'fr'* 3 1^) J/\ J^JoLo (^S") tj L« 4 j L^vwo-A 4j .V 

.o3^5 "^a 43(O-wol) 4l_Jjl3 jjj ^Lo—> j\ (45”) OjiS" ^ 4j .A 

Note: c^l dropped in colloquial Persian [see 1/13.3]; often in written/ 
formal Persian too. If you want to keep one of them, keep the one at the 
end of the sentence. 

.(<3—^1) o3 jj 43 j^ ^Ij j^- 1 jj ij-O jl (4S") jjjjj 4j 

Cj jiL-vw« 4 j (lg_>l) jjj (jl/j^^*1 (4^) Ijl^ 4 j jjj jJ • ^ * 



Exercise 1.2 


Key to 


.... / J <1j j3 U_a 4_) L) -1*_) j^aj/l^^3 L I j^a jl L^a . ^ 

... ... tjL) 

Note: Your in jhi^.j.i could be a real plural or plural used for respect; 
hence the two versions here. 

/«tjlo.L«a j '/b" . . ..1) o»L«a jj 4_^aj.La Aj 3 jj ji 3 LI «C«a jj jl ^j^La .V 

l 0 —ji .... 

Note: Use j*jIsJL —j if you are included in that you\ also note that the 
mother’s use of pi. in -b-L—- j could be just for respect (hence the sg. o -L~a j 
C~d as one option). 

La aS” *_9 y>~ l^>- ^^v^lSsjl ^Jjca jl .V 

IgJl ..../. 

Note: Use U if you are included in that we used by Hasan. 

.(0~-al) a-Xj j>- Ij W jl ajbLa f l_X5' jl -L_wa^j Lx^a jl L^a jjj .T 




I ajL O ((c~al)) 


J L ji 


j' OiJji 


.6 


.(c-l) 

.JjlcO jj ^S\j ^Ojj ^ 15 l^>- y >jl U 

.(ca~^1) ajlJLSL jl aS" ci--wol L) I wL_^>^ jl .V 

L oIL IAp jl lj ^jj ^ I-* I jj yS 2 jl j^L« .A 

Jjp 


.Al^o Ij ^Joj^Lo y jJu -L&l^1 \j>: ~LLLI y y jjl p-Lt^ 

Note: There are two shifts of subjects here: the teacher asks, Parviz knows, 

the teacher wants _If we repeat jl twice (once for the verb Juta^ also), 

it will be still more confusing. (One solution would be repeating the names, 
which would not make a beautiful sentence.) 

o jjL>- jl Aj I y^ -LIaJuiSL LI J^ai y Ijta jl jJj y A * 


Exercise 1.3 

^jAj jl .Y .yS>yy Ij d^joj y L^woLJ jl (aS”) 2^ ^JL&I y>- ya jl \i^o ,\ 

(aS*) i*Aww*>! y- ^^wwdSL) I A-Lt^jl y^>- T ,^L_J j^j jLL^ J' 5 lj jl (aU) i JZ u L&\j^- 
ys~S i»I^3 y>z (aS") a_j .Y .Aj^ 5L Lg_)l/L« aj j«cJ ^1 e^L^^ 

^L«l^ LI (aS”) i»I^ww*jI y^- jl/A j y>yy .^jIA5\j L>cjI I^j 
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Key to 


(J yb ju 2 / ^i-&l y^- -L> jl b y .^d—*>1 cSdds d-wol od j>- aS” 

.dL oj (bftjL>- a/ ) b-ijLo_& ^ ddlb (jIdb^” (jb4 _j L—«_*>_& 4j ^—Jj .V .ddS” 
jl ^U-4 .dAd au>&j aj j£j s ^L> ol^ '•s?j$ L)l ^^ ^^JLaI 3^*~ b ,3^ .A 

jj y .1 • .ddlo A^jyJ^a Aj d*J yyy djSb ^Iij-ib y jd Aj (aS”) d—ol y 2 >- jJ^^J 


.dAd ^1 ^1 ^SLo jL c_5sj (aS") d—^l y ^- Ijb jl 


Exercise 1.4 


.dbb jl ^jldSb t^jl y> ( - 5 ' g ' J jbl (aS") dob” 4 j Ida A 
. 3 oL> jS” lj ^d ^ y° (jl) ^j^b” (aS") db^” 4_j ^j^b .Y 

b-o. ^3^a 4 -Xj jj < _ 3^jAd—_ftl jl jbl (^S") dob” ^wwwwlSol ^_bu» Aj .Y* 

. 3 jb^a i3L>cb^1 4 dAd ^iij^b 4_) lj (jI ^S"! (aS”) dbS” j.^1 aj jSI jd .Y 

j jj odlj-b *^K^\ Ij A_aL (jI ^ilS” (aS”) dob” ^jdj^b Aj ^jjy^ .& 

.3 J S" dlAl y>r-> Ido L> J 1 ^SLo t-Ui^j 4 _L>c_p jS fl (Ab) ^doiS" ^*vJj aj b .Y 

.dAd j^~ Aj bid jl Aj Ij (Jjj 1^ j^\ (aS') CJ& (.dL^o4_> L^wOwA Aj ^_v-J j .V 

To reduce ambiguity and risk of confusion, you could also say: 

(j L« 4_) L-vwQw& (.2 1d l_j (J ^yj I^ j3 y I /1 () d*i‘^~ 04_> LwvwOwk 4_j 

. d&d) j^~ t _/ vww ^ J ^ 

yj O^b jl 4 j lj I odiS” ^iSb 4 j j^Ls .A 

.Jbl y >zj d)l yj ^^j I^^T cdwl _^l Jj 2 P>- ^jjl j^\ _jl /*d-*_* 

.ddb^y lj Ijb idojj>- jl dub” Ijb <u jjjjj A * 
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Exercise 1.5 

I dp <lS\d3^ ( < b) .... / .L>-dwo ^ t/%-) < b” I dp (^b) dob” Aj Ld« . \ 

odsl Lo^ Aj jil ^^3 (a 5”) d ob” Aj .Y •p- J J ji bdo Aj i.^j2jy>- 

(aS) dob" Aj T .(dw»l) O^JJ Aid.^3 ^lAili t(dw»0 

.dAd b (o-l) Add I ^j 4 d I Aid b/^ol Aid 13 jl jl a5” 

Al3j ^jd_3lo I Aj j| 4 (d—oI) odal ^jlo yszS' AbdooA l^-^T -do ^j Lo_o jl Loo j^U .Y 

(c~jl) Oy I j (c~^l) Ob (aS") OiS” Jji jjLo Aj ^Jji ■& .(o—I) 

^J*£ OoJlO U aS’ jA (aS’) OiS’ jJu Aj Lo .? .(o—I) «JLi Jj~J t_j| aS’ 

axjlS"^j LI (aS") ^wj^j (jb*^L« w<*js> jl ^j^Ju .V ,(u«-j1) _/OL' 




4 J tCL--w*jl ^1 ^ ^ 


-0 


(*£) <lJ& 4j j^U .A 
jiJji j' -oV? 

^13j lj (aS”) id-iS” I4 j jjJ jJ .\ * .-Loo ^*j t-Lo-^3^S" 1^ 4->-(^S”) d«wwol^j>- 
.(d* «*<1) 0-U-wOjJ^« Ijl^ jl (O-wol) OwLO^O lj jjjjj C^3j t(O-wol) 0 ^ $J ojj ) 


’J J 1 


Exercise 1.6 

1. ‘Work only six days in the week, because I created the world in six days.’ 

lj Lo ^1 j y>- (.JcS j\S <CjL& ^ ^ (^S*) 

.0—1 e}jS jjj Ji 

2. ‘The entire day I cried in the mirror.’ 

.(——I) cijS '^ Aj^ ALul jjj ^1 »j (aS') —~aS" ji 

3. ‘God’s benevolence is more than our misdeeds.’ 

.0—1 (UgJl/) U ^y>- j! Ijl>- —da] (aS’) Oui^ Jail j- (use U if you 

consider yourself included.) 

4. ‘You can listen to/hear this program again at 6:30.’ 

yy-yl J 0~£"1— lj I I y ^ys (aS”) ' " ‘jd ^o|j o-U_) jS" 

J ojLji 

5. ‘Was I awake in your belly or asleep?’ 

^.^j\y>~ 1) (O—'0 a ^y jl-O) _jl *JOo l^y b I y jl Aa^j 

6. ‘I think you had eaten some bad food yesterday.’ 

o ijy>- t5-tj ^IAp JJa jjjljjyy (a?) -US^ jSo (aS - ) OudT aj 

•fbi y 

7. ‘Admit (/accept) that you have not understood the meaning of this 
poem.’ 

.(O—’!) lj 01 ^ AtS” l} y2 (aS”) O—jI jl b— 

8. ‘If you know its meaning (/what it means), tell me!’ 

.Jjjl Aj lj ^il ^y*- 0 ^”1 (a5”) q. id jl a_) b— O— 

9. ‘Leave your car here and come with me.’ 

j\ 1) ^ jljlSL Lxjl l^j tjlOOola (aS”) —uiS* Aj ^wj_) 

(Note here the change from ‘come’ to ‘go.’) 

10. ‘How would you have carried these alone if I hadn’t helped you?’ 
lj 1^,1 (jj_5_^l ^^”1 (aS”) -L_w« jj^jl uSljL) 
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(Note that repeating y_jy can help avoid confusion.) 




Unit 2 


Key to 
exercises 

Exercise 2.1 

1. gush-e, ‘I heard with my own ears that he said he wouldn't come.’ 

2. [no ezafe ], ‘First I went to the bath (= shower) and washed myself.' 

3. khod-e, ‘I saw his father but did not see Naser himself.’ 

4. nazdik-e, ‘Naser himself had gone to a city near Tehran.’ 

5. bardye, ‘In that city, Naser bought himself a house.’ 

6. khod-e, ‘The windows were small, but the house itself was large.’ 

7. a) khdne-ye [written as ‘He always cooked in his own home and 
took [it] to the factory.’ b) [no ezafe], ‘At home, he himself always 
cooked and....’ 

8. [no ezafe], ‘If you see yourself in the mirror, you'll die from laughing.’ 

9. khod-e, ‘I’ve only seen her picture, but you’ve seen Mina herself.' 

10. khod-e, ‘Babak's mother herself was born in 1320 [= 1941]. 

Exercise 2.2 






^ SjliJ* 

. Ju (j Lwlo JI y>- ( O I ^ ja/ ) y La 2 jA (j I 4 _j (I j 2 j_>-/ ) 1 j (J Lo jj>- 

jz* yi^ jij Oj b 

. jyS yy* 1 I j ( s jj>- ) j LJj s y>- jS" j-& 

. Ij 2 jJ>- Aj i^Jkl y2>- ^A Ij \q'& 9 ^jA 

. 2yO ^ j I ( 2y>- 2 ja/ 5 jA 2 “/ ) ^y> 2 2 jA 

(No ezafe for mard here.) 

jJ>-/) ^^ (^^y tjL^wo y- 3 ^ j^/) *J3j^a tjLLwo4 _j 

Ij y2 *-/ ) JjS" l-io Ij j! 

. wXxS” I *A>o 

.<yJiS Ij y*2y>- y^y^. j' jjj J* j' 


Exercise 2.3 

U 2y?>- .Y y>- .^Lw>- Oj ) U ^y* 

192 jjj j tj I j^ jjj y>- Lo/ 0^L«/) 




^^1 jj s Jo j?— l_S ^>-£ ^^1 jj .T .^xxSjj A*_j j ^j^AjL« j^-* 3 0 ^ ^j^~ 

^jA sj^- t_5^>-^5” jj X . wLo Ij &Xji d) I (^ j>- ^jA c_SC>-^5” j.^1 jiJ^jA c_5^>-^5” 
.-\j^ oXjj (jl ^jS” j^lIjj Jr .Jio Ij oAj^j oI < — j\) 

.d«ww^l 0 ^ ^JajX dS 5 jj AXlSsj ^jA 4_) (^ j>- ^\s>/ ^Xo^1 p/) ^Ip ^^- > ~ 

4_! ^lp .0-w^*>! 0.5 ^0 ^jAjX &S 5 JJ aXS\j (^.5 V) jp ^p- A J* - A 

AJjiS\a j^a Aa ^Jp * *" ■ ■ *■' oi^a (jl ^ j-Xa/) ^JOja*- J-Xa aS" AJuiSo j^a 

■ Ow-al 0.2^a ^Jij-Xa 2^>- a£” 2^a 


Key to 
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Exercise 2.4 

1. ?,_p jjlJ *jI^j lj j!l^>- (‘Why didn’t you bring it for me?’) 

2. J-aJ-wu -juJI y { yj j iy y^]y> JlJ (‘The movie was long and I couldn't 
watch it.’) 

3. Jiob ( _ r a/^b ( _ J f™a AjUaalbT aj Aii* j 2 j! Jata (‘After two weeks 
I returned it to this same library.’) 

4 ■ J*j _pb c L y ~~'J AiwaJ Jl (‘Don’t eat it if you’re not hungry.’) 

5. jlo^j J iJua/^j J jUal-Lw. j jj jLy- (‘You found us very fast.’) 

6. yiiJcsJS Jc Ja <_r^! p j' Jp (‘They killed him before he told the 
police.’) 

7. JU*-i y>- jl jla jj-o^ ASc_awa (‘He dances from joy as soon as 
he sees you.’) 

8. J^X>j>-^ jiyy.(^yJy5 jyjC/) jj£ ^yjyjC Jl (‘If you repair it,they’ll 
buy it better.’) 

9. (yZjy C~~ai/) jja Jj ‘(^I^J alS-a/) J-alSb Jlja^yi (‘You 

can see/look at it, but don’t touch it.’) 

10. jllaJalS' yO J (^J-a2^a 02J\a y^ J^lJ/) ^*^J^ yZJZiya] J ^JalS” ( I Wish 

I hadn’t forgotten it and could have told it to you.’) 


Exercise 2.5 




L>- 


!j ^j|wP" ^ (Jp T .^jb lj 01 c jbaJ ajb Ij A_al_j j 

J ^wtawta Ij ^willwaji AabljbS” .f .wL)^S"^a ^JJ^ J ijl-ta Hwwaji l^j J^a .T .jj 
wXwb" La Aa .f .wtalja^aa la ^£" y^~^ J ^ob lAp Aj>aj Aa ,b ,-JCiS”^a Ajlal Aa 

ojLa-Ja Jj ala^Pi Ij La-Jo w-JJ-al^j^^a .V .a-lS” ^aLaa y^jj Ij jlS” yj I la 

2 jl jl -tata ( Jj ^a-Xa^ Ij ja JJaj^l y Aab- ji jjj L)l A .a-JJJol-Xa Ij jLjulia 
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Exercise 2.6 

1. Don't tear up the letter, I need it. 2. Turn off the light before you [go 
to] sleep. 3. He doesn’t like me and he’s lying. 4. I didn't see my friends 
in the library and went back home. 5.1 fed the child and waited until it 
fell asleep. 6. Help us finish this job faster. 7. We wanted to invite you but 
didn’t have your phone number. 8.1 saw you that day at your brother’s 
home but didn't see you again after that. 9.1 put/left the key right there 
so that Ali would find it more easily. 10. It could be the neighbor’s; don't 
open the package. 


Unit 3 


Exercise 3.1 

1- (Ij) 

2. If it is ‘the snow,’ then ra is necessary, and if it is ‘snow shovelling’ in 
general, then you had better use no ra at all. 

3. Both ‘ra’s are necessary. 



4. 


5. You are not a writer and your professor is not a journal, so ra is 
necessary. 

6. Ra is necessary: intense intellectual involvement with some specific 
point. 



8. Both ‘ra’s are necessary; reason for the first one similar to #6. 

9. Both ‘ra’s are necessary; reason for the second one: object of 
is usually treated as definite. 

10. Both ‘ra’s are necessary; object of is usually treated as definite, 

especially when human. 

Exercise 3.2 

1. After a short while, I picked some appropriate dress [/suit/clothes] and 
purchased it. 2. Put on some warmer clothes today because you have 
to shovel the snow. 3. Is it possible for a person to kill another person 
and forget it? 4. The professor picked a student for that job/for doing that. 
5.1 wrote my professor a letter and sent him the article. 6.1 didn't under- 
194 stand some point and asked him/her later. 7. By reading that book I 




understood/realized certain things that I didn’t know before. 8. I didn’t 
know the meaning of a word and did not understand that sentence. 

9.1 didn't know the girls but I recognized a boy and went to him. (For the 
role of mi- in the past tense of see 8.3.3.) 10. The police released 

the women immediately but kept a man in prison until the next day. 

Exercise 3.3 

1. a) IgJlJLb [toothpastes], b) jIjlo [pastes of tooth]. 

2. a) U,jjL y [ball games], b) [the balls of the game]. 

3. a) [kitchens], b) [the cooks of the house]. 

4. a) UoLi vJjJo [dentists], b) oLip [the teeth of the physician]. 

5. a) UJjl i[best pupils (of classes)], b) Jjl ^Li [the first 
students]. 

6. a) Ip jjw jju [grandfathers], b) JT jy jjc [big fathers]. 

7. a) U yyj [potatoes], b) [apples of the ground]. 

8. a) Ujil y j*\y*- [siblings], b) jil y y, I y- [sisters of the brother]. 

9. a) [newspapers], b) <uU [the days of the letter]. 

10. a) [doctor games], b) (jUpST [doctors of the game]. 

Exercise 3.4 

.A .- .V .? y ~ -Y -<Sy-^ -Y" .- .Y *-J A 

Exercise 3.5 

1. It was a beautiful sunset and we watched the sunset at the beach/sea¬ 
shore for about half an hour. 

2. Don't tell anybody else the rubbish that he has said. 

3. We must take some trip to that city before it is [too] late. 

4. I wish he had given a brief explanation before the test so we knew 
what he wanted from us. 

5. [Mr.] Doctor explained about that drug but I’ve forgotten his words 
[/what he said]. 

6. He shed a few tears and begged us to forgive him. 

7. She made it up with her friend and invited him to the party. 

8. We see a few students each day in class A talk a little bit. 

9. I haven’t been to Iran but I’ve read a few books about this country. 

10. A Muslim man was asking an American lady about the address of the 

nearest library. 195 
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Exercise 3.6 

■_)lbT T .[here with -z!] o— j uSb .Y .^y^ 4— uSb .1 

uSb .Y aSCwJIS" uSCj .b .aj^pL^j .Y .AjLj 

.Ai jb 0 l_jl_^_>— uSsj A . Aji lj I Q. 3 & AjL>- uS\j .A ,AJ^>sj A_w« (_5ljl .V .^Ia^jIj 

.6jjj jJ bib * 


Unit 4 

Exercise 4.1 

1. _L~i L_> Ij a»U ji ilf-Lo jj^-o (I suggested yesterday that he [should] 
finish the letter.) 

2. This can have different answers: 

(O-w^jI AX3^/) -LJolj a3j AjL>t,'hS” a_) Lj wL)l_dj ^_o (Yesterday he 

may have gone to the library with his friend.). 

The verb can also be (‘maybe he was going’) or oij (‘maybe 

he went’) or $ y *sj >j (‘maybe he had gone’). 

3. *-Jir o— (_c y*y -i_p- ^IAp j_^T jj^o (Yesterday we tried to 

cook a more delicious meal.) 

4. This has two answers, the first of them with two translations: 

^y a^>- j lj ^jhS' j! j! jlpp JjL jjyy (Yesterday she 

had to translate/she should have translated four more pages of that 
book.), or: 

JLil si ^ a^j >-jj lj hS” tj! J' JjL jjjjz (Yesterday 

she must have translated four more pages of that book.) 

5. j-jJ j ^Ioj aJI>- ^ob >- y j j yy (Yesterday I preferred 

to stay at home and study.) 

6. ^ j y * lj -djl (_$! ja c~pL* -t^- *juib Cw j jyi (Yesterday I wished 
to walk outside [‘in free air’] for a few hours.) 

7. Two answers: 

yS Jlj— L ^=>y ojbji Cj _ybb j! $y jj^o (Yesterday you needed/ 
had to ask your doctor about the pills.), or: 

(_p Jlj— y Cj ySi jl iy j j _^o (Yesterday you 

should have asked ...) 

8. j abb jy aj !j jly jj^o (Yesterday I was [supposed] to 

take my friend to the airport.) 




9. Ju&Ljdj Ij Jjj Ad Jj X. *jjj <>Jl— jjrO (Yesterday Key to 

I feared that my father would say he wouldn't pay my college fees.) 

10. jAj 4jL>- 4_j lj b jjjuta jj jjs (Yesterday 

my boss wanted/intended to send us home two hours earlier.) 

Exercise 4.2 

1. jv-iL (_£jj C~~J j^dU-o Jj! oLa jj (I can’t be in another city 
in the first week.) 

2. Vd-Oj^- j tdjjb- 1 ^a3 lj jjlAjuj jj jl LI (Haven t they 
asked you to just bring the letter and not read it?) 

3. ?o~-l 43 ^d jL jjk>- -tdbLI (Don’t you know how 

my daughter has learned Persian?) 

4. -Lo^d jj' jl^j I jl 4-id. j jj ^jd ^So (I don’t think they’ll return from 
Iran on Saturday.) 

5. ^jd Jlj jJjl jj L jjia Cr° ^^ jd^ (He didn't think I’d still be 
living with my first wife.) 

6. -CJL-. jjj jj Jaii -Cj*sI_^A d *_juilji i_SLi (We had no doubt that 
they intended to stay for only two days.) 

7. I aj jj aLuil jLjld Ad jcjIju JjJ LI (Don’t you agree that what 
you did was wrong?) 

8. J_jdd I j o jo ^.jd Ij j! ^_o ^jL>- (We didn’t try much 

to convince him not to kill himself.) 

9. c~4 j 4 ~i jl j j j jia a^ jl Jb jlo y (I have no doubt that he is still in 
that city.) 

10. I j jj jl ajU-l Jj! ^j-b (Her father wouldn't allow 

her at first to see that friend of hers.) 

Exercise 4.3 

1. JJ.L A^_ilui (No, and I hope she will never have one.) 

2. ^(No, but I’m supposed to eat with Mina.) - Here *j> j {pi.) 
is also possible. 

3. Jbl y>- ^ I j>-/ I_p-^ (Not yet, but I'll read it next week.) 

4. *j~j (Not yet, but I plan to see him tomorrow.) 

5. AOj^y* i_s j>- (Not today, but I was talking to him yesterday.) 

6. j j^j (No, but perhaps Mina buys it.) 197 




Key t0 7. o~4 (No, he’s certainly home today.) 
exercises 

8. (Not always; in the morning I must take another bus.) 

9. Two answers: (No, but I’m afraid that my mother will find out.), 

or J_iL (... may have found out.). 

10. a jJL jL (No, but I must encourage him to learn.) 

Exercise 4.4 

.f 1 ^ ^L_. oa^S” .Y Y ,x«l.Y .CJuL o-L«l j 

j .. /Q j ^ ^ j .. i to j * _' 1 — I ' &a a ^ ^ .A —: 5/ .V ^ ^ a ^ 31 

. u o ^ ^ ^ ^ _l„. L) o a . ^ ^ ^ . i Y ^ ^ ^ ^ ^ ^^ ^ ^ ^^ ^a 

Exercise 4.5 

1. He is smart enough to find a good wife. 2. The weather is cold enough 
for you to wear a coat [/an overcoat]. 3. They are close enough to hear 
what we are saying. 4.1 am hungry enough to eat. 5. You are stupid enough 
to repeat this mistake again. 6. She is so weak that she cannot walk [/‘weak 
enough not to be able to walk’]. 7. The child is tired enough to sleep. 
8.1 have enough money to buy my daughter a car. 9. He talked enough 
for us to understand what he meant. 10.1 like this house enough not to 
sell it. 11. She loves her child enough to buy him new clothes. 12. He is 
selfish enough to believe that. 

Exercise 4.6 

1. .JcSJ Ijlo jj *5 0-4 jl jl (He is too smart not to 

find a good wife.) 

2. jJL aS" O—4 ij— jl jl j I(The weather is too cold for 
you not to wear a coat [/an overcoat].) 

3. .0 j~s~> Ij L ,jlp aS" -CiCoji jl jl j (They are too close to not 
hear what we are saying.) 

4. IAp &£ ^Iao -£ jl jl (I am too hungry not to eat.) 

5. jl J>C jl Ij aboil ^1 aS' i _ j a ^I jl jl (You are too stupid 
to not repeat this mistake again.) 

6. alj Jul_^ aS' c-»I jl jl ( _yo> (She is too weak to be able 

to walk.) 

7. .ol aS" c~4 ao^- jl jl aAj (The child is too tired not to sleep.) 




8. ./»uSb *AfT » jb J_jj jl jl (I have too much Ke y t0 

exercises 

money to not buy my daughter a car.) 

9. \j aS' i_9^- jl jl (He talked too much for us 

to not understand what he meant.) 

10. .»*£jyh lj jl aS' ajIj jj Ij aJU- jjjl jl jl iJ L r :^ (I like this house 
too much to sell it.) 

11. y**- 1 y t j^LJ y^^y ^ ^jb Ij ^^Iaa>sj jl jl (She loves her 

child too much to not buy him new clothes.) 

12. .JuSo jjL Ij jl a^ c—l ol_p- jl jl 0 j-o (He is too selfish not to 
believe that.) 

Unit 5 

Exercise 5.1 

1. J.& Jl ojL>-l ^j-ibi aScjI ^ <.$$ £ i_j“ y I- j 2, (He'll come back tomor¬ 
row, unless his mother doesn't let him.) 

2. Ij jj (^jlJiSj aSGj! j^A > >" ■ ^_&ljj a_) >" ■ uS”jjj j^Lo 

(Grandmother said, ‘I won’t tell you unless you let me kiss you.’) 

3. -U-iL A^-ib JJLp ^y> Aibjl ^ >_jG^bl j! (He will be elected, 

unless people have good judgment.) 

4. *_j>L ai ~>£ a£jI t^j_p -^ Ij lip jjjl (I won't eat this food 

unless I’m very hungry.) 

5. jl&Ij^ j>- a£jI jlS' jl jcl^ (I won’t work for him 

unless he himself asks [me to].) 

6. -LJoL ci ^ ^j^jol ^ aSGj! j^A tAjj>-lij jljj^u^j j^ jj j#] (Today 
I'll eat in the restaurant, unless my husband has cooked.) 

7. jj^s -L) jS" aS" aSc^I j^i ‘ l b -t^ljpA, 1 Ij jj (She 

wouldn’t like you, unless you agree with whatever she says.) 

8. *--iL a£J j^> jb y>ii ^ Xij A_jl>- jl jj (We won’t live in 

that house unless we have to.) 

9. ^kljP—jAp ya jl ASijI j^A t^j r*-klj^j i 9 y>- jl L) (I won t talk 

with her anymore unless she apologizes.) 

oijGo Ab -UjI-L) aSGj! j^° tC-JuliS" -Cj^lj^- ^1 j^-l jj aj (They will 
respect you, unless they know what your job is.) 
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1.1 trust you; otherwise I wouldn’t have told you this. 2. My kids are small; 
otherwise I would have been able to work. 3. He didn’t know yesterday; 
otherwise he wouldn’t have laughed so much. 4. You must leave the win¬ 
dow open; otherwise the room becomes too warm. 5. You must eat more 
fruits and vegetables; otherwise your condition won’t improve. 6. Iranians 
are lazy people; otherwise they wouldn't have had so many poets. 7. I 
want to go to Iran; otherwise I wouldn't have learned Persian. 8. Read 
that interview; otherwise you won't know him well. 9. He has lied to us; 
otherwise he would have come himself. 10. People like him; otherwise 
they wouldn’t have voted for him. 

Exercise 5.3 

1. y <o Ij tpjuilju iUxpl jj j£\ (If I hadn't trusted you, I 
wouldn’t have told you this.) 

2. yS J6 y^ t JdajJ jS' j£\ (If my kids hadn't been 

small, I would have been able to work.) 

3. jjjbl tC—ib j£\ (If he had known yesterday, he 

wouldn’t have laughed so much.) 

4. i ^ JlS- jbl jl Ij o j (If you don’t leave the 

window open, the room becomes too warm.) 

5. ij ay* (If you don’t eat more 
fruits and vegetables, your condition won’t improve.) 

6. -UiblJu Li jJJL4 (jl^ol l$bljjl (If Iranians had not 

been lazy people, they wouldn't have had so many poets.) 

7. ^ jL ^jli jy jl^jl Aj y >-(If I hadn’t wanted to 
go to Iran, I wouldn’t have learned Persian.) 

8. O—^j&l ^y- Ij j! (( ^l y>J Ij jl (If you don’t read 

that interview, you won't know him well.) 

9. juI^ y>- Liy ^jji U 4 j (If he hadn't lied to us, he 

would have come himself.) 

10. Jbili ( _ f <J (_clj jl 4 j t J^uilJu Cw jj Ij jl aj ja £ I (If people hadn't liked 
him, they wouldn't have voted for him.) 
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1. j£\ (I'll say/I’ll tell you if you have time.) 

2. (My car was broken down; otherwise I would have come.) 

3. (He was very angry; it looked like he had found out.) 

4. (I will see him too, unless he doesn't come at all.) 

5. Jaii (I wanted to say; only, I didn't dare.) 

6. j£\ (If he didn’t know, why did he say he did?) 

7. Two answers: 

Jaii (I too said the same thing as you; only I didn't insult.), or: 

*£ Cj jLu ^jI L (... with the difference that I didn’t insult.) 

8. Jaii (I’ll come today also; only, a little later.) 

9. (I have to help him; otherwise, he won't finish.) 

10. jlSCl (You probably didn't know that she had married?) 

Exercise 5.5 

1. (jh-Ul(If you haven't read that book, you had better not go to class 
today.) 

2. jul y^ (I hope she calls him; otherwise her brother would never 
know.) 

3. .uSd (I can smoke in the yard, unless you don’t mind [/unless it makes 
no difference to you].) 

4. JxS (This doesn’t look like a party at all, unless you make the music 
louder.) 

5. y- (If she didn't want to buy the book, she should have borrowed 
it from a [/the] public library.) 

6. ,<o (If I hadn’t seen you, I would have thought something bad 

had happened.) 

7. (If the house had caught fire, would you have known how 
to put out the fire?) 

8. Jbjta Jah ji (If you intend/plan to marry her, do it in this same year.) 

9. xS jl j*p\ (I'll not marry him unless he really insists.) 

10. Jb jly .j (If you divorce tomorrow, won’t the child be deprived of having 
a mother or father?) 
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Exercise 5.6 


Key to 


•Oy 3 *—^0 jr* jl j-bLul y >I 

.jlS - a5vXjI j^° ckJ-*-Jj|*-&l ^>zj lj 4_^L (jl .Y 

y^jyA Ju yZ y2y* La-Jo <tSbu I ^SL« 4/*->l y>zJ (^Ll y> I ^iS y*±j (JJo j>- yO .V 

.(-^J^-JJj y* (j^^S” I-L-) 4j y3yA A^Lu I ^Sba • • . /) -JjS” I-Lo IJ 

.jj-jj^ju lj j) I -\j Lj t-Llo-LLi ^->cj *)L3 L> V 1 t>J ^ * 

..ili ^-—a ^ ^ *0 J t—_«*>! y y- .b 


(—IjjLL/) (_5j-s jSLi uSoj L u5o uSoj ^S*l C—d Aj 


I LI .f 


■l <>. 


?AJ,l 


.Jj^X jI^j>- JaJLs c(-Ljl-\J/) X*iSy*±j (3^ ^Lj>- Cy° J .V 
^ b-’' “b AA^T cyA-Jta^ I j jL;j ^S"l .A 

•_^Xj (j I ojLj^ ^y>- jl 4_) . A ■ ^ ^ g ' <C^_A 
^ j*. t-dt 4 j 4^” AUS^^J yXl lj Ajjl.} A^J J _/^g 4_> A * 


Unit 6 

Exercise 6.1 

1. Aib y (I didn't want to return, but he made me return against my 
will.) 

2. Ail jy- (She fed the child with the same food that she was eating.) 

3. -UL -y (I’m not usually scared of dogs, but this dog scared me a lot.) 

4. Ail! y- (Before she went to bed herself, she put all the children to bed.) 

5. AjAJLjj (They arrived very late, and they finally delivered that letter 
to me.) 

6. Ail jAj (This dog must run a lot in order to make you also run a little.) 

7. old .y (Put on something warm, and also cover yourself well at night.) 

8. A/liJ (My father sat down and sat my little brother on his knee.) 

9. *j AiljA^ (The first week was very hard, but we had it easier the second 
week [/spent the second week more comfortably].) 

10. AilA^-(He laughed a lot and made everybody laugh.) 
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Exercise 6.2 


Key to 
exercises 

1. Yesterday he was reading a book [/books], {-and, not causative) 

2. Tomorrow she will sing a song in that program, {-anad, not causative) 

3. Why did he lay the child on the table? {-and, causative) 

4. He may scare everybody with his loud voice, {-anad, causative) 

5. Did she stay longer than 5 hours? {-and, not causative) 

6. He drove very fast in order to arrive early, {-and, not causative) 

7. Should she be the teacher, she will make the students understand the 
lesson well, {-anad, causative) 

8. He says he will be able to, but he can't, {-anad, not causative) 

9. I’m glad that he came and delivered the message to you. {-and, causative) 

10. Did my words really scare you? {-and, causative) 

Exercise 6.3 

1. y j pjuib y Ij cjILL; (I picked up the plate and took it 

to the kitchen.) 

2. ^Jul y- e JjL& j 4s>Ju& lj j jl Ij (I opened the book and 
read as far as p. 117.) 

3. go* j (o~d) L>d! AfT jl (Who is that lady 

who is sitting there and says nothing?) 

4. Jllei J> L) j JJ!ax3j a_) j jJj (Her parents 

have gone to school and have talked to the teacher.) 

5. ij ^1 i_9 y- jl L j jlo ^1 y^ jSjA \j j\ (We will no more 

see him nor talk to him.) 

6. Jj y j' jj-—'■'I 0 yL> I j jl (Sell that car and buy a bet¬ 

ter one.) 

7. Jcb jl^jl aj j i j jL Ij ^ jli jlj jud y-y (He wants to learn 
Persian and travel to Iran.) 

8. u_w_j yj Ij Jbl jj j (b^—«l) a3 y Aw«j-Lo a_> ^y> jl (He has 

never gone to school and can’t even write his own name.) 

9. ijj <oj i_s y piljj L j ijj oJLol to aJUc aj bli (She had previously 
come to our house and talked to my brother.) 

10. JxS c~-ji j .iJLi yy lj t_jl Jul (You must boil the water and 

make tea.) 
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Exercise 6.4 

1. They got out of the car and went to the hospital. 2. You shouldn't sit in 
front of the TV without having washed the dishes. 3. She had lost her cat 
a number of times and found it again. 4. He has finished his food but has 
not slept yet. 5. In the past days I have met him several times and gone 
to the movies with him. 6. We passed a few streets and reached that large 
building. 7. Our car broke down before reaching [/not having yet reached] 
Tehran. 8. This apple is not quite ripe; give [me] another apple. 9.1 got 
in the taxi and returned home. 10. That bird finally flew off the branch 
and [flew] away from us. 

Exercise 6.5 

In numbers 1 (oJui), 3 (o.s J S'), 5 (oJlo), 6 (axoA^), 9 (sJLi) and 10 (oJu^j). 


Unit 7 

Exercise 7.1 

1. ijIgJ .yt (JU- /) (_cl y jUJi (Cats don’t feel pity for mice.) 

2. a y^ cJ_p- jt J (You'll sleep late if you drink 

coffee at night.) 

3. (We’ll be late if we don't take a taxi.) 

4. ?(c—1 oJLi/) jlj ( _ # li ol^JLila ^\y jhJa UJ. LI (Do you 

miss your previous university?) - The version with c~J oJLi could be 
preferable in this case, treating the verb as a ‘state verb’ (see Unit 8). 

5. ?JqIox (_jIAp jl j-LLjI y Ii y>: (Why do you hate Persian 

cuisine so much?) 

6. a jJ ^ ^jy>-^y > . j !yi cJj jj» (Whenever I drink wine, I feel 

warm.) 

7. Jb I ^ ^1 y>- yZ yiiy> L>- lj ^1(Turn off the light, I want to sleep 

(/I feel sleepy).) 

8. aj y*^ £ (jUaA. yA (,j\yj) JL>- 4j ^a ^al (One feels pity for 

these hungry children.) 

9. C-i jUaJcO- U Jua I j L _ r i~oU aSLxs j (When we saw her dress, 
we all had to laugh.) 

10. a yf jlj Ij JlJ yj_\ jL jl jA j£\ (I'll cry again if I see 

this film a thousand times.) 




Exercise 7.2 

1. You [= one] can’t drink wine in Iran, can you? 2. You [= one] can’t talk 
to a lady in this way. 3. One must write another letter to the university. 
4. You [= one] cannot make [so] much noise here. 5. Until last year one 
could go there without a visa. 6. You [= one] cannot see this film and not 
laugh. 7. You [= one] shouldn't send the child each year to a new school. 
8. I wish one could become young again. 9. In this country you [= one] 
can marry a ten-year-old girl. 10. Can one like a frog as much as a cat? 

Exercise 7.3 

1. tJb<— , l y> -Ul y (jr «J Aiy> jl^jl (People cannot drink 
wine in Iran, can they?) 

2. ^y < s j>- jyuL j! L y y (You can't talk to a lady in 

this way.) 

3. y y,\y y UL JuL (We must write another letter to 

the university.) 

4. .US’ Ijl^jL j iy iUcJ (You cannot make [so] much noise here.) 

5. i£jy L>dl \yj jjJu (jc~,\y^yl) JuiJLojL L (Until last year 
you could go there without a visa.) 

6. j lj p-Li yjJ Jdl y ajI (One [/you] cannot see this film 
and not laugh.) 

7. yL Jb Jl>- U- jJu uSb J Lo y» I j JcLj (We shouldn't send the 

child each year to a new school.) 

8. ^ jlj> ijbjj ^y y\£ (I wish I could become young again.) 

9. -CcS" ^l^ijl 'bU' L) ^y y jy!iS Ui 1 (In this 

country men can marry a ten-year-old girl.) 

10. 4j u5vj ajljjl 4j lj ApLj^ji (jjljj y> ;0 1 LI/) I ZyA y> LI 

?JuiL (Can one like a frog as much as a cat?) 

Exercise 7.4 

1. (Jlo j y i y^) One cannot see from here. 

2 ■ J-U-b_JbL) One must first look into their family. 

3. (oi jL _JuL) Does one [certainly] have to learn this language? 

4. (iy_JbLi) One shouldn't feel too worried about her new job. 

5. (jco JbL) It’s probably not necessary to see her husband, but one 
should certainly see her herself. 
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6. (J-—.y... jl y __y=) We can ask him himself why he had been following us. 

7. (ij c—o_LlJ) The police have told our neighbor that one should 

not touch anything. 

8. (c~ita ... jly Doctor, I must know whether there is (/one can have) 
hope or not. 

9. (No impersonal structure.) Couldn't you tell me the truth from the 
beginning? 

10. (-Wfs... jl_j^) I wish one could understand one day the meaning of 
these words! 

11. (o^-^ _ql) The city of Chicago had to burn once in fire in order 

to be rebuilt. 

12. (o~Jta UjL) + (Juljj—_LiOne must know that in the past one 

could burn scientists in Europe as heretics. 

Exercise 7.5 

All of them except 2,6 and 9. By the way, 4 is impersonal only if you read 

Juta Sy as past stem ( bar-gardand ) and not as subjunctive ( bar-gardanad ). 


Unit 8 

Exercise 8.1 

1. (He was standing here for an hour, but now he has gone to sit 
on that bench.) 

2. (c—l) l _D (Who's the girl sitting beside you in this photo?) 

3. c~3 ji-\ (The mother held the baby in her arms and tried to 
calm him down.) 

4. .LAS' jlji (He was very tired and immediately lay on the bed.) 

5. ‘uJL^> r (Why are you squatting there and doing nothing?) 

6. (c-l) oiL~jl (A tall man is standing in the first row and I can't see 
the singer well.) 

7. js (Your shirt has become dirty because you 
are/you were leaning against that wall.) 

8. (c~d) e-Li. o (I’m afraid of this woman who is staring at us.) 

9. -ALLS(Do you know that boy who is about to sit beside Parviz?) 

10. (Don’t make noise, the child/baby must sleep/is about to fall 

asleep.) 




Exercise 8.2 

1. (form,.)!,jjj Ijj (col.) ,_£jjlo (In Iran when you enter a house/home 

you must take off your shoes.) 

2. c~ib(He closed the book and took off his glasses.) 

3. y^l y (If you don't see well, why don't you put on your 
glasses?) 

4. (form.)/ jj\ (co/.) jjL jj (Please take off your pants/trousers so that 
the doctor can see your knee.) 

5. jj\y (My socks were soaked and I had to take them off.) 

6. (_$jb (I like what you are wearing right now.) 

7. ~i~ib y (Do you know why I was wearing black yesterday?) 

8. ,_ 5 jl jSy (I really like the hats you wear.) 

9. yS L <u/(You can't wear these old shoes at a party.) 

10. Jcjb y «u/ Jcjb jliJJ/xJ.^ (I don’t know why men should decide what 

women should wear.) 

Exercise 8.3 

1. y-y (Yesterday we were waiting for you and wanted to watch 
a movie with you.) 

2. JL^.1 y-y (Last week you should have asked Naser to find you a 
house.) 

3. y-y (Why do you close your eyes every time that you want to 
talk to me?) 

4. jy>\yiy \yu (I’m taking this for now, but I'll bring it for you when¬ 
ever you want.) 

5. y-yl y- (A number of times I was about to answer him, but 
I changed my mind/decided not to.) 

6. c_4 y- y (My ex-husband always wanted to teach me swimming, but 

he was drowned himself in the lake.) 

7. o—l y- (As soon as the child saw her mother, she wanted to run 
towards her, but she fell down.) 

8. ^-1 y-y (You could have been the best singer, if you had really 
wanted it.) 

9. JU&I(If you ask him to, it’s unlikely that he will refuse.) 

10. y- (One can ask someone like him to talk to the president.) 
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Exercise 8.4 

1. jj (After waiting for a few weeks I was able to see her yesterday.) 

2. (Can one tell the differences from afar?) 

3. JlJI y (If you see her you can suggest that she should make her 
article shorter.) 

4. y (Finally we were able to talk to him last Monday at his home.) 

5. y y> (In old times only the rich could travel in coaches.) 

6. (Can one hope that that law will be passed?) 

7. c~Jl y (Do you know how Edison was able to invent electricity?) 

8. y\yy> (Yes, you can climb the tree, but you'll feel giddy.) 

9. o~Jt y y*/ -til y y> (Who can/could have spilled that milk on the table?) 

10. J_bL y (It’s impossible he could have done this yesterday.) 


Exercise 8.5 


. Jj I yu 


y jl 'j>7 Ij y I 


.*JU*jb yo/ ^2y -CL Ij ya L^y (b -tj y^ 


■Zjjy* ^ 


j!^ aS” 5 jj 


Ij OJUXP- 

•f jx. ^ 

jj aS” 

AJ3Lo 

. ^ Jf^sj ^ ^V-XP wLj>- 

i jb” y> I y^y* 45” y> 


.\ 

,Y 

T 

.Y 

.4 

.V 
.A 
A 
1 * 


Exercise 8.6 

1. Do you know how to take a picture? 

2. I recognized him at once. 

3. I saw his car, and I knew that he was coming back. 

4. Let him know/tell him that we are waiting for him. 

5. Do you know what has happened? 

6. We haven't known how he is for a long time. 

7. I don't know who has bought that house. 

8. We should let him know that his friend’s father has died. 

9. It’s not good to keep him in ignorance. 

10. He showed me the picture, and I recognized his father. 




Unit 9 


Exercise 9.1 

No compound verb in this .Y No compound verb in this sentence. A 
J> y^ .? .yi JA t _ r ~> ,b . £ ACA .Y JA «ljl X sentence, 

.jijS’ A * .jyc/ib aJsYAp A .jijS’ yyy .A i _ r ~> .V 


Exercise 9.2 

1.1 stayed one day longer in Isfahan to help my mother. 2. After talking 
to his new boss he did not know what to do. 3. This new drug has made 
the child much quieter than before. 4. This is part of the aid furnished 
[‘done’] by the Red Cross to the people. 5. Why do you want to take it back 
so quickly? 6.1 must make some more effort to edit that article. 7. They 
said it was [already] too late and sent us back. 8. This weather will make 
her still more sick. 9. All my insistence is because of the affection I have 
for you. 10. His coming was a result of my insistence. 

Exercise 9.3 




•y. 


1J 


l> j' ] y7 


JJl: 


'CJ 4 


.JjI y>zj O-wJol-tj ajb-1 fc-tA £ys A^ttSbju j)\ a£" A_^j (j! 

°^X j . -L)j5bi aS" Aj 

.AwJoC j Aj ^Lcc>-I »\A ^J.y. ^ y° 

,-XjjC A_$bbp ^y& y ^ AfT 

.2^ -Cjfcl y>u jip y* b j' 

. ^^b iUipl Lgj I a_) yo aS” j! 

yO (j I (*tjjb) j aS” y ^S\J -t) L y 

.-Cb/ yyLi ^y*A^ (jb y LJj A 

,*-o^S sj A.if31 ^~. A. . t L) Lo A * 


.jcA 


Exercise 9.4 

1. Do you know why they had tortured her? 2. In those three days during 
which they were torturing her, she was not allowed to sleep. 3. They pressed 
her to say where she had been. 4. The subject they were studying [/con¬ 
sidering] required a lot of care. 5. I know that you too are interested in 
[/like] this subject. 6. Under no circumstances will they pardon him. 7. He 
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is one of the people that I trust. 8. Regarding the contract I should say 
that they are still reviewing it. 9. Second-graders were applauded/praised. 
10. We did not agree with his suggestion. 

Exercise 9.5 

cSjr*’' b oiJji 

.-tjljj’- jj' tjlL-di ijli tAj ,Y 

-L)!ajl>*j a5" !j A_u—<*_a ^Jj t-Ljli O—«ji I j ^L-?— L_u, T 

5\1 jI j AL-i j ji/) -L-)II j jlyl L*-« j h -L-a1 jj— ^S" 1 .Y 

.-Lj ^2 olS'-CLjli 4 _j JuL t(-L_)l t j^ji 
A_>- ^Jj tijj^o 01SC_UC_)I^ A_) a£" *-)li^« 

(Jj^-f! i JL~i\y^ (u5(JijJ o-dl_p- ^ji j^J jil .? 

. ^jZjLSi Ip ^ ^>CJ I^J I ^1 Ap Jj I yj ^ ^ 1 . V 

On .-Liu ^bljLJjlp J y2— L^U' ^IAp O'y 
.Jujy2-^y> lAp J ^JolS L) ^ y*-X*a Lg_ol jJ I .A 

. ^ O^LflJXwol L&O y^ ^ I Ji ijti j! A 

On .5ySj\j3 o^IaLwuI ^jy° l_&o y^° *-> J*. ^ 

^b^ Oi' 'y l b'b’u?* * 


Unit 10 

Exercise 10.1 

1. jL> aS' c-I jjjL (A porter is someone who carries loads.) 

2. Jdl j^ aS' O-d 1 _ r -S' a-CJl j (A driver is someone who drives.) 

3. _L—. 1 ^ « aS” . —. 1 ^ .—■ d ^1 (A stone carver is someone who 

carves stones.) 

4. -dU. j^ I j Ua^U aS' c-»I ( _ 5 ~-S' jL* ja^U (A mailperson is someone who 
delivers the mail [‘letters’].) 

5. -Lai^ jU ji o~4 lS ^S o-LU ji (A commander is someone who gives 
commands.) 




6. a ls° ^ C~d (jC_^/) 0 X 1 yf (A receiver is someone who Key to 

[/something that] receives.) 

7. jet— ji a£ c~»I y (A sender [/transmitter] is 

someone who [/something that] sends [/transmits].) 

8. ajb^ aA C—**! ( _ s —S' oJujL (A loser is someone who loses.) 

9. aA c~d (A black-clad person is someone 

who is wearing black.) 

10. a j$i_z° ^ybi ^ C~d _y>L&U (A fisherman is someone who fishes.) 


Exercise 10.2 


(ij-t«l) o-Col t/jyoiS' ^jja) ^Ss^Pjja A 

(j^) 

( Jjj JJ_i) JJ-"/ (ji. JJ-" ^ tj^b j-*’) jbj-*’ -Y" 

(ij-bla ^ Dj] jlA) dAao-Colj .Y 
(tj-CJo oa^^l ab b = ab) oaj_jlab .b 

jb^^a>- Djl O-^a) ,f 

(tj-Xjlj (A.V 

(-tj ^j 3 I j 3 I .A 

(J3 J_p- jj>-) A 

^ ^jhS”) jjJjbS’ ^alxS”) (jl^a>rjLxS” A * 


Exercise 10.3 

1. oij jLiklUc aj a ^y> ajj£ aSLJU- ja ajL»^a a?>j (The neighbor’s child 

went to their house while he was crying.) Here c_ i S^ (instead of 

: $^ aj^) is possible, but sounds literary. Also note the position of 
<exJU~ja which we do not place at the beginning of the sentence to 
avoid a possible confusion about the subject of oi> 

2. -CC^Joobj ab^3 jj JlCj j_^a bju I jl uSLil ASbJU- ja 

(He went away from there in tears and he still heard the screams of 
the women.) 

3. -CjcJlS" Ajb>- ^b&a jA JUo a_j ^ *tj-LJo Ajbc a^l_j -tiaj^A ab aSCJI^- ja 
(They entered the house while they were shouting and searched for 

the menfolk in the house.) 211 




Key to 
exercises 


212 


4. y Jl>“ jl 4 _j .uSUl y> ASmi>- (He 

approached limping and asked about my mother’s well-being.) 

5. Jib^ aUj- Uoa aj ^.iLi aSCJU- Ua^. (The children attacked 

the presents with good cheer.) 

6. A^-Lji jl jbS’ b j 3 (We went 

roaming as far as that small lake.) 

7. y -CjuiS" uSij jyi aSUIU- ^ -tj-LJo uS(j iy yu ju>- (A few 
people approached and kissed her while congratulating her.) 

8. ^yy JjU aj !j y- 3 y kb aS(JU~ jj (Swimming, he came 
close to the boat.) 

9. fllil aS' c—I jip jT aj^ a 5UJU~ ja (Smiling, 
she said, ‘There’s a satisfaction in forgiving which is not there in revenge.’) 

10. lj ja>- j yij r-ij^ (j f Aj- 5 ,_r* j 3 (Running, I went 

to my uncle’s home and told the news.) 

Exercise 10.4 

1. .L^IU (Your bag will certainly be found; don’t lose hope [‘don’t be very 
hopeless’].) 

2. AitaLwd (She is still very young, but she plays the piano very masterfully.) 

3. aJIpUtJ. (With these daring words she showed that she was not afraid 
of anyone.) 

4. » y>*A (How can a respectable man say such an ugly thing?) 

5. (This brave dog did not let that man kidnap my daughter.) 

6. AiUuj=-l (I’m ashamed of [/embarrassed by] my own foolish acts.) 

7. aJLo c^a (I got angry because he did not talk to me respectfully.) 

8. ak_d (He is a master [/expert] in his own field [/work] and is very 
famous in this city.) 

9. a/I-L^IU (I guessed he must not be Naser, but still I asked his name 
hopelessly.) 

10. J^-t (He may not know everything, but he’s not stupid.) 

Exercise 10.5 

1. Endless. 2. Anti-American. 3. Incorrect. 4. Without an answer; respon¬ 
seless. 5. Having no bath. 6. Thoughtless. 7. Unnecessary. 8. Joyful; full of 

pleasure. 9. Unkind. 10. Incapable; powerless. 




Exercise 10.6 

1. jlSL. (One who has no job is jobless [/unemployed].) 

2. y (A job that involves a lot of dangers is very dangerous.) 

3. jjj jj (Something [‘a work’] that has a lot of trouble is troublesome.) 

4. .kip (A book that does not have many mistakes is a book with few 
mistakes.) 

5. A^-yd(Something [‘a work’] that has no result [/bears no fruit] is 
pointless/futile.) 

6. il(Someone who is not literate enough is only barely literate.) 

7. jlSy (Someone who works a lot is hardworking.) 

8. £3 (Something [‘a work’] that is not timely is untimely.) 

9. y >-(A person who talks a lot is talkative.) 

10. Jlp.k’ (One who does not have much wisdom is unintelligent.) 

Unit 11 

Exercise 11.1 

1. ap- (We shall ultimately see her, whether at her own home in Tehran 
or in Isfahan.) 

2. L~> ap- (I used to think he had said this, but I could be wrong.) 

3. ap- (It was only a short stroll [we had], but you can’t imagine how 
good the weather was!) 

4. ^ (This zoo doesn't even have a bear, let alone an elephant.) 

5. Ap-y> (We have to go back home for dinner as soon as possible.) 

6. jL_; ap- (Don’t hurry now; you will have plenty of time for this in Iran.) 

7. Ap-y> (I don't know further [than this] and told you whatever I knew.) 

8. ASkj! Aj a_>- (I don’t want to hear his name again, let alone borrow 
a book from him.) 

9. ap- (I may not have studied well, but that’s none of your business.) 

10. aj>- yb (All these years I have bought her whatever she [has] wanted.) 

Exercise 11.2 

.V .f' .4 ,£j.Y .dojis' .V ,L*_).Y ,\ 

.1 * .Jj .A 
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Exercise 11.3 

A .jLj .A .V ,jZ*S .? .4 -iS^j .Y . j T .Y A 

•cP L J ■> * 


Exercise 11.4 


■a* ^ lSa 1 -: gjz** y-fr. J4x~ p-A> 

■b Jj' o-'A- 5 ^ f(*L*j x i Jj b fJ J ^r'J- 5 
.l^jI Ij aJ^^j _/'■'■*’ J x^^X. J' X^ (A^ e XX^ ^ 


.ISL jA I ^jj!A^ Ij AAA ^a 4j>-^j AALwA j j 4_j 


jl 


'A- 1 lTJ 


,Iju 


A- 5 


■a* L " a^ 


r* urb^ J 1 

.<* 1 j^AI ^>- Ij ^jLo 4 jL>- j^LC .wo jj 

.jl Ij JjIo ^£ 4 ^<>j>-^j JLiL^S Ij 4 _J^jj I Lo-Jo 
•'-^b>;( 0 ' ^ '- 4 ,a 4 y b ^AAr lX~ 


.Y 

.<1 

A 

.V 

.A 


.Lowju Ij j >- tjL«4_jlj>- La A 

. 4 j 2 ^v_Ls Ij AA*A ^cj jlj A * 


Exercise 11.5 

1. Look, she laughs exactly like her mother! 2. The circumstances of the 
country are as bad as before. 3. The speaker referred to the magnitude of 
the country’s problems. 4. You [/One] can find few poets as great as 
Hafez. 5. I don’t like traditional music as much as you do. 6. You must 
spend as much time on this child of yours as you did on the previous 
one. 7. Had you seen hair as red as this before now? 8. Was she crazy 
to marry such a bad man? 9. My days have become as dark as your nights. 
10. I’m not as pessimistic as you, but not very optimistic either. 
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Exercise 11.6 

(.aAw^j! ^_«j! uSsj ojl jgI 4j.../) ^_«j! 4j uSLj A 

•^A<y b-°' ^ c-jji Jbj]? ,Y 

.(*-^wA jj 4 j.../) jj ©jl.Ajl 4 j ^_A ^ys c^jS" jjlj .V* 

4_) . . . /) ^wbLL-vwA ^jlj^ 0 Lj Lj I 


Jjjlj^ . . . ojlAjl 




•o-l jr ^ ^ Oi' 

. ^4j ^Sl/) AL) Jio j^\ .P 
.(o —^***1 ^wLjLs 4_j.../) cIwjI wLjL« j^_wo ojljJl 4 _j Lo^jjj jL .V 
(_£. . . / ) ^ ^-Lfti y>- j-\j1L^<jA ^^$Lj ^ ^L) ^A L) -j Lj I .A 

d—-jI^ JaI y*- Aj 


.5y o ^J_^9 yy*^ ojl-Ul 4 _j y>y*-> 0^^ 

. wLJj Lo 4 j Ll<»j>- 1 ^Xo l_^_9 y^ bj I Jj I N ((jijlisj/) ^IoLajIS” .1 * 


Unit 12 

Exercise 12.1 

1. ... <u... <u (Why are you asking me about his address? I neither know 
him nor have I ever been to his home.) 

2. a5CL. ... L^J aJ (I’m not only afraid of my father, but also of my son.) 

3. ... ^ ... ^ (He can very easily both insult and apologize.) 

4. ... <l>- ... <l>- or ... o\j>-... e\j>- (I won’t buy that house, whether I have 
money or not.) 

5. ... L ... L (The people who made the revolution shouted on the streets: 
‘[Either] death or freedom!’) 

6. ... Aj... Aj (One of the slogans of the Iranian revolution: ‘Neither East[ern], 
nor West[ern] - the Islamic Republic!’) 

7. ... a^- ... a^- or ... *\j>-... o!_p- (She will eventually hear the news, 
whether she is here or in Iran.) 

8. ... Aid... IgjJ aJ (Our cat eats not only mice but also small birds.) 

9. aJ (In that trip we not only went to Isfahan, but to Shiraz 

and Mashhad as well.) 

10. ... L ... L (I don’t have much appetite tonight; I'll either have some 
fruit or a glass of milk.) 

Exercise 12.2 

1. We heard that she was sick, therefore (/for this reason) we went to her 
house. 2. They had certainly heard that the professor was sick, because 
they did not come to class at all. 3. Since I had heard that you were sick, 
I called your home several times. 4.1 went in a hurry in order to talk to 
Naser before the session started. 5. He returned soon, because his father 
had said he was not to return late. 6. She returned soon (/early/fast) to 
tell her father that she had found a good job. 7. He was not able to finish 
his work quickly; as a result, that night he slept in the office. 8. Since he 
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did not want to wake up his wife, he left home without breakfast. 9. Not 
even once had he visited a museum, because he had no money. 10. She 
went to the US with the goal of studying there, but later she became an 
actress. 

Exercise 12.3 

a) 2, 3, 5,8,9; b) 2,5,9; c) 1,7. 

Exercise 12.4 

1. a o. ^u 'L a£" (He 

knows that I’m sick; nevertheless, he has asked me to help as driver.) 

2. JiC UUiT ^ 4j jj^o jl Jz ^_aI y>- lJLS jl 4 j (I'll help her, 

although she didn’t help me yesterday.) 

3. ,c~-l o-UJ j-i jJl jji* a^>- t c—l ij— I(The weather is 
very cold, although autumn has not started yet.) 

4. j Li^^ I 4_) (She did 

not know how to go there, because her car had been stolen [‘they had 
stolen her car’].) 

5. .s jj y jjj a^_* jl ( _ ; 1aI I t _u,l ji jj jl (He came earlier than 

everybody else, although his way was farther than all of theirs.) 

6. jl Li^j I jl ^plAjL>- (Her house 

was very far from there; nevertheless, she arrived earlier than every¬ 
body else.) 

7. jlJu ^Ia^cc ^ a^-^I LiJi jIj-ajI (He insisted a lot, 

although he knew that it was useless.) 

8. ji j\j~o\ “U^jIL Lij IJu ,j\ a^cc o~Jta ^ (He knew that it was 

useless; nevertheless, he insisted a lot.) 

9. .ijlJu !j\ a^cc c~~Jtaj_ jp>- Lij>C jIj^ajI jL j (He did not insist much, 
because he knew that it was useless.) 

10. .jjb AibU aj j* ^Ijj iy> Ljts-fc jl (I 

know that he’s not the best man for me, although he likes me a lot.) 


Exercise 12.5 

.tjb^r -A .V .9 ,tjl-tu>- .^5 .9 .V ,4_)1au>- .V ,\ 




Exercise 12.6 


.O-w-ul X ' -. ' -. cS a£” AXjjS" A_LqA>- fljlj A 

■ u Sj iJji {£jj ojlj .V 

.2 ^ 1-Lj jlS” AS" O-LJu ojlj X 

.O^vbbju rt-A aS” 0-LJo lJ_^“ ^A>b .'T 

,<i / aS" O-CJo ^ba_) ^yO t_9 J>~ ojlj .4 

t"-A ljI^>“ -tccb aS” *-o^j o-LJo L^jljl^^o o^jlj 

.-Cwj^L) -Ulj tjbj 0--9^S" ,-y ■ ^. ?' aS" 2yj Alb.L-J? bb~«b uSo ojlj .V 
.^JlwJo Ij 1 _AAj>sj jLaS’ a9oJ-O Ij J^job ojlj .A 
,^l^_v_)l ^ _jjjj! aS” oj/ 1-L-' Ij ojlj ,\ 

.aJjJ Ij J_X t AS” o-A«uj_' A_^«j*La Aj A * 
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Exercise 12.7 

1. By the time it is our turn, the bank is closed. 2. As soon as it saw the 
neighbor’s dog, it ran towards it. 3. So long as the neighbor’s dog is here, 
we can’t [ l one cannot'] leave the cat alone. 4. Two of the birds came as 
far as inside our room. 5. Close the door, so that they don’t come in our 
room. 6.1 won’t let him go until he tells his name. (= So long as he doesn't 
tell his name, I...) 7. I'll keep him here until he tells his name. 8.1 turned 
on the light so that the room wouldn't be dark. 9. He won't leave here 
until you give him his money. (= So long as you don't give him his money, 
he won't leave here.) 10. While you’re taking care of the check [= paying 
for dinner], I'll quickly go use the bathroom. 


Unit 13 

Exercise 13.1 


aAjj tAj A 

(Note the omission of darand in negA) .Juj_p-|jp t <o X 

.-U^lUo 4^5^ J* 3 ^ ^ tAj T 

.p^5"^jb ^^Sbo tAj .'f 

• c —^ A><* ■* 

j ^2 i.Aj .9 
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.Jb 


a* 


j^d 


J ij ■"■ -o JjLj ^Ssj 3 t4j 

■._ >l^S” -O t,4_j 


■•^y. 


li Ju! 




j A 


3 t4_) 


.V 
.A 
A 
1 • 


Exercise 13.2 

1. You haven't yet shown your other house to me. 2. We must slowly pre¬ 
pare to leave. 3. Don't ask him any more. 4. He is not in the office today, 
come some other day. 5. Let’s go finally, waiting is useless. 6. She doesn't 
know you yet, but she knows me already. 7. Didn’t she tell you anything 
else? 8. If the doctor says he’s okay, why then are you crying? 9. Don't 
you now answer me (any more)? 10. Okay, you had no time to come, why 
then didn't you call? 

Exercise 13.3 

1. d; 2. a; 3. cr, 4. e; 5. d; 6. c [form.] or d [col.]; 7. b; 8. e; 9. d; 10. b. 

Exercise 13.4 

1. a; 2. a and c [ form.]; 3. b and c [form.]; 4. a and c [form.]; 5. a; 6. b; 
7. a; 8. b and c [form.]; 9. a and c [form.]; 10. a. 


Exercise 13.5 

In 1, 4, 7, 8, 9. 

Unit 14 

Exercise 14.1 

jL .? j3Li jL .4 .osiL .f .JoL ais£ T jL .Y ..sb 3 L .1 

.3>|jb ilj .1 * ^ Z LA .03 3L .A .^13 £ iL .V .JbfcJj 

Exercise 14.2 

1. y> 3 I 0 ! 3 jj as3j Oil (Had you forgotten that the profes¬ 

sor was sick?) 

2. ,*jjlJb ajb sjj 03 I (Don't forget that we have no 
fruit at all at home.) 




3. olSj jjLt j&z js t o~d <usj C-oL ^1#jU-i £\ (If you have forgot¬ 
ten his number, check the phone book.) 

4. .aj jjl jL 4j is jj as^j <ob i£ Ij (I remembered everything 

that I had forgotten.) 

5. .jIJCkj cJl£ y y 'Si\ yy* ^jy C-oL aScJ (_cl y (To make sure that 
you don't forget, put it in your bag right now.) 

6 . ,-LJolj ^xol_) yu aS\j l l " - o< ^ b (He said 

everybody’s names without having forgotten even one person’s name.) 

7. jy ^y JLiL tzij C-ob ^jjl (We can't go if you have 

forgotten the address.) 

8 . ^xoL obj aS” y>\ (That he has 

forgotten his mother tongue is unbelievable.) 

9. j\ y zjy J :oL S\ (I'll give him a prize if he doesn’t forget.) 

10. .JuiL Asj>j ^jl c~~J jiiw (It’s not possible that he 

has forgotten all those words.) 

Exercise 14.3 

1. Today I have three appointments in three different offices. 

2. Isfahan lies to the south of Tehran. 

3. I’ve arranged it with my husband that he takes the children to school 
on Wednesdays. 

4. They pardoned a few other prisoners, but he was not pardoned. 

5. Wasn't your mother also supposed to accompany you on this trip? 

6 . After the kids went to bed, complete silence dominated the house. 

7. Call Babak before you make arrangements with Nima. 

8 . The next speaker rose from his place and stood behind the podium. 

9. You shouldn't give personal information to anyone. 

10. Ask your doctor for an appointment for me also. 

Exercise 14.4 

.yl .A .i_: .V .yj ,f .<_ill X A_ 1 .V .yJ .1 

Exercise 14.5 

1. c; 2. b; 3. d; 4. c; 5. a; 6. b; 7. a; 8. c; 9. d; 10. c. 
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PERSIAN-ENGLISH GLOSSARY 

Including all Persian simple verbs 


Though basically a glossary of all the words used in this series in examples 
and exercises, you will also find here all of the Persian simple verbs (and 
their present stems), whether mentioned in the series or not. To make it 
easier for you to find these verbs, we have used bold type for them. 
Causative forms of verbs (all regular) do not usually have separate entries. 
When two pronunciations are given for the present stem, the first one is 
the official one, needed for the [singular] imperative, and the second one 
is what you need for present-tense conjugation. 

For compound verbs that use kardan or shodan as their respectively 
transitive and intransitive versions, often the transitive version with kardan 
is the only one mentioned here. Most of the compound verbs are to be 
found under the entry for the non-verbal part. 

Parts of speech and similar information (like transitive/intransitive) are 
given only when found necessary. Arabic broken plurals have been given 
only if common in Persian, and they appear separately on the list, except 
for the plurals formed by simply adding -at. 

A few proper nouns are also included, for the sake of spelling and 
pronunciation. 

The hyphens used before ezdfe s [-e] should be disregarded in syllabifi¬ 
cation, but those used to separate different parts of compound words serve 
at the same time as markers of syllabic divisions. 

An asterisk in impersonal compound verbs shows where you should 
add the pronoun. A tilde indicates the omission of the entry word (or part 
of a compound). 

For the abbreviations used, see the Introduction. The order of letters 
in the Persian alphabet (from the right) is: 

ij * j A J e 
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I [u] —^ 

^_j! [db] water 

j_LJ ~ [~ sho.dan] [—> j_i ~] to 
melt, turn to water 

[d.bes.tan] pregnant 
_jjl [d.hi] blue 

jUJjU [a.par.te.man] apartment 
( _ r tJ I [a. task] fire 

jij ~ [~ za.dan] [—> jj ~] to set 
on fire 

CpJ ~ [~ ge-reftan] [-> J, ~] to 
catch fire 

^ ~ [~ bas] ceasefire; truce 

!jj ~ [~ -su.z.i] fire accident, 
incineration 

j >-1 [d.khar] last (adj.); lastly, 
finally (adv.) 

[d.kha.rin] last 
^jal [ad.res] address 

I [a.dam] man (impersonal), 
person, human being; 

Adam 

iSjjj *al [a.dam bo.zorg] grown-up 
person 

( jl£ol [a.dam-kosh] murderer 

^ol [a.da.mi] (impersonal; poet.) man, 
human being 

jil [d.zar] Azar (girl’s name) 
b' [a-rd] -» ^Ij! 
eljl [ a.rd '] pi. of (_gl j 

[d.rds.tan] [Ijl, a.rd] to 
decorate (lit.) 

#ljl [a.ram] [-» calm; quiet; 

slow 

jijS’ ~ [~ kar.dan] [—> ~] to 

pacify; to soothe, to calm 
down 


jjjl [a.re.zu] wish 

jycili jjj\ [d.re.zu ddsh.tan] [—> jta ~] 
to have (the) wish (no mi- in 
pres, and progressive tenses) 

ji £ jjj\ [d.re.zu kar.dan] 

[—> ~] to wish 

lSCjIS’j! [dr.kd.'ik] archaic 

j-UajI [a.ra.mi.dan] [—> ^Ijl, a.ram] to 
rest (lit.) 

ajl [d.re] yes (col.) 

l5j' [d ri] yes [stress on d-] (poet.) 

iljl [a.zdd] free; liberated 

jijS’ ~ [~ kar.dan ] [—» ~] to 

free; to release from prison 

(_ 5 aljl [a.zd.di] freedom 
jljl [d.zar] —> jijjl 
jjjjl [a.zor.dan] [—> jljl, a.zdr] to 
torment (form.) 

Ujl [a.ze.md] —> ji 

[d.ze.mu.dan] [—> Ujl, a.ze.md] 
to try, to test (form.) 

Lh [ a.sd] —> 
jLU [d.sdn] easy 
jlwl [a.se.mdn] sky 

^Iwl [d.se.md.ni] from sky; heavenly; 
holy 

ji [a.su.dan] [—> Lol, a. so] to rest 
(lit.) 

[ash] varieties of Persian thick soup 
j>Li! [d.shdm] —> 

[a.shd.mi.dan] [—> ^Lil, 
d.shdm] to drink (form.) 

^J-UsLil i_jl [db-e a.shb.mi.da.ni] 
drinking water 

j-Ul [ash.paz] cook [j) paz —> 
pokh.tan] 

[ dsh.paz-khd.ne] kitchen 
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I [ash.pa.zi] cooking 
ji^ ~ [~ kar.dan] [—> ^ ~] 
to cook ( intr.) 

[dsh.ti] reconciliation 
(L) jib [~ da.dan (bd )] 

[—» ai ~] to reconcile (to or 
with) ( tr.) 

(L) ji jS ! [~ kar.dan (bd)] 

[—> ~] to reconcile (to or 

with) (intr.) 

[a.s/to/taw] [—> i_j j_il, d.shab] 
to make chaotic (form.) 

L_il [a.j/ze.wfl] acquaintance; 
acquainted; familiar 
(L) jJji ~ [~ sho.dan (bd)] 
to become acquainted (with); 
to get to know 
i_j j_il [d.shub] —> 

j Ip I [a.g/zdz] [—> j-Ljlid] beginning 
ji^f ~ [~ kar.dan] [—> ~] to begin 

[fl.g/w.zi.dfl;?] [—> jlid, d.ghdz] 
to begin (lit.) 

jp 1 [a.g/ufs/z] embrace 

_jpl ji [dor ~ ge.ref.tan] 

[—> j-S” ~] to embrace; to hold in 
the arms 

._1 [af.tdb] sunshine 

^Lsl [df.td.bi] sunny 

j-b^l [d.fa.ri.dan] [—> a.fa.rin] 

to create 

UL^il [df.ri.ghd] Africa (also LL^il, 
ef.ri.ghd) 

[a.fa.rin] [—> jJLyl] bravo! 
well done! 

til [ d.ghd] Mr.; gentleman 
Ml [add] —> jij3l 
jUl [dl.mdn] Germany 
^JUI [dl.md.ni] German 


jijJI [a.lu.dan] [—> Ml, a.la] to pollute, 
to dirty 

jijS’ ai_jJI [d.lu.de kar.dan] to make 
dirty, to pollute [jSi — > jijS] 

0-A°I [a.ma.dan] [—> I, a] to come 
For jJLol Jhii 4j see under Jhi. 
j [d.morz] —> jJjj ja I 

[d.mor.zi.dan] [—> j^l, 
d.morz] to absolve 

l£ r l [dm.ri.kd] America; the United 
States (also ISL^ol, em.ri.kd ) 

[dm.ri.kd. 7] American (also 
j^l, em.ri.kd. 'i) 

y>\ [d.mukh.tan] [—> j_yol, a.muz] 
to learn [sth. from: jl]; to teach 
[sth. to: aj] 

j_y>\ [d.muz] —> ja I 

[a.mu.zesh] education; 
teaching; learning 

jib ~ [~ da.dan] [—> oi ~] to 
educate; to teach 

ol^Jijj^l [a.mu.zesh. gah] educational 
institute 

jlSj^l [d.muz.gdr or d.mu.ze.gdr] 
teacher of elementary school 

[d.mikh.tan] [—» y~A\,d.miz] to mix 
_^ol [d.miz] —> jjZs^l 
jl [to;] it; that (adj. and pr.) 

jl jl [az d.n-e] that of; belonging 
to (poet.) 

jUl [d.ndn] they, those (pr.; form.', for 
people only) 

L>dl [dn.jd] there 

Udl jl [az ~ ke] since, because 
j_Ull/jJi jl [dn.ghadr] so [much]; as 
much; to the extent (that) 

LgJ 1 [dn.hd] they; those (pr.) 
jljl [a.vaz] traditional singing 




jjl [ a.var] —> jijjl 
jijjl [ a.var.dan] [—>jjl, a.var] 
to bring 

[d.vikh.tan] [—» yj\, d.viz\ 
to hang 

jij' [a-viz] 

a! [ dh ] O!; oh (inter].); sigh 

_*1 [d.hes.te] slow/slowly; quiet/quietly 

jjkl [d.han] iron 

j£zj*\ [d.han-gar] ironsmith 

ja\ [d.hu] gazelle 

aJLql [ a.yan.de] future; coming, 
approaching, next 

4 J 0 1 [d.ye.ne] mirror (also, more formal: 

4^0 1/a^SI, a. 'i.ne) 
y \ [abr] cloud 

[ab.ru] eyebrow (pi. with both -ha 
and -an) 

!jy\ [ab.ri] cloudy 
Jjlil [o.tdgh] room 

JUjl [et.te.fdgh] happening; incident; 
event (pi. olilt?I, et.te.fd.ghdt) 

jilxil ~ [~ of.td.dan] [—> oil ~] 
to happen 

lilill [et.te.fd.ghan] incidentally, by 
chance 

y* jjjjI [O. tO. bllS ] bus 

jil [a.sar] 1 ) effect or influence ( pi. 

OjI jil, a.sa.rat); 2) a work of art 
or literature (pi. jUI, a.sar); 

3) impression; trace; mark 
(pi. either CjI J\ or jlil) 

yziljS jJI [a.sar go.zdsh.tan 
(bar/ru.ye)] [—> jl ~] to affect 
or influence; to impress 

(jl) j5l [a.sar ge.ref.tan (az)] 

[—> jS ~] to be affected, 
influenced or impressed (by) 


ajl>-l [ e.ja.ze] permission; permit 
jib ~ [~ da.dan] [—> oi ~] to give 
permission; to allow 

jL^-l [ej.bdr] obligation 

jyibb ~ [~ dash.tan] [—> jli ~] 
to be obliged or to have an 
obligation; to have to 

lSjL^-I [ej.bd.ri] obligatory 

»l ys~\ [eh.te.rdm] respect 

(4j) yzi I if ~ [~ go.zdsh.tan (be)] 
to respect 

JLc^l [eh.te.mdt] likelihood, probability 
(pi. eh.te.md.ldt) 

jybbb ~ [~ ddsh.tan] [— > jb ~] to 
be likely (no mi- in pres, and 
progressive tenses) 

[ eh.ti.ydj] need (pi. oL>-Li>-l, 
eh.ti.yd.jdt) 

(<u) j^Lbb ~ [~ ddsh.tan (be)] 

[—> jli ~] to have need (of), 
to need (no mi- in pres, and 
progressive tenses) 

JUi>-l [ah.mad] Ahmad (boy’s name) 

J^-l [ah.magh] stupid (adj.); stupid 
person (n.) 

4jliu^l [ah.ma.gha.ne] foolish; 
foolishly 

jLaI [akh.bdr] news (pi. of 
kha.bar) 

£-\yst- 1 [ekh.te.rd] invention (pi. 
oLpI yst- 1, ekh.te.rd.'at) 
ji^b ~ [~ kar.dan ] to invent 

o*] 

i-s'fcst- 1 [ekh.te.ldf] difference; 
discrepancy; dispute (pi. 
oli}b>-l, ekh.te.ld.fdt) 

(L) (ji-ib ~ [~ ddsh.tan (bd)] 

[—> jb ~] to be different (from); 
to have a difference (with) 
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jLx^-l [ekh.ti.yar] choice; control (pi. 
oljLuM, ekh.ti.yd.rdt) 
jLx^-l ji [dar ~ -e] at the disposal 
of; under the control of 

ojbl [e.dd.re] office (pi. oljbl, e.dd.rdt) 
<ul.il [e.dd.me] continuation 

(<u) jili <ul.il ~ [~ dd.dan (be)] 

[—> oi ~] to continue (tr.) (often 
with <e) 

u-ol [a.dab] manners; politeness 
^il [a.da.bi] literary 
olliil [a.da.biy.ydt] literature 
Lbl [ed.de. 'd] claim (n.) 

ji^S - ~ [~ kar.dan] to claim 

[ ji^ —> jS] 

<bjil [ad.vi.ye] spice[s] (originally pi. 
of Iji, da.va) 

jlil [ad.yan] pi. of jj_: 
jUil [az.hdn] pi. of jyai 

<_«~>-ljl [a.ra.jif] balderdash, baloney; 
nonsense (originally pi. of an 
obsolete word) 

<_jLjI [ar.bdb] boss, master, feudal 

landowner (originally pi. of 
bjj, rabb , Lord) 
jjl [ arz] -» O-Ljjl 
jljjl [ar.zdn] cheap 
^ijjl [ ar.zesh] worth; value 
_L»Jijjl [ar.zesh.mand] valuable 
jJj jjl [ar.zi.dan] [—» jjl, arz] to be 
worth; to cost 

Ljjl [o.ru.pd] Europe 
<cUjjl [o.ru.miy.ye] Lake Urmia in 
northwestern Iran 


jl [az] than; from; of 
jj jl [az bar] by heart; by memory 
jycJlb/jijj ~ [~ bu.dan/dash.tan] 

[—» jb/jjilj ~] to know by heart 


jJLi/DajS” ~ [~ kar.dan/sho.dan] 

[—> j-i/jjb ~] to memorize 
jb—Sbjl [oz.ba.kes.tdn] Uzbekistan 
jrlj-ijl [ez.de.vaj] marriage 
(L) jijb ~ [~ kar.dan (bd )] 

[—> ~] to marry (with; 

no direct object) 
jj jl [az now] anew; again 
jJsL-l [a.sa.tir] pi. of ojjkul 
[a.sd.mi] pi. of 
<__d [ash] horse 

jLul [os.tad] professor; master of a craft 

<ubb_4 [os.td.dd.ne] masterful; 

masterfully 
jLul [os.tdn] province 

j I . j I [es.teh.zar] knowledge (form.; 

polite language) 

^|jbki_d [es.tekh.dam] hiring 

~ [~ kar.dan] [—» ~] to 

employ, to hire 


cud [es.takhr] pool, pond 

j>^\ [~ -e she.nd] swimming 
pool 


»-lj^l [es.te.ra.hat] rest 

ji 

~ [~ kar.dan] [—> jS! ~] 
to rest (intr.) 


il_Ui_d [es.te'.dad] talent 
oaliiul [es.te.fa.de] use; benefit 

(jl) jJjb ~ [~ kar.dan (az)] [-> jb] 
to use; to make use of; to employ 
!jj\ I [es.tem.rd.ri] progressive 
(gr.)\ continuous 

jl^ul [as.rdr] pi. of [serr] 

I [as.ra'] Arabic comparative form 
of ^j_j— , sa.ri', fast used mainly 
in expressions like 
Oij I ji [dar as.ra. 'e vaght] as 
soon as possible 




[o.s.fM.re] myth (pi. ^JsL-l a.sd.tir) 
[ es.ldm ] Islam 
[es./fl./wi] Islamic 

j^il [esm] name; noun (gr.) (pi. ^Ld, 
a.sa.mi) 

J yJu> ^1 [es.m-e maf.'ul ] past 
participle (gr.) 

(«u) ja ji ajLil [e.shd.re kar.dan (be)) 

[—» yS ~] to point (out/at), to 
refer (to) 

aL_j [as.nad] pi. of 
oLlJI [esh.te.bdh] mistake («.); wrong 
(adj.) (pi. oULzil, esh.te.bd.hdt) 

J 

jijS' ~ [~ kar.dan] [—> ~] to 

make a mistake; to be mistaken 
IfLil [esh.te.hd] appetite 

[ash.khds] persons, people 
(pi. of ( _yas^Ji) 

JlsLil [es/j.g/ifl/] occupation (of land, etc.) 
jLil [asfifc] tears 

~ [~ rikh.tan\ [—» y_j ~] to 
shed tears 

JlSCil [ash.kdl] pi. of JSCi 

[es.rdr] insistence; urging 
(<u) ja^ ~ or (ja) ^yzila ~ 

[~ kar.dan (be)/dash.tan (dar)] 

[—> Jz ~l—> jla ~] to insist or urge 

jlgjL^I [ es.fa.hdn ] Isfahan (city in Iran) 
}LsjI [as./on] (not) at all 

^Lsd [es.ldh] correction; 

improvement; a haircut (pi. 
oU-W, es.ld.hdt = reforms) 
oU-^LsI [es./d./rdf] reforms (p/. of 
es.ldh correction) 

4iU>l [e.za./e] addition; the connector 

‘-e’ (g r -) 

<_j|^kJ>l [ez.te.rdb] anxiety 
*1x1? I [a.fefc.fta'] p/. of 


eJljkl [at.raf] around; surroundings 
(pi. of *_i Jb, ta.raf) 

[et.te.ld'] information (pi. 
oLp^UsI, et.te.ld.'at) 

(<u) jala ~ [~ da.dan (be)] [—» aa ~] 
to inform; to let know 

(jl) jyzila ~ [~ dash.tan (az)] 

[—> jla ~] to have information 
(about); to know (of) 
jLwJsl [et.mi.ndn] certainty; trust 

(<u) jala ~ [~ da.dan (be)] [—> aa ~] 
to assure; to reassure 

(<u) jjZJbla ~ [~ dash.tan (be)] 

[—> jla ~] to have trust (in) (no mi- 
in pres, and progressive tenses) 

(<u) ja^ST ~ [~ kar.dan (be)] 

[—> y ~] to trust 

ja £ jLfkl [ ez.hdr kar.dan] [—> ~] 

to state; to express 

y>\ys\ [e'.te.rdz] protest (pi. 
oLi>l ys- 1, e'.te.rd.zdt) 

(>ullp/<b) ja^ ~ [~ kar.dan 
(be/a.ley.he)] [—> Js ~] to 
protest (against) 

alilpl [e'.te.ghad] belief (pi. olalilfd, 
e'. te.ghd.ddf) 

(<u) jjZJbla ~ [~ dash.tan (be)] 

[—> jla ~] to believe (in); 
to be of the opinion (that: *£) 
al^xpl [e'.te.mad] trust, confidence 

(<u) ^Lila ~ [~ dash.tan (be)] [—» 
jla ~] to trust; to have trust (in) 

(<u) ja £ aUzpl ~ (e’.te.mad kar.dan 
(be)] [—> ~] to trust 

alJipl [a'.dad] pi. of a_U> 

^_j| j&\ [a'.rdb] pi. of i_ >y 

<1 dpi [agh.zi.ye] pi. of I ji- 
ia^l [agh.ldt] pi. of Jal& 

Osl [oft] —> jabal 
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j> 

jibs I [of.ta.dan] [—> C_sl, oft] to fall 

jl yst- j jbil [ oftdn-o-khizdn ] falling and 
rising; walking with difficulty (pres, 
participles of jiLil and 
iljil [af.rdd] persons; individuals 
(pi. of i J>) 

jl ji\ [af.raz] —> <j^Jljil 

ji\ [ af.rdsh.tan ] [—» jljiI, af.raz] 
to hoist 

jji £~j jil [afrukh.tan] [—> j j ji I, af.ruz] 
to kindle (lit.) 
j'J>1 [afruz] -» >1 

l>l [a/za] -> jijjil 
^ijljil [a/za.ye^/j] increase 

jib ~ [~ da.dan] [—> oi ~] to 
increase (tr.) 

jij5f Ijlj/^isL ~ [~ yaftan/pey.da 

kar.dan] [—> jjSVi_ jL ~] 

to increase (intr.) 

jijjil [afzu.dan] [—> Ijil, afzd] to 
increase (form.) 

j _ >\ [afsor] —> jij__sl 

jij~_il [ af.sor.dan ] [—> j__al, afsor] to 
freeze; to extinguish (lit.): also 

ji j__i 

oij_.il [af.sor.de] depressed 
jLiil [af.shdn] —» jiJLiil 
jijLtil [af.shdn.dan] [—> jliil, 

af.shdn] to scatter; to sprinkle 

jij-iil [af.shor.dan] [—> j_iil, af.shor] 
see jij_ii 

JUil [af.'dl] pi. of J*i 

jLuJUil [ afghd.nes.tdn] Afghanistan 

^Uil [af.ghd.ni] Afghan; Afghani 

jlSol [ af.kdr] pi. of jSo 

jjSiil [afkan] —> j_uSol 

j-USsil [afkan.dan] [—» j^SLil, afkan] to 
throw (lit.): see also jibo 


“>L5I [ a.ghal.lan] at least 
Oiiil [a.ghal.liy.yat] minority 
j>ljil [agh.vdm] pi. of ji 
jS I [ak.bar] Akbar; boy’s name 

j?l [a.gar] if (in conditional; not for 
indirect questions) 

■i>j^l [a.gar-che] although 
>0 jS\ [a.gar-nd] if not; if not so, 
otherwise 

^1 [el.ld] except; other than [stress on 

e-] 

*^1 j [va el.ld] otherwise [stress on 
-a] 

jNl [al. 'an] now 
I [o.ldgh] donkey 

4__JI [al.ba.se] pi. of (only form.) 
^Ijdl [ el.te.zd.mi] subjunctive (gr.) 
i _ r _L»cJI [el.te.mds] begging earnestly 
(<u) jijb ~ [~ kar.dan (be)] [—> ~] 

to plead with, to beg earnestly 

j>lj!l [el.zdm] obligation (pi. oUljll, 

el. zd.mdt) 

LiiI [a.lefba] alphabet 
jUtid [em.te.hdn] exam, test (pi. 
olib-cul, em.te.hd.ndt) 

jib ~ [~ da.dan] [—> oi ~] to take 
a test 

j^l [amr] imperative (gr.): order, 

command (pi. y\ jl, a.vd.mer) 

j j ja I [ern.ru z] today 
ISbj^l [em.ri.kd] —> ISb y> I [dm.ri.kd] 
^yLSCj^l [em.ri.kd .';] —> ^ISCj^l 
[dm.ri.kd .'/] 

jLSLol [em.kdn] possibility (pi. oLLSCd, 

em. kd.ndt) 

jji-ib ~ [~ dash.tan] [—» jb ~] to 
be possible or likely (no mi- in 
pres, and progressive tenses) 




Jl y>\ [am.val] pi. of JU 
_U«I [o.mid] hope 

_U«I 4; [be o.mi.d-e] in the hope of 

^ Ji 

a£ j! _u«I [be o.mi.d-e du.ke] 

hoping (that) 
jl [o.mid.var] hopeful 

~ [~ bu.dan\ [—» J.L ~] to 
hope (lit. ‘to be hopeful’) 

jUI [an.bar] —> 

j^Ljl [an.bdsh.tan] [jUI, an.bdr] to store 

i,_ jL>eJoI [en.te.khdb] selection; choice 

(pi. oLL^xjl, en.te.khd.bat = 
elections) 

jjjZ ~ [~ kar.dan] [—> J’ ~] to 
choose, to pick 

oLlAil [en.te.khd.bat] elections (pi. of 
en.te.khdb , selecting) 
jUiol [en.te.zdr] waiting; expectation 

jjbb ~ [~ dash.tan] [— > jb ~] to 
expect; to anticipate 

»UJl [an.jam] [—> j_U>UJl] conclusion; 
performance 

jab ~ [~ da.dan] [—» oi ~] to do 
(an assignment) 

(<u) j.U«Usjl [an.jd.mi.dan (be)] 

[—> »U=jl, an.jdm] to lead to; 
to result in; to end up 
Ijiil [an.dd] —> jijJjl 

[an.dakh.tan] [—» jljjl, an.daz] 
to throw 

jljJl [an.daz] —» ^isMjlil 
ojlJjl [an.da.ze] size; extent; amount; 
scope 

SjlJLlI <u [be ~ -ye] as much as; 
to the extent of 

ojljJl jl JLj [bish az ~] too much 
[an.dukh.tan] [—> jjJJl, 
an.duz] to save; to accumulate 


jajJjl [an.du.dan] [— > l_tjl, an.da] to 
plaster (lit.) 

jjJLil [an.duz] —> 

Jjl [an.dish] —> j-L-bJjl 

j-L-bJil [an.di.shi.dan] [—> JbJljl, 
an.dish] to think (form.) 
jLbl [ en.sdn] human being; one (pr.) 


jLJl [en.sd.ni] human; humane 
^ISbdl [en.'e.kds] reflection 
[en.'e.kd.si] reflexive 
[en.ghe.ldb] revolution (pi. 
en.ghe.ld.bat) 

jbol [ en.gar] —» l£j| 

(*£) ~ [~ (ke)] as if, as though 
(col.) 

[en.gash.tan] [—» jbol, en.gar] 
to assume; to suppose 
b?Jl [an.gosht] finger (pi. with both 
-ha and -an) 


jb~JJjl [en.ge.les.tdn] England 
[ en.ge.li.si] English 

11 [an.gikh.tan] [—> I, an.giz] 

to stir, to provoke 

[an.giz] —> 
j I [m] he or she 
y>\j\ [a.vd.mer] pi. of y> I 

^\J>j\ [ow.za'] circumstances; 

conditions (pi. of j) 

Olijl [ow.ghdt] pi. of Oij 


Jjl [av.val] first 
Vjl [av.va.lan] firstly 
iMjl [ow.lad] children [in relation to 
parents]; offspring (originally pi. 
of the Arabic jJ j [va.lad], son) 

jjJjl [av.va.lin] first 
JUI [a.hd.li] residents or inhabitants 
(pi. of JU) 
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i_slJi*l [ah.daf] pi. of v_iJLA 
Jjsl [ahl] native [of a place] (pi. ^Ul, 
ahali, residents or inhabitants) 

... JaI [ah.l-e ... bu.dan] 

[—> ^L ~] to be from [a city 
or country]; to be of [a certain 
trait]; to be interested in 

< 5 1 [ey] oh; O! 

LJbl [Ud.li.yd] Italy 

jljjl [i.ran] Iran 

^Jl y_\ [i.rd.ni] Iranian ( n.; adj .) 

C._j| [wf] —> jjb_j| 

jjb-jl [is.td.dan] [—> C~jI, ist] to 

stand; to stop/pause (causative: 
jdjbLvj I) 

olSc_.-I [ ist.gdh] station 

jLLl [i.shdn] they (for people only; 

more polite than IgJ I) 

J~»jl [ i.meyl] email 
oY j I [in] this (adj. and pr.) 
jbl [i.ndn] these (preform.; 
for people only) 

CJ _j. jI [in.ter.net] Internet 
L>=Jo I [in.ja] here 

jjb y_\/j jU: ■ ) [in.towr] in this way; 
like this 

*£> jjJa [in.towr ke] the way 

that; as 

jJLLjI [in-ghadr] so, so much 
L^ol [in.hd] these (pr.) 

[in ha.me] so much; 
so many; so 

L [bd] with ( prep.) ; also used as prefix 

4&I L [bd dn-ke] even though 
(form.lwrt.) 

obj L [bd in-ke] even though 
oLL [ba.bak] Babak (boy’s name) 


jL [bar] ‘time’ as counting word 

UjL [bdr-hd] many times 

[bdkh.tan] [—> jL, bdz] to lose; 
to play or gamble 

jL [bad] wind 

oijjliL [~ d.var.de] easily gained 
(‘brought with the wind’) 

jjbj jL [bar ~ raftan] [-» jj ~] 
to be lost; to go with the wind 
^IjL [bd.ddm] almond 

jL [bar] 1) time [counting word]; 

2) load 

03 j ~ [~ bor.dan] [—> j ~] to carry 
loads 

jL [bar] —> j_L jL 
jljL [bd.rdn] rain 

jji«l ~ [~ a.ma.dan] [—> I ~] to rain 

^IjL [bd.rd.ni] rainy (adj.); raincoat 
(n.) 

jdj jL [bd.ri.dan] [—> jL, bar] to rain 
jL [bdz] 1) —» jji^-L; 2) again; 3) open 

03 jj jL [~ kar.dan] [—> ~] to 

open; to unfasten or untie (tr.) 

jljL [bd.zdr] market, bazaar 
j^^jjL [bdz.pa.sin] last ( lit.lpoet.) 
j j^-jL [bdz-ju.'i] investigation; 
interrogation 

03 jj ~ [~ kar.dan] [—> ^Jj ~] to 
investigate; to interrogate 

jjS’jL [baz-gard] —> 

O-L-^jL [bdz-gasht] return (n.) 

jioSj\j [bdz-gash.tan] [j jS'jL, 

baz-gard] to return (bdz- is a 
prefix) (lit.; see j) 
odljL [ba.zan.de] loser 

jL [bdz ham] again, anew; still; 
nonetheless 




,_gjL [ba.zi] play; game 
ji £ (jjL [ba.zi kar.dan] [—> y ~] to 
play 

^SLjL [bd.zi.kon] player [in sports] 

^L [bash] —> jjjj 

jJLi.. . jJLi dos- Li [bd.'es sho.dan/ 

bd. 'e.s-e ... sho.dan] [—> j_i ~] to 
cause 

j-lj [bdgh] garden (usually large) 
yJ-L [ bdgh.che] small garden 
jdj [bd.gh-e vahsh] zoo 
^L [baf.tan] [—> i_iL, bdf] to knit; 
to weave; to braid 

jbL [bdf.ta.ni] product of hand-knitting 
^L [bd.ghi] remaining 
JL [bdl] —> jjJL 

^L [bd.ld] (adj./adv .) high, up, above 

ujML [bd.ld-ye] (prep.) over, 
above, on 

(jl) yOj ML [bd.ld raf.tan (az)] 

[—> jj ~] to climb 
o [bel.'a.kha.re] finally 
jjJL [ba.li.dan] [—> JL, bdl] to grow; 

to boast 
j>L [bam] roof 
l5JL [bank] bank 

03js jjL [bd.var kar.dan] [—> ~] 

to believe 

y3£ ~ [~ kar.da.ni] believable 

y 3 j£j ~ [~ na-kar.da.ni] 
unbelievable 

L [bd ham] together 

~ [~ sakh.tan] [—> jL- ~] 
to conspire; to join forces 
jS) j jua L [bd ham-di.gar] with each 
other, with one another 
^jjfcL [bd-hush] intelligent 


JjL [bd.yad] must; should (modal 

verb; same form for all persons). 
Other variants sometimes used 
as synonyms: Jj_L^ [mi-bayad], 
C~~jL [bayest], c~~jL y 
[mi-bayest] or the rather 
archaic jo~Ai 

[bdyesti/mi-bayesti] 

y. _jL/c__ L [bayest/bdyesti] (both 

used also with mi-) — > JjL 

jSLjSL L [bd yek-di.gar] with each 
other, with one another 
( form./wrt .) 

Ij-Jjp^j [be.bakh.shid] (I beg 

your) pardon!; excuse me! 

[—^ o 

[be-td.ze.gi] recently 
(see ojL) 

(j;L>- (^u)/ijL>u [be.jd.ye] in place of; 
instead of 


_^=j [ be-joz] except (see yr) 
4Jl&tj [bach.che.gd.ne] childish, 
childlike, of children or 
children’s 

[bach.che.gi] childhood; 
childishness 


[bach.che] child (pi. usually 
with -hd) 

j\3iJy] [bach.che.ddr] having child/ 
children; pregnant 


jj^j [bahs] argument; dispute 
jJL IlI^j [bahs-an.giz] controversial 
CJ^=j [bakht] fortune; luck 

[bakhsh] [—> j-LJj^j] section; 
part 


OXJi^i [bakh.shi.dan] [—> 
bakhsh] to forgive; 
to pardon 


be] to bestow upon 
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_tj [bad] bad 

(jl) jJL«l *-L [~* a.ma.dan (az)] 

[—> I ~] to dislike; to hate 
(*<u) yyzJzjS Ju [~ go.zash.tan (be*)] 
[—> j jS ~] to have a bad time 
[bad bakht ] unfortunate; 
ill-fated; unlucky 

‘GLpkjJj [ bad.bakh.ta.ne[ unfortunately, 
unluckily 

[bad bakh.ti ] misery; 
misfortune; bad luck 

jiS [bad.bu] malodorous; smelly 
[bad.bin] pessimist (from 
j Jji Jj) 

(<u) ji Ji Jju [ba.dal kar.dan (be)] 

[—> yS ~] to change (to) 

j jJ j [be. du.n-e] without 

[bar] [—> ji^j] on, over, above (lit.) 
^jI^j [ba.rd.bar] equal; facing; against 
ji\ji jj [dar ~ -e] in front of; 
against 

jiljj [ba.rd.dar] brother 

[ba.ra.da.ri] brotherhood; 
brotherliness 

[bar-an.dakh.tan] [—> jl_Ul 
bar-an.ddz - ‘ bar- here is a 
prefix] to overthrow 
^I [ba.ra-ye] for (prep.) 

^jjl (_gl[hn.ra.ye in] for this; for this 
reason 

aSS I (_gl[fta.ra.ye in-ke] because, 
for (conj.) 

ji [bar-khds.tan] [—» y~~j j, 
bar-khiz] to rise; to stand up 
(bar- is a prefix) 
jy>- ji [bar khor] —> jij_p- jj 
jj [bar-khord ] encounter; 
approach; clash 


(*<u) jij yt- ji [bar khor.dan (be*)] 

[—> jjst- ~] to be offended 
(impersonal in this sense only); 
to encounter, to come across 
[bar.dar] —> 

[bar-dash, tan] [—> jb^j, 
bar.dar] to pick up (+ mi- in 
pres, and progressive tenses) 

j-ijj [bor.dan] [—» Ji, bar] to take 

(away), to carry; to win (a prize 
or match) 

j [bar.ra.si] consideration; 
deliberation; examination 

ji^f ~ [~ kar.dan] [—» yf ~] to 
consider; to deliberate; to 
examine 

ajIS, j [be ragh.m-e] despite 
(form.) (see jit-) 
ji [barf] snow 

j-lol i_i [barf a.ma.dan] [—> I ~] 
to snow 

J y, [bargh] lightning; electricity 
ji yf jl jiji [bar-gha.rdr kar.dan] 

[—> yf ~] to set up; to establish 

o y [barg] leaf 
i £ ji [bar-gard] —> yl^S y 
jli £ ji [bar.gar.dan] —» jJLili £ y 
jJjli £ ji [bar.gar.dan.dan] [—> jli £ y, 
bar.gar.dan] to return sth. or so. 
(tr.) 

ySlS ji [bar-gash.tan] [—> i £ y, 

bar-gard] to return (bar- is a 
prefix) 

[bar.nd.me] program 

aSji [ba.ran.de] winner (see ji^j, 
bor.dan) 

/y [bo.zorg] big; great; large 
(_£i jy j [be-zu.di] soon; before long 
(see ijj) 




yj [bas] enough 

ji jj [bas* bu.dan] [—> ~] 

to have enough of; to be enough 
for 

L»j [ba.sd] (how) many or (how) much 
( poet .; exclamative) 

I_ ; 4j>- [che ~] many a ...; maybe; 

it could be that 

jLj <u/ jL_j [be-sa.n-e] similar to, 
like (lit.) 

jZ _ _ [bas.tan] [—> JUj, band] to close, 

to shut; to tie, to fasten; to 
attach 

[bas.ta.ni] ice-cream 

c. _ ; [bas.te] package 

jZ. j [ba.shar] human being, mankind 
a lot of (poet.) 
jL™j [bes.ydr] very; a lot 

jl j^jl_ j [bes.yd.ri az] a lot of 

(_gjkj [bot.ri] bottle 

[ba'd] next (adj., as in ‘next week’); 
afterwards, later, then (conj.) 

I_Uj [ ba'.dan ] afterwards, later, then 
(adv.) 

jl JUj [ba'd az] after (prep.) 

jl _Uj [ba'd az zohr] afternoon 
(J-Uj [ba'.di] next 

j [bct'.zi] some (for countables) 
(ends in unstressed indefinite -;) 
[ba. 'id] unlikely; distant 
jJu [be-gheyr] see ys- 
JlL [bagh.ghdl] grocer 

4 J £ 4j/5jjSL [be-gu.ne.ye] similar to, 
like (lit.) 

JJj [bol.bol] nightingale 

jJo [ba.lad bu.dan] [—» ~] to 

know (how to do sth.); to have 
learned sth. 


jJLi _llu [ba.lad sho.dan] [—» ~ J 

to learn (how to do sth.) 

4 SIL [bal.ke] but rather 
aiL [bo.land] high, tall; loud 
4 !) [ba.le] yes [stress on ba-] 

[ba.li] yes [stress on bd-] (wrt.) 

C-Ju/iiJo [be.lit] ticket [from the 
French billet] 

[be-mow.ghe'] see 

jjjl^ jLo [ba.nd-bar-in] therefore (‘based 
on this') 

Xd [band] [—> jyu_j] rope 

JciS .Co [~ -e kafsh] shoelace 

C~~jjXo [ban.d-o-bast] collusion or 
a secret deal 

0 -U 0 [ban.de] slave; servant; bondman 
iLj [bon.yad] foundation 
jj [ft«] smell, scent (see j~z _p- and 
y.-^.) 

jib jj [bu da.dan] [—> ai ~] to stink 
(intr.) 

jijj [bu.dan] [—> bash] to be 

^jjjj [bus] —^ j-lwJ jj 

4 ~jjj [bu.se] kiss 

j [bu.si.dan] to kiss (pres, stem: 

cry \. bus V> 

jijS” jj [bu kar.dan] [—> ^ ~] to 
smell; to sniff 

4 j [be] to; also ‘in’ for languages 
(prep.) 

j 4 j [ ba.hdr] (season of) spring 
O-bgj [be.hesht] paradise 

O-U 4 j [be mod.da.t-e] for (temp.), 
for the duration of 

4 l~jj 4 j [be va.si.le-ye] by, by means of 

4 j>- jgjA 4 j [be hich-vajh] no way; not 
at all 
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j [bell.tar] better 

jl [be on.vd.n-e] as 
[fti] without 

jlo [ba.ydn] statement, expression 

ji^T ~ [~ kar.dan] [—> ~] to 

state, to express 

[bi-how.se.le] see ji- 

j~>-^ [bi-kha.bar] unaware [of = jl]; 
ignorant; not knowing or not 
having heard (of/about) 

[bikh.tan ] [—» j*j, biz] to sift 

a[hi./c/70£/] in vain; for no reason 
(col.) 

jIjlj [bi.dar] awake 

j-Li ~ [~ sho.dan] [—> jJ> ~] to 
wake up ( intr.) 

ji^T ~ [~ kar.dan] [—> Js ~] to 
wake up ( tr.) 

[hi.run] outside ( adv.) 
jl [bi.ru.n-e/bi.run az] 

outside (prep.) 

jijjl ~ [~ d.var.dan] [—> jjl ~] to 
take off (clothes); to take out 

O') ~ [~ raf.tan (az)] [-> jj ~] 

to go out; to leave (a place) 

jt> [biz] -> 

[bist] twenty 

Ji^ [bish] more (lit.lwrt.) 
jl ( _ r Lo [bish az] more 
than (form.) 

[bish. tar] more; mostly 
jzJj [~ -e] most of 

^ [bi-sab.ra.ne] impatiently 
(see 

jl JL j [bi-gha.rdr] restless; impatient 

^JJLi [~ -i] restlessness; 
impatience 


jlSLo [bi-kar] jobless; having free 
time 

jLj [bi.mdr] sick (adj.)\ sick person, 
patient (n.) 

[bi.md.res.tdn] hospital 
[bin] —> j_bi 

Lo [bind] capable of seeing; not blind 
(—> j-bi) 

^ [bi.nesh] insight 
[bi.ni] nose 

L [pa] 1) —> j-LoL; 2) foot 

[pdr.ti] party (for amusement) 
JLjjL [pdr.sdl] last year 
i_S"jL [park] park 

jjL [pd.ru] oar, paddle; snow shovel 

jij ~ [~ za.dan] [—> jj ~] to row 
or paddle 

jijS’ ~ [~ kar.dan] [—> Js ~] to 
shovel the snow 

^ij jjL [pd.ru-za.ni] rowing 
ojL [pd.re] torn 

ji^T ~ [~ kar.dan] [—> ~] to 

tear (up) 

^~^L [pd.sokh] answer (form.) 

(<u) jib ~ [~ da.dan (be)] [—> oi ~] 
to answer; to give an answer 
(to) (form.) 

^L [phi/;] — > jJ~iL 

j-U-iL [pd.shi.dan] [—> JzJpdsh] to 
strew; to sprinkle (causative: 
j»tiLtiL) 

jL-bL [pd.kes.tdn] Pakistan 

[pd.kes.td.ni] Pakistani 
ML [pd.ld] —> ji JL 
ji JL [pd.lu.dan] [—> ML, pd.ld] 
to refine 

oijjL [pdnz.dah] fifteen 




JUajL [pdn.sad] five hundred 
oU L [pd.ydn] end 

jJLol jLL («u) [be ~ a.ma.dan] 

[—> I ~] to end ( intr.) 
jLL y [bi- ~] endless 

j-LSh [pa.'i.dan] [—> L ,pa] to last; 
to watch or guard 

VjjL/jJL [pd.'iz] autumn 

y*4 [pokh.tan] [—> y, paz] to cook 
(tr.lintr.) 

y j CSb [pokht-o-paz] cooking 
[ na.pokh.te ] uncooked 
jJu [pe.dar] father 

SjyjJu [pe.dar-bo.zorg] grandfather 
jiU j jJo [pe.da.r-o md.dar ] parents 
yjj [pa.zir] -> ybyjj 
yyh_ [pa.zi.resh] acceptance; 
consent; admission; 
reception 

yiyJj [pa.zi.rof.tan] [—> y Jd, pa.zir] 
to accept, to agree; to consent 
( form./wrt .) 

yiylj [pa.zi.rof.ta.ni] acceptable 
y [par] -> jdjjj 
(jl) y [por (az)] full (of); filled 
(with) 

y\y_ [pa.rd.kan] —» jxS\y 
jxS\y [pa.rd.kan.dan] [—> y\y, 
pa.rd.kan] to scatter (lit.) 
[par.ddkht] payment 

yj~\zy [par.ddkht ] [—» j\sy, par.daz] 
to pay 

jb^j [par.daz] —> y>-\iy 
yy [pors] —» 

jL-^j jLoji [por.sdn-por.sdn]: (while) 
asking many times (for 
directions) 


C—jj [pa.rast] —> y 

jjy~»y [pa.ras.ti.dan] [—> C—< y, 
pa.rast] to worship 

y~-*y [por.sesh ] question (form.) 

y [por.se.shi ] interrogative 
yy j y y_ [por.s-o-ju] inquiry 

bs js ~ [~ kar.dan] [—> y ~] to 
make a search or inquiry 

(jl) bJy»y [por.si.dan (az)] 

[—> y y, pors] to ask a 
question (from) 

oJJji [pa.ran.de] bird 
jl jy [par.vdz] flight 

~ [~ kar.dan ] [—» jS ~] to fly 

id I jy [par.vd.ne] butterfly; also girl’s 
name (Parvaneh) 

jjy [par.var] -> b*jjy 
b^jjy [par.var.dan] [—» jjy, par.var] 
to cherish; to rear 

yjy [par. viz] Parviz (boy’s name) 
yjy [par.vin] Parvin (girl’s name) 
yyy [par.hiz] avoidance 
(jl) j.ijS’ ~ [~ kar.dan (az)] 

[-> y ~] to avoid 
!jy [pa.ri] fairy; Pari (girl's name) 
bdoy_ [pa.ri.dan] [—> y, par] to fly 

(not used for planes); to jump or 
leap (causative: jJLiljj) 

j j yy [pa.ri.ruz] the day before 
yesterday 
y [pazy ysib 
S-by [pe.zeshk] doctor 
y~by [pe.zesh.ki] medicine 
yy [pazh.mor] —> ji y'y 

ji y(y [pazh.mor.dan] [—> y'y , 

pazh.mor] to wither (causative: 
i-til yyf) 
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( _ r j [ pas] then (in conditional sentences); 
therefore; back or behind 
(<u) jib l _ r b [pus da.dan (be)] 

[—> oi ~] to give back (to), 
to return (tr.) 

jilbo ji [pas fe.res.td.dan] 

[—> C— ji ~] to send back 

cri \.P as ge-ref.tan] [-> jS ~] 
to take back 


jl i _ r o [pas az] after (prep.) 

li ji [pas-far.dd] the day after 

tomorrow 


_j [post] post 

ji^S - ~ [~ kar.dan] [—> jS ~] to mail 

>b_ l [post.chi] mailperson 

o [pe.sar] boy; son 

[pe.sa.rd.ne] boys’, of boys 

[posht-e] behind ( prep.); at the 
back of 


jbo [pa.she] mosquito 
jU-bo [pa.shi.mdn] regretful 

j_Li jl»-bo [pa.shi.mdn sho.dan] 
[—) J**i — ] to regret; to change 
one’s mind 


jijL-bo [pa.shi.mdn kar.dan] 
[—> \$ ~] to make so. regret or 
change his mind 

i _ r Jo [po.lis] police 

go [pan)] five 

oh>b> [pan.jdh] fifty 

‘Libido [panj-sham.be] Thursday 

jlbo [pen.ddr] —> { * _ _■' 1 -Co 

j^lblbo [pen.ddsh.tan] [—» jlbo,pen. 
dar] to assume; to think (form.) 

jl^o [pen.hdn] hidden 

ji^S” jlfo [pen.hdn kar.dan] 

[—> ~] to hide 

234 [pa.nir] cheese 


jj [pil] —> j-lojj 

O—jj [pust] skin 


[push] —> jb-bjj 

jbbjj [pu.shi.dan] [—> , push] to 

wear; to cover (causative: jbiLijj) 
Jjj [pul] money 
jIjJjj [pul.dar] wealthy 
jlo_jj [pu.ydn] Puyan; boy’s name 

jbojj [pu.'i.dan] [—> jj, pu] to run in 
search of (lit.) 

oiLo [pi.yd.de] on foot 

(jl) jbb ~ [~ sho.dan (az)] [—> jb ~] 
to get off (a vehicle, a horse, etc.) 

jL [pi.yaz] onion 

jjlo [pi.yd.no] piano 

go [pich] [—» jlojo] turn; screw 

jbTu [pi.chi.dan] [—> go, pich] 
to turn or twist (causative: 

jbib>Goj) 

ji js I bo [pey.dd kar.dan] [—» Js ~] 
to find 


[pir] old (for animates only) 
jjjiri [pir-zan] old woman 
i jjJjjj [pir-mard] old man 
jbl^o [pi.rd.han] shirt (form.)', 
see jbjii 

j^ [pey.row] follower 

jjb^o [pir.han] shirt (more form.: 

^bo [pish] past, last (as in ‘last 
week’) (adj.) 

JZy [pi.sh-e] to or with a 

person (similar to chez in 
French) 

jl ^jbo [pish az] before (prep.) 
jib I jl ^jbo [pish az dn-ke] before (conj.) 
bo ( _ J bo [pish-bi.ni] foresight 




C-SjJL j [pish.raft] progress 

jj^S' ~ [~ kar.dan] [-> ~] to 

make progress 

oGd [ P' sh raftan] [-» jj ~] to go 
forward, to advance 

j[pish-row] forerunner, pioneer, 
progressive 

(jjj-Lu [pish.ra.vi] advance, moving 
forward (specially of troops) 

~ [~ kar.dan] [—» ^ ~] to 
advance (as troops) 

.ilfUi-o [pish.na.hdd] suggestion 

~ [~ kar.dan] [—» ^ ~] 
to suggest, to propose 

»ULo [ pey.ghdm ] message 

[pif] Eew! ( inter used 
for bad smell) 

L-o [pey.md] —> 

[pey.mu.dan] [-» U_j , pey.md] 
to traverse; to measure 

C -[ pey.vast] appendix; 

attachment 

(<o) j-j [pey.vas.tan (be)] [—» 
pey.vand] to join 

4 ^j~i_ [pey.vas.te] connected; joined 
[pey.vand] —> 

iJ [td] until; as soon as; so long as 

iJ [td] ‘item’ as counting word 

(preferably for non-humans) 

._ [tab] —> 

t [td be hal] until now, so far 

*^U- tj [td hd.ld] until now, so far 
[td.bes.tdn] summer 

[td.bes.td.ni] summer’s; of 
summer; summerly 

[ta'.sir] effect or influence; 
impression (pi. ol^JlJ, 
ta', si. rat) 


~ [~ go.zdsh.tan 

(bar/ru.ye)] [—> j\)S ~] to affect 
or influence; to impress 

GO ~ [~ ge.ref.tan (az)] 

[—> jS ~] to be affected, 
influenced or impressed (by) 
[td.jik] Tajiki (of people) 

( _ 5 SCw>-lJ [td.ji.ki] Tajiki (of people or 
language) 

jli_SL^-lJ [td.ji.kes.tdn] Tajikistan 

[tdkh.tan] [—> jt, taz] to assault; 
to rush (lit.) 

[tar] thread; string; a musical 
instrument 

jjjlj [tdr-zan] tar-player 
[td.rikh] history; date 
( Pl- jj, ta.va.rikh) 
j [td.ri.khi] historical 
[td.rik] dark 
[taz] -» 

ojlJ [td.ze] fresh (nrf/.);just (adv.) 

c/iWc/iG [be-td.ze.gi] 
recently 

[tdf.tan] [—> i_ jLj, tab] to shine 

(lit.) (causative: jJGUlj) 
jjjS't [td kar.dan] [-» ~] to fold 

[ta-show] foldable, folding 
( _ s ~.S’!; [tdk.si] taxi 

O-S’l; [ta'.kid] emphasis (pi. olJLS’lj, 
ta'.ki.ddi) 

(jj/ OSj£ ~ [~ kar.dan] 

[—» ~] to emphasize 

iJ-LST [ta'.ki.di] emphatic 
(<u) d)i £ Jj.U [tab.dil kar.dan (be)] 

[-» ~] to change (to) (tr.)\ to 

alter; to convert (currencies) - 
for intr. use j-Li or jydl 
(form.) instead of js£ 


Persian- 

English 

glossary 


235 




Persian- 

English 

glossary 


236 


i [tab.rik] congratulation 
(pi. olSb jJ, tab.ri.kdt) 

(<j) ~ [~ gof. tan (be)] 

[—> ~] to congratulate 

yj [ta.ba.'i] subordinate (gr.) 

[tap] —> jJLJ 
Ji [ tap.pe ] hill 

i)JLJ [ta.pi.r/nn] [—> tap] to beat; 

to pulsate 

[ta/i.f-e] under; beneath (prep.) 

[~ _e ■ g ha r ar 

ge.ref.tan] [—> ^ ~] to undergo; 
to become the object of; to be 
subjected to 

[tah.sin] praise; admiration; 
applause 

jjyf ~ [~ kar.dan] [—> yS ~] to 
admire; to praise; to applaud 

[tah.sil] education (pi. always 
tah.si.ldt) 

JJb-J [tah.ghigh] research; investigation 
(pi. CjLLJL>J, tah.ghi.ghdf) 

jjyf ~ [~ kar.dan] [—» yS ~] to 
investigate 

[ta&/p] bed 

[takh.te] board, plank, piece of 
flat wood 

oL^ [takh.te si.ydh] blackboard 

[takh.fif] discount 
yj [tokh.m-e morgh] egg 

[tad.ris] teaching 

ji^b ~ [~ kar.dan ] [—> yS ~] to 
teach (a subject) (form.) 

J [tar] wet ( adj .); also: comparative suffix 
^il J [ta.rash] —> j-Ubl J 
a_C_il y [ ta.ra.shan.de ] carver 

j-Ubl y [ta.rd.shi.dan] [—> ( _ r S.l J, 
ta.rash] to carve, to whittle 


4JI y [ta.ra.ne] song; also girl’s name 
(Taraneh) 

jl y [ta.rdv] —» jJjjl y 

jJjjl J [ta.ra.vi.dan] [—> j I J, ta.rdv] 
to trickle; to ooze (lit.) 

y [tar.tib] order; arrangement 
jib y [tar.ti.bi da.dan] 

[—> ai ~] to make an 
arrangement; to arrange 

y [tar.jo.me] translation 
ji^ff ~ [~ kar.dan] [—> yZ ~] to 
translate 

y [tar.jih] preference 
(yJ<j) jib ~ [~ da.dan (be/bar)] 

[—> ai ~] to prefer (to) (y in 
form.lwrt.) 

Jbi y [tar.did] doubt 

(ji) jytbb ~ [~ dash.tan (be)] 

[—> jli ~] to doubt; to have 
doubts (in) 

yJi [tow] [—> jjiw. y] fear 
jL- y [tar.sdn] fearing 
bLu y [tars.nak] frightening 

(jl) jXyJi [tarsi.dan (az)] 

[—> yJ, tars] to be afraid (of); 
to fear (causative: j-iiL* J) 

yJ [torsh] [— » jJLji J] sour 
OXJi J [tor.shi.dan] [—» yJ , torsh] to 
become sour 

lS J [tark] —> j-Li J 
ji jZ iSJ [tark kar.dan] [—> yS ~] to 
leave a place (object always 
definite) 

jxS J [tar.ki.dan] [—> SJ, tark] 
to explode (causative: 

jJS\S J) 

J [term] term, semester 
j jy_J [te.ri.bun] podium; lectern 




[tash.khis] recognition; 
distinction; diagnosis 

jib ~ [~ da.dan] [—4 oi ~] to 
distinguish; to discern 

UljU [tash.rif] honor; honoring (pi. 
olij y U, tash.ri.fdt = formalities) 
(for its usage in polite language 
see Appendix I) 

‘CJtJ [tesh.ne] thirsty 

JjjJb [tash.vigh] encouragement 

ji^S” ~ [~ kar.dan] [—4 ^ ~\ to 
encourage; to applaud 

[tas.fi.ye\ purification 

ji^S” ~ [~ kar.dan] [—4 ~] to 

purify; to refine; to purge 

[tas.mim\ decision (pi. 
oU-~w 2 j', tas.mi.mdi) 

^ibb ~ [~ dash.tan\ [-4 jb ~] to 
intend; to have the intention 
(to ...) 

~ [~ ge.ref.tan] [-> ~] to 

decide; to make up one’s mind 

[ta.sav.vor] assumption; 
imagination (pi. 
ta.sav.vo.rdt) 

ji^ff ~ [~ kar.dan] [-4 ^ ~] to 
assume or imagine 

jJ [tas.vib] approval; ratification 

ji^b ~ [~ kar.dan] [-4 ~] to 

ratify; to approve 

[ta.'d.rof, in col. also td.rof] 
pleasantries exchanged to 
show politeness (pi. olijbu, 
to. 'd.ro.fat) 

[to. 'aj.job] astonishment 

ji^b ~ [~ kar.dan] [-4 ~] to be 

surprised 

il_UJ [te'.ddd] number 

jl ^il-UJ [te'.da.di az] a number of 


[ta'.til] closed (a store or office); 
a holiday (pi. o“>L]a*J, ta'.ti.ldt = 
vacations) 

[ta'.lim] instruction; education 
(pi. CjL-JhJ, ta’.li.mdt) 

J [ta'.mir] repair, fixing 

jijs ~ [~ kar.dan] [—4 ~] to 

repair, to fix 

[tagh.yir] change (pi. olj~Aj, 
tagh.yi.rdt) 

jib ~ [~ da.dan] [—4 oi ~] to change 
(tr.) 

j^liL/ji ~ [~ kardan/yaf.tan] 

[—4 ~] to change ( intr .) 

(jyhL more form.) 

OjbJ [ta.fd.vot] difference 

(L) jji-ib ~ [~ dash.tan (bd)] 

[—4 jb ~] to be different (from) 

LbLL [ta.ghd.zd] demand; request 

ji^b ~ [~ kar.dan] [—4 ~] to 

demand; to request 

lo jij [tagh.ri.ban] almost; 
approximately 

[ta.kd.lif] pi. of i—aJbJ 

jbJ [ta.kdn] [-4 j_LbJ] shake; jolt; 
budging 

jij_p- ~ [~ khor.dan] [—4j_p- ~] to 
shake, budge or move (intr.) 

jili ~ [~ da.dan] [—4 oi ~] to 
shake, move or rock (tr.) 

j-LlSLi [ta.kdn.dan] [—4 jlSb, ta.kdn] to 
cause to shake 

jljSb" [tek.rdr] repetition 

ji JZ jl [tek.rdr kar.dan] 

[—4 ~] to repeat 

v_jLlSb [tak.lif] homework, assignment 
(pi. ta.kd.lif) 

[tak.mil] making complete; 
supplementing; finishing 
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[tek.ye\ stress; emphasis; leaning 

(<j) ji jSI jjli ~ [~ da.dan/kar.dan 
(be)] [—> y ~l —> sj ~] to lean 
(against) 

((_ Sjjlj) O-ijS' ~ [~ kar.dan 
(bar/ru.ye)] [—> y ~] to put 
emphasis (on); to emphasize 

y'fC [ta.ldsh ] effort 

jjyT ~ [~ kar.dan] [—> y ~] to 
make an effort; to attempt; to 
try y] 

[talkh] bitter 

03y ._iij [ta.laf kar.dan] [—> y ~\ to 

waste (tr.) 

jjiJj [ te.le.fon ] telephone 

03 jyiJu [te.le.fon za.dan/kar.dan] 
[—> ~/jj ~] to telephone, 

to call 

^osJj [te.le.fo.ni] per phone 

j yijtjk [te.le.vlzi.yon] television 

03y LiL>J [ta.md.shd kar.dan] 

[—> y ~] to watch 

»L»J [ta.mdm] whole, complete; full; 
finished 

»L»J [~ -e] all of 

jJLi *Lj" [~ sho.dan] [—> ~] 

to get finished 

03 [~ kar.dan] [—> y ~] 
to finish (tr.) 

L y_y [tam.rin] exercise 
[ta.miz] clean 

03_f ~ [~ kar.dan] [—> y ~] to 
clean 

y [tan] counting word for people 
(form, in this sense) 

y [tan] body 

* y [tan* bu.dan] to be 
wearing (col.) [—» ~] 


03y *y [tan* kar.dan] to wear or 
put on (col.) [-> y ~] 

y yl a j [be/bar tan ddsh.tan] 
[—> jla ~] to be wearing 
(clothes) (form.) 

03Jz y y l*j [be/bar tan kar.dan] 

[—» y ~] to put on (clothes) 
(form.) 

[ton.bak (col.: tom-)] a small 
drum common in Iran; also 
called [zarb] 

JxJ [tan.bal] lazy 

XJ [tond] fast (adj./adv.f abrupt; spicy 
and hot (taste) 

OXj [tang] tight 

LjX [tan.hd] only; alone 

... aSL L ... L^J ki [na ~ bal.ke .. .] 
not only ... but also ... 

^Sl^j [tan. ha. 7] solitude 
y [to] you (sg.) 

£j_j\ y [ta.vd.rikh] pi. of 
jl y [ta.vdn] —> t I ^y 

Li I y [ta.vd.nd] capable; mighty 

y _il y [ta.vd.nes.tan] [—> jl y, ta.vdn] 

can, to be able to 
._> y [tup] ball 

y [tup-bd.zi] children’s play 
with a ball 

y [ta.vaj.joh] attention 
(<u) jijS’ ~ [~ kar.dan (be)] 

[—» y ~] to notice; to pay 
attention (to) 

O ~~ijy [tu.rist] tourist 
iaX y [ta.vas.sot-e] by (means of), 
through (the mediation of) 
y [tow.si.ye] recommendation 
(<u) 03J 3 ~ [~ kar.dan (be)] 

[—> y ~] to recommend 




y [tow.zih] explanation 
jib y [tow.zih da.dan] 

[—> oi ~] to explain 

jjj y [tow.figh] success 

jyLib/jjiilj ~ [~ ydftan/ddsh.tan] 

[—>jb/i_jlj ~] to find/have 
success, to succeed; to be lucky 
enough to 

^5 y [ta.vagh.gho'] expectation 

o ;Ob ~ [~ ddsh.tan\ [—> jb ~] 
to expect 

y [ta.vagh.ghof] stop, halt 
ji^b ~ [~ kar.dan] [—» ~] to 

stop ( intr .), to make a stop 

jJ y [ ta.val.lod ] birth 

jl« y [tu.man] tuman or toman, a 

currency unit (= 10 Iranian rials) 
y [tow.hin] insult 

(<u) jijb ~ [~ kar.dan (be)] 

[—> jS ~] to insult 

(_5 y [tu-ye] in; inside (col.) 

bill [ sd.le.san\ thirdly 

Ulj [sa.ni.yan] secondly 

4 JU [sd.ni.ye] second (l/60th of a minute) 

Cjj y [ser.vat] wealth 

JluJj f [ ser.vat.mand] wealthy 

jjj [so/s] one-third (used especially 
for quarters/terms in academic 
year - excluding summer) 

U- [ja] place 

(.cp/^b- [(be) jd.ye ] in place 
of; instead of 
<_Jb- [ jd.leb ] financial 
[jd.me.'e] society 

[jd.me.'e-she.nds] sociologist 

[jd.me.'e-she.nd.si] 
sociology 


jb- [jail] life (as opposed to death) 

^_Jb- [ja.neb] side, direction (pi. 

‘ _Jl y, ja.vd.neb) 

<_Jb- jl [az ~ -e] by, through, from 
ojjU- [jd.ye.ze] award (pi. y)y,javdyez) 
lo- [jo.da] separate 

(jl) jJLi ~ [~ sho.dan (az)] to be 
separated (from); to be divorced 

Jb O- [ja.did] new 

ol y [jor. 'at] courage (often written 
as cJiy, same pronunciation) 

jybib/ji~ [~ kar.dan/dash.tan] 

[—> jli/jp ~] to dare; to have the 
courage [ja Js —> j^l y Jb —> jb] 
y [form] crime; misdeed 
OJ y- [jor. ’at] see ol y 
y (_>/<b) [(be) joz] except; other than 
(prep.) 

ool y (-i/ai) [~ in ke] except that 
(conj.) 

y>o?- [jos.to.ju] search 

ja^b ~ [~ kar.dan] [—> ^ ~] to 
search or look for 


y-y [jas.tan] [—> y,jah] to leap; to 
jump 

jjS_ >■ [jos.tan] [—> y,ju] to seek; to 

[search for sth. and] find (form.) 

y j o_>■ [jos.t-o-ju] see yt. _above 

yty [jashn] celebration 

yij ~[~ ge.ref.tan] [-> J, ~] to 
celebrate 

jJ y jO- [~ -e ta.val.lod] birthday 
party (lit. ‘celebration of 
birth [day]’) 

[joft] pair 

Obb- eSb [yek ~] a pair of 

JiU- [jeld] volume (counting word for 
books) 
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4 _U- [ja.la.se] session; meeting 

(pi. oLU-, ja.la.sdt) 
jJb- [je.Iow] front; ahead 
jJb- [je.lo.w-e] in front of 

[ja.ma.hir] pi. of ^jyy 
[jam'] plural (gr.) 

[join, ’e] Friday 

aJUj- [jom.Ie] sentence (gr.) (pi. 
Cj^y , jo.me.ldtljo.ma.lat) 

yay kLy [jom.le-ye mow.su.li] 
relative clause (gr.) 

^jyy [jom.hu.ri] republic (pi. 
ja.ma.hir) 

^y [jonb] —> j_UO- 

[jon.bi.dan] [-» jonb] to 
move; to wiggle; to hurry 
(causative: 

Sy [jang] [—> j zJyy) war 

yy [jan.g-e ja.hd.ni] World 
War 

\fy [jan.gal] forest; woods; jungle 
OX£y [jan.gi.dan] [—» <Sy, jang] to 
fight 

i_j jy [jo.nub] south 

j^r [./“] -» y~^r 
^_jI y [ja.vdb] answer 

(<u) jib i_jl y [ja.vdb da.dan (be)] 

[—> oi ~] to answer; to give an 
answer (to) 

jl y [ja.vdn] young 
<_Jl y [ja.vdateb] pi. of <_2b- 
y I y [ja.vd.ni] youth 
jjI y [ja.vd.yez] pi. of oyb- 
o -y [ju.je] chicken 
y^ yz \ josh ] — y>- 
jjyy [ju.shi.dan] [—> yy.jush] to 
boil (intr.) (causative: jjULi y) 


y [jah] -> y —4" 

[ja.hdn] world 

[ja.hd.ni] of the world; 
international 

[ ja.hat] reason; direction 
4 j [be ~ -e] because of 
ji [dar ~ -e] in direction of 
yy [ja.han.nam] hell 
o-> [jib] pocket 

[chap] 1) —> j_lob>-; 

2) publication 

~ [~ kar.dan] [—> yS' ~] to 
publish 

jJLuh*- [chd.pi.dan] [—> chap] to 

plunder 

ojL>- [chd.re] remedy; cure; solution; 
resort; alternative; choice 

y Jb ~ [~ pa.zir] remediable 

[chdy] tea (also y^r or 
chd'i) 

^y [chap] 1) —> jJyr'. 2) left 

[cha.pi.dan] [—» ^y, chap] to 
crowd into (causative: j-UL*-) 
y [char] —> jJj y 

I y [che.rd] yes (use only to contradict 
negative statements/questions; 
stress on che-) 

?l y [che.rd] why? (stress on che-) 
iS I y [che.rd ke] because 
^1 y [che.ragh] light, lamp 
jyy [charkh] [—> L)Jyy] wheel 

jXyy [char.khi.dan] [—> ^ y, 
charkh] to turn (around); to 
revolve (causative: oJj\J~y) 

OJjy [cha.ri.dan] [—> y, char] to 
graze (causative: jJlil y) 

^y [chasb] [—> j-L-_?-] glue 




j-L._ >■ [chas.bi.dan] [—> ._,_>■, chasb\ 

to stick; to adhere (causative: 

jxil»™>-) 

Jy [chesh\ —> 

[cheshm] eye (pi. with both -hd 
and -an) 

j XJy [ che.shi.dan\ [—> i jy, chesh\ to 
taste (causative: j-ULt^-) 
[che-towr] how 

j-Ly [che-ghadr] how much (stress 
on che-) 

Jy [chek] —> j_LS^>- 

jlSi>- (or jlS'^) [che-kar] used to 
ask what someone is doing 
(see £ jiff) 

<diy [c/zefc.&e] drop ( n.) 

~ [~ kar.dan] [—» ^ ~] 
to fall in drops, to trickle, 
to leak 

OXSy [che.ki.dan\ [—> <Sy, chek] to 
trickle (causative: 

4 J[ che-gu.ne ] how (form.lwrt.) 

if/y [ che.ldn] —> 

[che.ldn.dan\ [—> j^y, che.ldn\ 
to squeeze; to wring 

jL>- [c/je./ow] cooked rice 

[che.low-ka.bdb] a Persian 
dish: rice and kabab 

[chant] —» 

jij (‘uJlo-/) [chant.-/ 

chan.bdt.me za.dan ] [—» jj ~] 
to squat 

[c/ifl.meian] suitcase 

jjyy [cha.mi.dan ] [—> chant] 

to strut (poet.) 

jlx>- [che.ndn] so; such; in such a way 
jL yl A^/\y [~ A:e] as; the way 
that 


[cha/irf] 1) several; 2) how many? 
jL Xy [chand bar] 1) several 
times; 2) how many times? 

■dU X^- [chand sa.le] how old? 

C-5j Xj>- [chand vaght] 1) for some 
time; 2) for how long? 

H^Xy [chan.dom] (question about 
ordinal numbers) 

jlx^- [chan.dan] so, so much, so many 
( poet.) ; that much (col.) 
y_Xy [chan.din] several; more than 
just a few 
yy [che.nin] such 
j _y [chon] because ( conj.) 
j _y [chon] similar to, like (lit.) 
y [che] what 
... y ... y [che ... che.. .] 
whether ... or ... 

* 4 ^- [che* bu.dan] [—> ~] 

What’s wrong with ... ? (col.) 

[che-kdr] see jlSd>- 

C~i5 j y [che vaght] what time? when? 

[cha.hbr] four 
[cha.har.dah] fourteen 
[cha.hdr-sham.be] Wednesday 
Xyjly [cha.har.sad] four hundred 
[che.hel] forty 
y [chi] what (col. of y) 
yy [chiz] thing 

[ha.zer] ready 

[hd.fez] Hafez or Hafiz (poet, ca. 
1326-89) 

disU- [hdfeze] memory 
Jb~ [hdl] state (of being); presently; 
present (see also JU- jUj) 

JU- ji [dar hd.l-e] during (prep.); while 
4 SCJl>- [dar hd.li-ke] while 

(conj.), as; whereas 241 
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[ha.lci\ now 

oJb»- [ha.lat] state; mood {pi. 
ha.lat ) 

yy [hubs] imprisonment 

jjjS' ~ [~ kar.dan] [—> J 3 ~] to 
imprison 

[hat.ta] see y- 
Lzs- [hat.man] certainly 

[hat.ta] even ( adv.) (sometimes 
spelled lh~) 

[hadd] limit; extent 

jl oiLj [zi.yd.de az ~] too much 
[hads] guess 

jij ~ [~ za.dan] [—> jj ~] to guess 
»_i Jb- [hazf] deletion 

jjjS' ~ [~ kar.dan] [—» \$ ~] to delete 

1 i_9 y [harf] talk; words (= what 

someone says) 

(1) 03j ~ [~ za.dan (ba)] [—> jj ~] 
to talk (to/with) 

y J, [por —] gabby; talkative 

2 i_i y [harf] letter of alphabet (gr.; 

pi. i_ij y horuf ) 

4iLi>l v_i[/mr./-e e.za./e] preposition 

(gr-) 

Jajj y [har.f-e rabt] conjunction (gr.) 
y [ho.ruf] pi. of »_i 

[/za.san] Hasan (also written 
Hassan); boy’s name 
Jajb- [/ze/z] preservation; protection; 
memorization 


jj^b ~ [~ kar.dan] [—> ~] to 

preserve;to protect 
jJLi/ jj jS' isis- (jl) [az ~ kar.dan/ 
sho.dan] [—> y! ^ ~] to memorize 

jycLib/jijj lijb- (jl) [(az) ~ bu.dan/ 
dash.tan] [-4 jb/^l ~] to have in 
memory (what you memorized) 


jb- [haghgh] right (n.) (p/. 
ho.ghugh ) 

jj^ib ~ [~ dash.tan] [—> jb ~] to 
have the right; to be right 

(3 y- [ho.ghugh] salary; rights {pi. 
of Jy) 

Jjjib- [ho.ghn.gh-e ba.shar] 
human rights 

[ha.ghir] lowly; humble; petty 
oLlSb- [he.kd.ydt] pi. of 0 ->lSb>- 
C-jbb- [he.kd.yat] story; tale 
{pi. oLlSb^, hekdyat) 

IjJb- [hal.vd] halva; kind of sweet 
Persian confection 
|»Ub>- [ham.mdm] bath 
[ham.le] attack 

(<u) jjjb ~ [~ kar.dan] [—> J3 ~] 
to attack 

y [how.se.le] patience; 
forbearance 

‘cL ^>y y [ bi ~] impatient; in a bad 
mood 

ol> [ha.ydt] life {form.) 
y^y [ha.yd.ti] vital 
isLs~ [ha.ydt] yard 
Cjy [hey.rat] surprise 

jj^b ~ [~ kar.dan] [—> ~] to be 

amazed 

jbblo y [/jey.raf-an.gzz] 
astonishing 

jl jy [hey.van] animal {pi. ol!l y-, 
hey.vd.ndt) 

jU- [khdr] [—> j-bjb 1 ] thorn 
y-jist- [khd.re.ji] external; foreign 
{adj.)\ foreigner («.) 

j [kha.ri.dan] [—> jib-, khdr] to 
itch; to scratch (causative: 




[khas.tan] [—» yy-, khiz\ to rise 
(usually with prefix y, bar) 

JbiJ- [kha.ter] mind 

jJsUW<u [be -e] for the sake of 

jJjjl Jb\^- [he ~ d.var.dan] 

[—» jj! ~] to remember 

ijsy Jb\s^ jl [az ~ bor.dan] 

[—> y ~] to forget 

jzij jl [az ~ raftan] [-> jj ~] 
to be forgotten 

j_LoI * (<b) [(be) a.ma.dan] 

[-» I ~] to remember 

jiy *^isL>- [~* bu.dan\ [—> ~] 

to remember 

jzs j *Jb U- (jl) [(az) ~* raf.tan] 

[-> JJ ~] to forget 

[kha.me.san] fifthly 
yy\^- [kha.mush] extinguished; off 
(it ‘on’); silent 

~ [—> yf ~] to turn off; 
to extinguish; to silence 

ji 

[khd.nom] Mrs. or Miss, lady 
( pi. only with -ha) 
oiljJU- [kha.ne.va.de] family 
[khd.ne] house 

jb<Lil>- [khd.ne.ddr] housewife 

yjJ- [kha.bar] news (countable in 

Persian; pi. also jLaI, akh.bdr) 

(jl) jijj j~J- L [bd ~ bu.dan (az)] 

[—» ~] to know (about/of/ 

from) 

(«b) jib j~>- [~ da.dan (be)] 

[—> oi ~] to let know, to inform 

(jl) j^lb y>- [~ dash, tan (az)] 

[—> jb ~] to know (about) (no 
mi- in pres, and progressive tenses) 

ji £ ysJ- (L) [(bd) ~ kar.dan] 

[—> yS ~] to let know, to inform 


jLi yy- [kha.bar.saz] newsmaking 

cJl^A [khe.jd.lat] embarrassment; 
humiliation; shame 

(jl) j XJlS ~ [~ ke.shi.dan (az)] 

[—¥ JtS ~] to be embarrassed 
(about) or feel ashamed (of) 

[khe.jd.lat-d.var] 

embarrassing 

[khe.jd.la.ti] shy, bashful, coy 
|JL>. [kho.dd] god 

JaiU- Ija [kho.dd ha.fez] good-bye; 
adieu (lit., ‘may God protect 
you’) 

[kho.dd hd.fe.zi] farewell; 
goodbye; leave-taking 

(L) ji £ [~ kar.dan (bd)] [—> ~] 

to say goodbye (to) 

Ujl>- [kho.da.ya] O God! 

[khed.mat] service (pi. oUdA, 
kha.da.mat) (for its usage in 
polite language see Appendix I) 
y- [khar] 1) —> jJb^; 2) donkey; 
a stupid person; stupid 

^_jI y- [kha.rdb] broken [down]; not 
functioning; in ruins 

o ,il y- [kha.rdsh] [—> jJLjil y-] scratch 

jA-il y- [kha.rd.shi.dan] [—» o bl y, 
kha.rdsh] to scratch (causative: 

OdjLil J£■) 

j>l y- [kh.rdm] —> j_U«l y- 
j-U»l y [kha.rd.mi.dan] [—» »l y, 
kh.rdm] to strut (poet.) 
eyy- [khar.bo.ze] melon 

jj £ ^y [kharj kar.dan] [—» ~] to 

spend (money) 

y y- [khers] bear 

U y- [khor.ma] date (fruit of date 
palm) 
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yjy [ kho.rush ] [—> jy] cry; 

uproar 

jjyj y [ kho.ru.shi.dan] [—» yjy, 
kho.ru.sh] to clamour (lit.) 

Jb y [kha.rid] shopping; purchase 

j^yf ~ [~ kar.dan] [—> y ~] to 
shop, to do shopping 
j\x_y [kha.ri.ddr] purchaser 
,_ 5 jl J _-y [kha.ri.da.ri ] purchase 
jj^ff ~ [~ kar.dan ] [-» ~] to 

purchase 

jJb^ [kha.ri.dan] [—> y, khar] to 
buy 

y [khaz] —> jXy 

[kha.zi.dan] [—> k/;az] to 

crawl (causative: jJo\y) 
[khas.tan] [only past tense] to 
wound (obsolete) 

az _ [khas.te] tired; bored 

aXzS ~ [~ -ko.nan.de] tiring; boring 
Sxx- [khoshk] dry 

hx- [khatt] handwriting; line (on a 
page or in geometry) 

JaX [khat.ti] handwritten 
JaX [kha.tar] danger 

Jxx [kha.tar.ndk] dangerous 

y&X- [khof.tan] [—> . jI y. khdb] to 

sleep (lit.; see jjul y) 
j\x [khalgh] creation 

jj^ff ~ [~ kar.dan] [-» Jz ~] to 
create 

^)X- [kha.lij] gulf 

y [kham] [—» oXy?-, kham] bent; 
bend 

[khoms] one-fifth; religious tax 
in Islam 

OJmJ~ [kha.mi.dan] [—» y, kham] to 
bend (causative: j-bL^-) 


yX- [kha.mir] paste; dough 
jlJlia [kha.mir dan.dan] toothpaste 
XX- [khand] —> j-b-tb^ 
jl-bb^ [khan.dan] laughing (from jXXX-) 
jJuXX- [khan.di.dan] [—> XX-. khand] 
to laugh (causative: jJbl-bb?-) 

^ XX- [khan.de] laughter 

jz Js ~ [~ kar.dan] to laugh 
jLS - ~ [~ ko.ndn] (while) laughing 

yij£ *&XX~ [~* ge.reftan] 

[—> ~] to have to laugh 

. >1 y [khdb] [—» jJlol y or yiX-] 

sleep (n.); asleep (adj.) 

jJL«l [~* a.ma.dan] [—> 1 ~] to 
feel/get sleepy 

j ijj [~* bor.dan] [—> y ~] to 
fall asleep 

jj\^\y- [khdb-d.var] sedative 

j-bol y [khd.bi.dan] [—> <_jI y, khdb] 
to sleep; to go to bed (causative: 
JJL»U y-t j -U LI _y r ) 

C—4 y [khdst] wish 

jli_j y [khds.tdr] one who wants; 
desirous 

jlSbbJ y [khdst.gar or khds.te.gdr] suitor 
y [khas.tan] [—> el y, khdh] to 
want 


(<iS) y (yS jl) to ask (so. to) 
y [khdstani] desirable 
jl y [khan] —> jJbl y 
Ul y [khd.nd] legible 
jjjl y [khan.dan] [— » jl y, khan] to 
read; to study (tr.); to sing; to call 

^jJLjl y [khdn.da.ni] readable; worth 
reading 

o_bbl y [kha.nan.de] reader, singer 
cI y [khdh] —> y 




... ol y- ... ol y- [khah ... khah .. .] 
whether ... or ... 

jUI y~ [kha.hdn] one who wants; 
desirous 

jk I y- [khd.har] sister 

jaI y- or jiljj j y»l y- [khd.har 
ba.ra.dar or khd.ha.r-o ba.ra.dar] 
siblings 

i _ f d*l y- [kha.hesh] request («.) 

jj J S’ ~ [~ kar.dan] [—> ~] to 

request 

ol y- Li ol y- [khah nd-khdh\ willy-nilly; 
no matter what 

^*1 yh ^yol y- [khd.hi na.khd.hi\ 
willy-nilly 

i_j y- [khub] good 

j y- [khod] self; one’s own 

Oj y- [kho.dat ] yourself; your 
own ( sg.) 

jlij y- [kho.de. tan] yourselves; 
your own (pi.) 

yiy- [kho.dash] himself/herself/ 
itself; his/her/its own 

jldo y- [kho.de.shan] themselves; 
their own 

y- [kho.dam] myself; my own 

jlo y- [kho.de.mdn] ourselves; 
our own 

ol y-sy- [khod-khah ] selfish; 
egocentric 

y~ [khod.ko.shi] suicide 

jj^iT ~ [~ kar.dan] [—> ~] to 

commit suicide 

jy- [khor] —> j sjy- 

j *jy~ [khor.dan] [—> jy-, khor] 
to eat (also ‘to drink’ in 
colloquial Persian) (causative: 

I Odjl 


y^jy- [khor.da.ni\ edible; fit to eat; 
food 

yy~ [khosh] happy, good, nice 

(jl) j-L°! * yy- [~* d.ma.dan (az )] 
[—> I ~] to like 


(*<q) 




go.zash.tan 


(be*)] [-» jj£ ~] to have a good 
time 

[khosh.bakht] fortunate; 
happy (in life); lucky 

y~ [khosh.bakh.td.ne] 
fortunately; luckily 
y*-yy- [khosh.bakh.ti] happiness 
(in life) 

jy y- [khosh.bu] fragrant; 
sweet-smelling 

yyy- [khosh.bin] optimist (from 
j-tj-i yj^~) 

y- [khosh.bi.ni] optimism 
y- [khosh.hdl] happy, glad 

j-Li ~ [~ sho.dan] [—> ~] to 

become happy 

jjjS’ ~ [~ kar.dan] [—> y ~] to 
make happy 
y- [khosh.hd.li] delight; 
cheerfulness 

JJld y- [khosh.gel] pretty; cute 

[khosh-ma.ze] delicious, tasty 
[khosh-ne.vi.si] calligraphy 
j y- [khun] blood 
jl y^iy- [khun-khar] bloodthirsty; 
bloodsucker 

l _y_y- [khish] self; one’s own [form.! 
lit.] 

jZyy- [khish. tan] self; one’s own 
[form./lit.] 

jLLd- [khi.yd.bdn] street 
)o\y- [khay.ydt] tailor 
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[khay.yd.ti] sewing; the tailor’s 
ja^T ~ [~ kar.dan ] [-» jS ~] to sew 
JL^- [khi.ydl] imagination, fancy 

^Lila ~ [~ dash.tan] [—> jla ~] to 
intend 

ja^T ~ [~ kar.dan] [—> ^ ~] to 
imagine, to suppose 
jS- [kheyr] no (polit elform.) 

(<j) jjji o jJ- [khi.re sho.dan (be)\ 

[—) ~ ] to stare (at) 

yJ- [khiz\ —» 

[khis] wet 

jL_^- [khi.sdn] —> j-OL™^ 
j-OL^-?- [khi.san.dan] [—> ( j~y>-, khis] 
to soak 

[khey.li] (stress on khey-) very; 
a lot (of, jl) 

J>-la [dd.khe.l-e] in; inside (form.) 
( _ 5 Ju4a [dd.khe.li] internal 
jab [da.dan] [—> »a, dehU'z, dah] to give 
jla [dar] —> jyuila 

Ijb [ dd.rd ] 1) wealthy; 2) Dara; boy’s 
name 

(_gljb [dd.rd.ye] having; outfitted with 
jjla [da.ru] medication; drug 
jLuda [dds.tdn] story 
^ibb [ dash.tan] [—> jla, dar] to have 
(no mi- in pres, and progressive 
tenses) 

£b [ddgh] hot ( 7 ^ cold) 
jb [dan] —> jyLwbla 
j^la [da.man] skirt 
Lib [dd.nd] wise 

^L»Jb [dd.nes.tan] [—> jb , dan] to 

know (something, not someone: 
see ( j^-L_i) 

^ijla [dd.nesh] knowledge 


[da.nesh-a.muz] student of 
elementary or high school 

la [da.nesh.ju] a college/university 
student 

oJibbla [da.nesh.ka.de] faculty 
oL^Jjla [da.nesh.gah] university 
JloJbla [dd.nesh.mand] scientist 

Ola [dd.ne] ‘item’ as counting word for 
inanimates 

jlu»ja [da.bes.tdn] elementary school 
jL-^a [da.bi.res.tdn] high school 
[dokh.tar] girl; daughter 
>01 j^-a [dokh.ta.rd.ne] girls’, of girls 
ja [dar] 1) —> jJbja; 2) door; 3) in (prep.) 
jlja [de.rdz] long 

jj~ib ~ [~ ke-shi.dan] [—> ( _ r iS’ ~] 
to lie down 

jajjl ja [dar-a.var.dan] H JJ 1 ~] to 
take off (clothes) 

SjLja [dar.ba.re-ye] about (prep.) 

[da.re.jelda.ra.je] degree, grade; 
rank; thermometer 

Oa^ja [de.rakht] tree (pi. with both 
-hd and -an) 

[de.rakhsh] —> jJ_J~>-ja 

[de.rakh.shi.dan] [—> ( _ r L>-ja, 
de.rakhsh] to shine 

[dar.khor] suitable; appropriate 
jy>-jz [~ -e] befitting; worthy of 
aja [dard] pain (n.) 

jayT ~ [~ kar.dan ] [—> ~] to 

ache, to feel pain 

ja jS aja [sar* ~ kar.dan] 

[—> Jz ~] to have a headache 

j .j aja [dar.d-e sar] trouble 
jjlaja [dar.d-a.var] causing pain 
bTUaja [dard.nak] painful 




[dars] lesson 

jjjl J- ~ [~ khan.dan ] [—> jl J- ~] 
to study ( intr.) 

(<u) jib ~ [~ da.dan (be)] [—> oi ~] 
to teach (sth. to so.) 

C~^ji [ do.rost\ right, correct; fixed 

ji^S” ~ [~ kar.dan] [—> jZ ~] to 
correct; to fix; to do or make (as 
doing hair, cooking food) 

Jlo ~ [~ mes.l-e] exactly like 
J~*ji [do.ros.ti] correctness; accuracy 
[dar-go.zash.tan\ [—> jib ~] 
to pass away 
[do.rugh] lie 

~ [~ gof-tan] [-» ^ ~] to tell 
a lie; to lie 

jbpjji [do.rugh.gu] liar 
jjji [da.ru.n-e] in; inside (poet.) 

Ljj [dar.ya] sea 
■t^-Lji [dar.ya.che] lake 
C-iLji [dar ydft] receiving, receipt; 
perception 

ji^b ~ [~ kar.dan] [—» ~] to receive 

ji [dar ydf.tan] [dar is a prefix 

here; jyhl —> >_>L] to find out; 

to realize 

j-bji [da.ri.dari] [—> ji, dar] to tear 
(apart) (lit.) 

iji [dozd] thief 
iji [dozd] —> jjbiji 

jJj jjj [doz.di.dan] [—> iji , dozd] to 
steal 

C~o [dost] hand (pi. with both -ha 
and -an) 

(1) jib ~ [~ da.dan (bd )] [—» oi ~] 
to shake hands (with) 

(<u) jij ~ [~ za.dan (be)] [—> jj ~] 
to touch; to undertake 


J[dast.shu.'i] lavatory; toilet 
(from c_o) 

obciwoi [dast.gah] apparatus; machine 
ji J J [dast.gir kar.dan] 

[-> ~] to arrest 

(_gi [dast.gi.ri] arrest 
i [das.tur] order (n.) 

jili ~ [~ da.dan] [-> oi ~] to order 
<ec_oi [das.te] handle; haft; bunch, bundle 
[dosh.man] enemy 
Ub [do. 'd] prayer 

ji^b ~ [~ kar.dan] [—» \$ ~] to pray 

J\&s [do.'a.'i] related to prayers; 

optative (gr.) (also written ^Lco) 

CjJ 3 [da'.vat] invitation 

(jl) ji J oyi [da’.vat kar.dan] 

[—» ~] to invite ( 50 .) 

jJlii [da.fa.ter] pi. of jZi i 
Jsi [daf.tar] notebook (pi. ylii, 
da.fa.ter) 

J&i _yhi [daf.ta.r-e te.le.fon] 

(a private) phone book 

4j«ji [daf.'e] ‘time’ as counting word 
(pi. oUii, da.fa.'at) 

Jjlii [da.ghd.yegh] pi. of bLii 
cJb [degh.ghat] care; precision; attention 
jJsi [da.ghigh] precise, accurate, exact, 
careful 

■ciLSi [da.ghi.ghe] minute (pi. JjUi, 
da.ghd.yegh) 

ybi [dok.tor] doctor 

~ [— ba.zi] playing doctor (no 
bad associations in Persian) 

jjb JLid jjb^bi [de.gar.gun/di.gar.gun] 
different; transformed 

jij? ~ [~ kar.dan] [—> Jf] to 
change or transform 
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Ja [del] heart; figuratively ‘inside’; also 
stomach {col.) 

(t_g Jj) jJj; ocJ * Ja [del* tang sho. 
dan (ba.ra.ye)] [—> ] to miss 

jytuol \ y- * Ja [del* khas.tan\ 

[—> o I y- ~] to wish, to want 

(JU- ‘b/ L gl jj) _y * Ja [del* 

such.tan (ba.ra.ye/be ha.l-e)] 

[—> j_3_o ~] to feel pity for or 
take pity on 

j^la [do.lar] dollar 

J/i/a [da.la.yel] pi. of JJa 

,_£jj~Ja [del-su.zi] pity 

JJa [da.lil] reason {pi. JjNa , da.la.yel ) 

»a [dam] [—> j.Uo] breath 

La [da.rna] temperature {form.) 

jjys [da.mi.dan] [—» ^a, dam] to 
blow; to grow (of plants) 

JUa [don.bal] behind; after 

ydS ... JLia [don.ba.l-e... gash.tan] 
to search for ... [yd£ —» a jf] 
jl Jja [dan.dan] tooth 
oLijJljJa [dan.dan-pe.zeshk] dentist 
Ua [don.ya] world 

jJL«l Lia [be ~ a.ma.dan] [—> I ~] 
to be born 

jajjl Li a [be ~ a.var.dan] 

[-» jj! ~] to bear, to give 
birth to 
ja [do] two 

ja y [har do] both 
ja [dowldav] —» j-Lja 
Ija [da.va] medicine, medication 
oajlja [da.vaz.dah] twelve 
jl ja jl ja [da.vcin da.vcin] running fast 
ojLja [do-ba.re] again 

y ja [do char.khe] bicycle 


1 yi-jz [dukh.tan] [—> jja, duz] to sew 

(4j) y-jz yyl I j ol5J 
[ne.gah ra -/cheshm ~ (be)] 

[—» jja ~] to fix the eyes (on); 
gaze (at) 

2 yj-js [dukh.tan] [—> yji, dush] to 

milk (more common form: 

j-L«_uja) 

jja [dow.r-e] around 

jja [dur] far, faraway; remote, distant 

jaLil ~ [~ of.ta.dan] [—> cJI ~] to 
be thrown away, to be discarded 
{intr.) 

^i»-|Jljl ~ [~ an.dakh.tan] [—> jljUl ~] 
to throw away, to discard (tr.) 

jr^J ~ [~ rikh.tan] [—> y_j ~] to 
pour out {tr. only) 

jja [duz] -» ' 0 ^ja 
C~«ja [dust] friend 

ja [dus.ta.ne] friendly 

jyJila C—ja [dust dash.tan] [—> jla ~] 
to like (no mi- in pres, and 
progressive tenses) 

^^aaJbla c~jja [dust-dash.ta.ni ] 
adorable, lovely 

[dush] [—> 1 y>-js or j_l_Jja] 
shower 

y±J ~[~ ge. ref. tan] [-> J, ~] to 
take a shower 

yJi ja [do-sham.be] Monday 

j-L-ija [du.shi.dan] [—> y ja, dush] to 
milk (see also: 2 y>- ja) 

jJJ ja [do-gho.lu] twin 
Jja [do.val] pi. of oJja 

oJja [dow.lat] government {pi. Jja, 
doval) 

yi ja [dow.la.ti] of government or 
state; governmental 




[ dov.vom] second (2nd) 

Ujp [dov.vo.man] secondly 

[dov.vo.min] second (2nd) 

OJj [ da.vi.dan ] [—» ji, dow —» dav] to 
run (causative: jdilji, da.vcin.dan ) 
C—jji [de.vist] two hundred 
oi [dah] ten 
oi [ deh] village 

oi/oi [de/i/rfa/?] —> jib 

jUS [da.han] mouth ( form.lwrt .) 
jbi [da.han] mouth 
Jbi [did] view; opinion 
jlJbi [di.dar] visit 

ji^b ~ [~ kar.dan] [—» jb] to visit 
jdai [di.dan] [—> yj , bin] to see 
^jJbi [di.da.ni] sight; worth seeing; 

spectacular 
jji [dir] late 

j_LJ *^ji [dir sho.dan] [—> ^.^*1 j 
to be late 

jjjj i [dfraz] yesterday 
AiSbi [dik.te] dictation, spelling 
[d/.gar] other (adj.)\ else; any 
longer (adv., in negative 
sentences); already 
jSii i btii [da/'e-ye di.gar] next 
time [lit. ‘other time’] 
jSii i OpL- Jxj [ye/c sd.'a.t-e di.gar] 
within or after (an hour) [lit. ‘in 
another hour’] 

j_jb^ji [di.gar.gun] see j_jb^Sb 
jjj [dm] religion (p/. jlil, ad.yan) 
jlXji [din.ddr] believer 
jl_^_i [di.vnr] wall 
4 JI_jj_i [di.vd.ne] crazy; insane 
•yai [zehn] mind (pi. jlail, az.hdn ) 
jijjai <b [be ~ se.por.dan] to 
commit to memory 


lj [rd] ‘definite direct object’ marker 
UjIj [rd.be. 'an] fourthly 
<u ^-lj [rd.je'be] about; concerning 
C^lj [rd.hat] comfortable; easy 

[be rd.ha.ti] easily 
jjil j [ra.di.yo] radio 
C~4j [rast] right 

[rds.tash] the truth of it; to 
be honest (col.) 

[rd.zi] content; contented; happy, 
satisfied, pleased 
ji^b ~ [~ kar.dan] [—> jjb] to 
satisfy; to cause to agree 
i y- jl [az khod ~] self- 
satisfied; self-important; smug 
jlj [rdr?] —^ j-tjl^j 
jdjl j [ran. dan] [-» jl j ~] to drive 
JxS\j [ra.nan.de.gi] driving 

ji^b ~ [~ kar.dan] [—» ~] to drive 

odjlj [ra.nan.de] driver 
alj [rah] way, road; method 
jr^J [fd/z raf.tan] [—> jj ~] to walk/ 
stroll (at or in some place, not to) 
j yalj [rah.row] corridor 
(j\j [ra'y] vote; verdict; opinion 
(pi. eljl, drd') 

jib (_glj [ra'y da.dan] [—> oi ~] to 
vote 

[ra'y.gi.ri] voting 
Lj [ro.bd] —> jijjj 
iajj [rabt] relation; connection 
[rob'] a quarter 

ji yj [ro.bu.dan] [—> Lj, ro.bd] to 
steal (form.) 

(jl/ji) jJLi ij [rad sho.dan (dar/az)] 

[ ^ ~ ] to fail (in [a test]), to 

be rejected; also to pass 
( locational , as on the street) 
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*_«j ij [ra.dif] row 

rjj [razrri] [—> j-Ljjj] battle 

OXye'jj [ raz.mi.dan] [—> ^jj, razm] 
to combat (/if.) 

^j [res] -> j-L—j 

L*j [re.,sa/ra..sa] far reaching and loud 
jLoj [re.sdn] —> jJjl^j 
jJJL-j/ oJjLjj [re.sdn.dan/ 

re.sd.ni.dan] [—» jL»j, re.sdn] 
to cause to reach; to deliver 

[ras. tan] [—> aj, rah] to escape or 
be saved 

[ros.tan] [—>jj, ru] to grow (of 
plants) (causative: j-ULjj) 

[res.to.ran] restaurant 
[ras.mi] formal 

_U^j [re.sid] receipt (of purchase, 
etc.) 

[re.si.dan] [—> yj, res] to 
reach, arrive 

For jlbi -o see under ^iaj. 

■o [che re.sad be] 

[re.si.de] ripe (used for fruits) 
yij [resh.tan] [— > i _ r uj, ris] to spin 
‘Oj.j [reshte] field (of knowledge or 
study); major (in education); 
line, thread 

iiij [resh.te-ye tah.si.li] major 
(in education) 

0 [resh.ve] bribe 

CoLi>j [re.zd.yat] satisfaction; 
agreement 

jib ~ [~ da.dan] [—> oi ~] to 
approve; to give consent 
CoLpj [re.'d.yat] consideration; 
observance 

ji^f ~ [~ kar.dan] [—> Jz ~] to 
observe; to follow 


jbij [raftar] behavior; conduct; 
manners 

ji^f ~ [~ kar.dan] [—> ]J> ~] to 
behave or act 

ySj [raf.tan] [—> jj, rowlrav] to go 

[rof.tan/ruf.tan] [-> l_jjj, 
rub] to sweep 

JLol j C-3j [raf.t-o-d.mad] coming and 
going; traffic 

yij [raghs] [—» j-L^aij] dance 
jUaij [ragh.sdn] dancing 

[ragh.si.dan] [—> yij, raghs] 
to dance (causative: jJJUalj) 

[ram] —> j_L*j 
jUj [ro.man] novel 
(jl) O-kyj [ra.mi.dan] [—> »j, ram] to 
shy (away from) (causative: 
j-tiU j) 

[ranf] [—> j_t_?dj] pain; torment 
(jl) j [ran.ji.dan] [— > gjj, ranj] 
to take offence (at) 

(causative: j.Ub*jj) 
lJ lj [rang] color 
jj [rowlrav] —> jzij 
jj [ru] 1) —> jJLl jj or y ~* j , 2) face; 
3) on 

jljj [ra.van] going; flowing; running; 
fluent; soul 

l Sjy.JJ [ru-be-ru-ye] in front of; facing 
‘bb^ijj [rud.khd.ne] river 
jjj [ruz] day 
<uljjj [ru.zd.ne] daily 
jJ y jjj [ru.z-e ta.val.lod] birthday 
jj [ra.ves/j] method 

jj-bjj [row.shan] bright (also ‘on’ as 
light or fire or a device) 
ji^ff ~ [~ kar.dan] [—» ]J> ~] to 
turn on; to fire up 




(J i*i jj [row.j/ifl.n/] light; brightness 
jZSjj [ruf.tan] see [ro/fan] 
lSJJ [^-ye] on (prep.) 

OXjjj [ru.'i.dan] [— >jj, rw] to grow 
(of plants) (causative: i-tlhjj) 
aj [rah] —> j-ljsj or 
Uj [ra.hd\ free 

jJLi ~ [~ sho.dan] [—> j_i ~] to be 
freed or rescued 

[ra.hi.dan] [—> aj, rah] to escape 
or be saved ( form./lit.) 

^_i>L j. [n'.ya. zi] mathematical ( adj.); 
mathematics ( n .) (p/. objaLj, 
ri.yd.ziy.yat); 

[rikh.tan] [— j, nz] to pour; to 
spill ( tr./intr .) 

j [rikh.t-o-pdsh] spillage; 

squandering 

jiJ M 

[ ns l “* jr~‘ , J 

<l 2J j [n.s/ze] root; stem (gr.) 

l _ r _jj [ra. '«■] chief; boss; head or 
director ( pi. L-jj, ro.'a.sd ) 

l _ r ~dj [ra.'is[-e] jom.hur] 
president of the republic ( ezdfe 
usually dropped in colloquial 
Persian) 

Ij [za] —> jalj and jJLSlj 
jilj [zd.dan] [-4 Ij, za] to bear a child 
(form.; see j-Ljl j) 

jjlj [zd.nu] knee (no -y- glide needed 
for pi. with -an) 

jjjlj [za.'i.dan] [—> Ij, zd] to bear a 
child 

jLj [za.bdn] tongue; language 

jLj [za.bd.n-e md.da.ri] mother 
tongue 

bj [zo.da] —> jijij 


jij [za.dan] [—» jj, zan] to hit, to 
strike; to play an instrument 

jjjjj [zo.du.dan] [—» bj, zo.da] to 
clean; to rub off 
JsJ jj [ze.rang] clever 
L fijj [ze.ran.gi] cleverness 
C~ij [ zesht] ugly 

[zesh.ti] ugliness 
jUj [za.mdn] tense (gr.); time 

JL- jUj [~ -e hdl] present tense (gr.) 
jb_«j [ze.mes.tdn] winter 

l j t Aj [za.min] earth; ground; field (in 
sports); floor 

jijj^- ^>j (<u) [(be) za.min 

khor.dan] [—> jy>- ~] to fall 
down; to fall on the ground 

^b-hj^j [za.min-she.nds] geologist 
^lui^j [za.min-she.nd.si] geology 
jj [zan] 1) —» jij; 2) woman; wife 
4_iLij [za.nd.ne] womanly, feminine, of 
women or women’s 
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J^Jj [zan. bit] basket 
jlJLjj [zen.ddn] prison 
( _ 5 j|Jijj [zen.dd.ni] prisoner 
^JJj [zen.de.gi] life (= the period 
from birth to death) 

jij> ~ [~ kar.dan ] [—» ~] to live 

oJJj [zen.de] alive 

!(...) iL j [zen.de bad] well 
done!; long live ...! 

i_bjj [znug] [sound of] ring; bell 
(<u) jij >Jij [zang za.dan (be)] 

[—> jj ~] to call (per phone); 
to give [jo.] a ring 

ijj [zud] early; fast 

[be-zu.di] soon; 

before long 251 
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jjj [zur\ force 

JjyJjjj [be-zur] forcibly; by 
force; against your will; with 
too much persistence or 
begging 

M Cr—.ij 

iLj [zi.ydd] much, a lot 
(_g.iL j [zi.ya.di] too much 
V-J-3 \-Z.ib] —> 

L j [zi-bd] beautiful 
[zi.bd.'i] beauty 

j-U-j j [zi.bi.dan] [-4 zib] to 
befit, to become 
[zip] zip, zip fastener, zipper 
I y_j [zi.ra] because 
Sy_j [zi.rak] smart 
‘LlS ’y j [zi.ra.ka.ne] smart; smartly 

j [z.is.tan] [—> (_jj, zi\ to live 
(form.) 

OJoj [zi.nat] ornament 
L [sa] —> jJJL 
._jL \sab\ —> j.loL 

j.UjL [sd.bi.dan] [—> oL, sdb] to 
grind; to abrade (see also 
L) L,) 

J^-L [sa.hel] shore; beach 
jL^-L [sdkh.te.mdn] building 

^L-L [sdkh.tan] [—> jL, sdz] to build 
(in formal Persian used as a 
substitute for ji Js, but not 
recommended) 

oiL, [sd.de\ simple 
jL [.saz] —^ jjw>-Li 
oLL [sd.’at] pi. of C-pL 
OpL [sa. 'at] hour; watch; clock 
(pi. oLL, sd.'dt) 

^jL [sd.ghi] saki; cup-bearer 


j^L [sd.ken] resident («.; pi. LL, 
sa.ka.ne); settled ( adj.); not 
moving 
JL [sa/] year 

‘L'llL [sd.ld.ne] yearly; annual (also 
aIUL, sd.li.yd.ne) 

^JL [sd.lern] healthy; healthful 
il_^C lL [sdn.ti.ge.rdd] centigrade 
cL [sd.ye] shadow 

j.LL [sd.'i.dan] [—> L, sa] to grind; 
to abrade (form.; less formal: 
j) .JLo Li ) 

[sa.bab] cause; reason 
<u [£>e ~ -e] because of 
j_L ... <_~L j_L i [~ sho.dan/ 

— e ... sho.dan\ [—> jL ~] to 
cause 

^wi [ sa.ba.bi\ causative, factitive (gr.) 
-L_- [sa.bad] basket 
j~^ [ sabz\ green 

^y~~* [ sab.zi] vegetable (pi. sometimes 
oLu yyt, sab.zi.jdt) 

LL- [sabk] style 

[, se.par/se.por ] —> d^yy 

ji [se.por.dan] [—» yy, se.por , or 
jL, se.pdr] to entrust 

[se.ta.re] star 
L^, [se.ta] —^ L)i 
jL \se.tdn\ —> jiiL 
jJljL- [se.tan.dan] [—> jL, se.tdn ] 
to take (lit.) 

jLL [se.td.yesh] praise 

jiyr ~ [~ kar.don] [—» /J’ ~] 
to praise, to admire 
j\se.tor\ —> ja 

jiji-i [se.tor.dan] [—» .se.for] 

to eliminate or erase 




jijii [so.tu.dan] [—> b— ,se.ta] 
to praise, to admire 
^3[so.tu.da.ni] admirable, 
praiseworthy 
j[sa.har] dawn 

y^-[sa.har-khiz] early riser (from 
sleep) 

[sakht] hard 

~ [~ ge.ref.tan] [-> ^ ~] 
to be strict and harsh 
[sakht-gir] unyielding, 
inflexible, serious 

(_g[ sakht-gi.ri] severity; harsh 
treatment 

~ [~ kar.dan] [—» yf ~] to be 
strict and harsh 
[sakh.ti] difficulty; hardship; 
hardness 


[be- ~] with 
difficulty; hard ( adv.) 

[io.A:/ifl«] speech, talk (form.) 
(L) yiS ~ [~ gof.tan (ha)] 

[—> £ ~\ to speak (to) (form.) 
jl [so.khan.rdn] speaker (at a 
podium) (from jJJlj l y>^) 

[so.khan.gu] speaker («., as a 
position); talking (adj.) (from 

jl* [sat] head 
jL [sor] —> j Si jL> 

[serr] secret (pi. as.rdr) 

\y!* [ so.ra] —> j 
jLj_* [sar.bdz] soldier 
^ [sorkh] red 
3j~> [sard] cold 

03 ~ [~* bu.dan] [—> ~] to 

feel cold 

03 js 3j3 *[sar* ~ kar.dan] 

[—> yf ~] to have a headache 





[sar-za.nesh] blaming 

03 Js ~ [~ kar.dan] [—> y£ 

blame 


to 


L [sor. 'at] speed 

s-O-s-j j [be 

fast 


speedily; 


4 [sor.fe] cough (n.) 

03j£ ~ [~ kar.dan] [—> y> ~] to 
cough 

03^ j~* [sar-garm kar.dan] 

[-» yf ~] to amuse; to entertain 

edoS ^[sar-garm ko.nan.de] 
amusing 

j jj.L [so.rud] song; hymn 

03jjf* [ so.ru.dan\ [—> I so.ra] to 
compose a poem 

I [sar-o-se.da] noise 

03Js ~ [~ kar.dan] [—> yS ~] to 
make noise 

Odi_jfu [so.ri.dan] [—> , sor] to slip 

[sa.ri'] fast (adj./adv.) 

[sa.ri.'an] fast (adv.)\ speedily 

jl j\j~^ [se.zd.vdr] deserving; worthy 

~ [~ bu.dan] [—> ~] to 

deserve; to be worthy of 
[sa'.di] Saadi (poet, 13th 
century) 

[sa'y.y here is a consonant] 
effort (pi. L y\ _ e.masd'i) 

03Ji ~ [~ kar.dan ] [—> Js ~] to try 

[se.fd.rat/se.fd.rat- 
khd.ne] embassy 
[sa.far] travel 

(4j) jijS’ ~ kar.dan (be)] 

[—> ~] to travel (to) 

JLjL- [se.fid] white 

C— [se.fid-pust] of white 

skin/race 
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[saghf] ceiling 
[sa.ka.ne] pi. of 
OjSL- [so.kut] silence 
[«*g] dog 
[sa.lSm] hello, hi 

y^/bz ,/-[-> ~] to say 

hello 

(aj) jJJLoj ~ [—> jL-j ~] to give 
greetings (to) 
aJLLw [sa.li.ghe] taste; style 

aJLL-^j [bi- ~] lacking good taste 
[bi-sa.li.ghe.gi] lack good 

taste 


/v- [serin] age (i.e., years lived) 

C-J— [son.nat] tradition 
[son.na.ti] traditional 
[sa.nad] document {pi. iL_d, 
as.nSd ) 

_ S.. — [sang] stone 

y$^ [san.gin] heavy 
y* [sw] side; direction {form.) 

yj~* jl [az su-ye] by, through, from 
fj j—. (aj) [(be) su-ye] towards 
alj_o [sa.vdd] literacy 

L [ba- ~] literate 
jl yA^Js I y~ o [bi- ~] illiterate 
jJLi... jl y* [sa.vd.r-e ... sho.dan[ to 
get on or ride in/on (a vehicle/ 
horse) [j-Ui — r yi] 

Jl y^ [so.'dl] question {pi. oNlj-o, 
so. 'a. lat) 

(jl) bz J> ~ [~ kar.dan (az)] [—» yS 
~] to ask (a question from) 


y* [sukh.tan] [—> jy^, suz] to 
burn (tr.lintr.) (causative: 


JJ— 


jljj— [su.zan] ablaze; burning; hot; 

scorching (from yJ) 
yjjy* [su.zesh] burning sensation or 
twinge 

^(y^ [sev.vom] third (3rd) 


[sev.vo.man] thirdly 
y^y^ [sev.vo.min] third (3rd) 

-u- [se] three 

ajJ;a_^ [ se-sham.be] Tuesday 
[vz] thirty 

L “ . . .jl . . ,t [si.ya.sat] politics 
I LwwJ [si.ya.sat-ma.dar] politician 
[si.yah] black 

[si.ySh-pust] of black skin/race 
[sz'h] apple 

[sib za.mi.ni] potato 
(‘pomme de terre’) 

[sir] full, no more hungry; garlic 
o zy~^ [siz.dah] thirteen 

[si.sad] three hundred 
jlSJ— [sz.gar] cigarette 

j jlJLS’ ~ [~ ke.shi.dan] [—> ~] 

to smoke cigarettes 
[si.ne.ma/si.na.ma] cinema 
[sz.ne] chest; breast 

Jij [si.ne-za.ni] chest-beating, 
a Shiite ritual 

Lj (5/mJ — ^ y Z —- hi 
^•Li [shSkh] horn 
A^li [shS.khe] branch 
ili [shSd] happy, glad 
(jpli [shS.di] happiness, gladness 
bz Js ~ [~ kar.dan] [—> y> ~] to 
rejoice; to cheer 

jt-li. [shS.'er] poet (pi. I y>Jz, sho.'a.rS) 
aJI y^li [shS. 'e.rS.ne] poetical 




oLi [shd.'e.re] poetess 
a^Li [sha.gerd] pupil 

Jjl ~ [~ av.val] best student in 
the class; class winner 
[sham] supper; dinner 
oajjLi [shdnz.dah] sixteen 
4jLi [shd.ne] shoulder; comb 
jLLi [shd.ydn] deserving; worthy 
JbLi [shd.yad] maybe, perhaps; may 
(modal verb; same form for all 
persons) (stress on shd-) 

[shd.yes.te.gi] merit; worthiness 
jybila ~ [~ dash.tan] [—» jla ~] to 
deserve; to be worthy of 

^ _jLi [shd.yes.tan] [—> Li, shd] to 

deserve; to be appropriate 
{poet.) 

az _ ; Li [shd.yes.te] deserving; worthy 

ja_^> ~ [~ bu.dan] [—> ~] to 

deserve; to be worthy of 
[shab] night 

C-aLL [she.bd.haf] similarity 
(<u) jyLib ~ [~ dash.tan (be)] 

[—> jla ~] to be similar (to) 
[shab-kdr] night shift worker 
‘LwJ; [sha.bih] similar 

aj Jz! a^Jz [~ -e/~ be] similar to 
i_jL_i [she.tdb] [—> jydLb] hurry 

ja^ ~ [~ kar.dan] [—> ~] to hurry 

[she.tdf.tan] [—» ^_jL_i, she.tdb] 
to hurry (lit.) 

jJj [sho.tor] camel 
'^ja[ sho.tor-morgh] ostrich 
[sho.jd '] brave 

[sho.jd.'d.ne] brave; bravely 
[shakhs] person (pi. i _ r ^>L>=Jd, 
ash.khds , persons, people) 


[shakh.si] personal 
jJLi [sho.dan] [—> 1 showlshav] 

to become 

^JLi [sho.da.ni] doable; possible 
i_jlj_i [sha.rdb] wine 
JajljJi [sha.rd.yet] treated as pi. of 
is j-i = circumstances; 
conditions; situation 
isj-i [shart] condition (pi. is j T %, 
sho.rut ) 

1/ I is jZa ajI 4 S" Aj [be 

shar.ti ke/be shar.t-e in ke/dn ke] 
provided that 

^Jb 7 L [shar.ti] conditional (gr.) 

Jjj-i [shargh] East 
^jJ> [shar.ghi] Eastern 
» jJt [sharm] shame 
i_S"Lo jji [sharm.nak] ashamed 
i [sho.ru'] beginning 

ja^fT ~ [~ kar.dan] [—> jts ~] to 
begin (often with <u) 

[shast] thumb; toe 
[shos.to.shu] washing 

_i [shos.tan] [—> shu\ in 

colloquial jjJj,shur] to wash 
j-i j [shos.t-o-shu] see 

above 
[shesh] six 

[shesh.sad] six hundred 
O-aL [shast] sixty 
JhJz [shat.ranj] chess 
jLJ; [sho. 'dr] slogan; motto 
jx[she'r] poem; poetry (pi. 
ash'dr) 

I jx[sho.'a.ra] pi. of ^pLi 
JsLi [shoghl] occupation; job (pi. 
JhLL«, ma.shd.ghel) 
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i_Sdi [shak] doubt 

(ji/<u) jyiili ~ [~ dash.tan (be/ 
dar)] [—> jla ~] to have doubts 
(in/about) (no mi- in pres, and 
progressive tenses) 

(ji/<u) jiffs’ ~ [~ kar.dan (be/dar)] 
[—> ~] to doubt 

jlSld [she.kar] hunt 

ji^S - ~ [~ kar.dan] [—> ^ ~] to hunt 
^y^-jlSCd [she.kar.chi] hunter 
jLi [she.kar] sugar 

C._Sid. [she. kast] defeat ( n.) [short 

infinitive or past stem of the 
verb she.kas.tan] 

(jl) ~ [~ khor.dan (az )] 

[—> jj. d- ~] to be defeated (by); 
to lose 


jab ~ [~ da.dan] [—> as ~] to defeat 
jjjbll ~ [~ - na-pa.zir] invincible 


jjl [she.kas.tan] [—> jZLi, she.kan] 
to break (tr. and intr.) 

(causative: jdil^Li) 

JSld [shekl] shape; form (pi. JlSbil, 
ash.kal) 

Cj'fShs [sho.ko.lat] chocolate 


p_SCd [she.kam] belly 
( / r Sld [she. kan] —> Id 

‘t^iSld [she.kan.je] torture 


ji^b ~ [~ kar.dan] [—> ~] to torture 

o-UiSld [she.ka.nan.de] fragile 


L>_d [sho.ma] you (pi.) 


jL_d [ sho.mar] (form.) —> ji 
jJL«l jU-d (<u) [be ~ a.ma.dan] 
[—> I ~] to be counted or 
considered 


^jL-d [sho.ma.resh] counting 
ojL-d [sho.md.re] number 
256 JL-d [ sho.mal] North 


yy Jb-d [sho.ma.l-e ghar.bi] 
Northwest; northwestern 
^d [she.mor, also sho.-] —> ji 
jayw [she.mor.darn, also sho.-] 

she.mor - or (form.) 
jL-d, sho.mar] to count 
lid [she.no] swimming 

ji^b ~ [~ kar.dan] [—> ~] to swim 

Od-lid [she.ndkht] knowledge; 
understanding 

id [she.ndkh.tan] [—> ^lid, 
shends] to know (a person), to 
be familiar with; to recognize 
(causative: jJiL-lld) 




[she.r 




li^. 


<cld [shan.belsham.be] Saturday 

v_ild [she.nof] —* ydcJt 

/■ ' did [she.nof.tan] [—> i_aid, she.nofi 


, she.now —> she.nav] to 
hear (see j-Lid) 

[she.now —> she.nav] —» jJ_ld 
Ijid [i/ze.Mfl.vu] capable of hearing, 
not deaf 

jijld [s/jO.«!<•£/««] [—> she.now 

—» she.nav] (poet.) see j_uid 
jJLld [s/ze.«z.rfu«] [jld, she.now —> 
she.nav] to hear 

^.Uid [she.ni.da.ni] worth listening 


[■s/zow/s/zav] 
j_i [shzz] —> /ci 
jj_i [s/zzzz - ] 1) - 




jdjjjii; 2) —> ( ji~i; 

3) salty; having too much salt 
[shu.resh] rebellion 
^jdjjd. [shu.re.shi] rebel 

jdjjjd. [shu.ri.dan] [—> jjJi, shut ] to 
rebel (causative: jJJIjj~i) 

y j_i [ show.har ] husband 
[shahr] city 




jlj j$Ji [shahr.dar] mayor 
(_g jfr .i [vha/z.n] urban 

[5-/z«/?.77rtz] Shahnaz (girl’s name) 
jjJsLi [s/za.ya.fzn] pi. of jlk~i 
jyi [shir] milk; lion; faucet 
jjjb [shi.raz] Shiraz (city in Iran) 

[s/iir-zan] courageous woman, 
heroine (lit. ‘lion-woman’ or 
lioness) 

[shi.rin] sweet 

Oijb ~ [~ kar.dan] [—» J’ ~] to 
sweeten; to make or change into 
sweet 


jlk-b [ shey.tan ] Satan (n.)\ naughty 
(adj.) (pi. sha.yd.tin) 

jblSb_i [shi.kd.go] Chicago 
[sd.heb] owner 

OjIjl* JjiL^ [sd.degh he.dd.yat] Sadegh 
Hedayat (writer, 1903-51) 

[sobh] morning 
j[sabr] patience 

^i*ib [sabr dash, tan] [—» jb ~] 
to have patience [^Lib —» jb] 
(no mi- in pres, and progressive 
tenses) 

jiJ [~ kar.dan] [—> JT ~] to wait 
4jl^w3 y [bi-sab.rd.ne] impatiently 
[soh.bat] conversation 
jSjS ~ [~ kar.dan] [—> J" ~] to speak 
JUs [.sad] hundred 
l_W> [se.da] sound; voice 

jij/jjJ - [~ kar.dan/za.dan ] 

[—> jj/jjb ~] to call so. 
jiJ [sar/ kar.dan] [—> ~] to 

spend, to consume, to have; also 
to conjugate (gr.) 

cJu& [se.fat] adjective (gr.) (pi. oLLp, 
se.fat) 


ojLil [se.fa.t-e e.sha.re] 

demonstrative adjective (gr.) 
J~bij [se./a.t-e taf.zidi] 

comparative adjective 

Jb- [se./a.t-e a./z] superlative 

adjective 

Jjjub [se./a.f-e maf.'u.li] 

‘participial adjective’ or past 
participle = J y-i° ^1 

[saf.he] page (pi. cA>Jc^,sa.fa.hdt) 
y [se/r] zero 
[so//z] peace 
[sa./z'h] cross 

[~ -e sorkh] red cross 
[sazz.rfa./z] chair 

jib [so.var] shapes (p/. of Ojj-^ 5 ) 

o3j-^ [szz.rat] face; case; shape (pi. in 
this sense jyU, so.var) 

l [be su.ra.ti ke] in such 
a way that 

<tb ji [Jar su.ra.ti ke] in 

case, in the event that; whereas 


pj I y/t- ji [dar ghey.r-e in 
su.rat] if not so; otherwise 

.Lb [zed.de] used as prefix meaning 
anti- or counter -; also used after 
4 j or y to mean against 
> _ 5 j">babl -Lb [zed-de-en.ghe.la.bi] 
counter-revolutionary 
Ojjj-b [za.rzz.rat] necessity; need 
jypib ~ [~ ddsh.tan] [—> jb ~] to 
be necessary 

i^jjj-b [za.ru.ri] necessary (pi. 
objjj-b, za.ru.riy.yat, 
necessities) 

U*_b [zo. 'a.fa] pi. of v_<Ljt-b 

^_jL*_b [za.'if] weak (pi. U*-b, zo.'a.fa) 
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J L_i> [za.ma.'erl za.ma.yer] pi. 
of 

[za.mir] pronoun ( gr.) 

{pi. za.ma.'er) 

ojLil [za.mi.r-e e.shd.re] 

demonstrative pronoun (gr.) 
-~~Jo [ta.bib] physician (old-fashioned) 
(pi. tllkl, a.teb.bd') 

[ta.bi.'at] nature 
[tarh] plan; scheme; design 
Jo [ta.raf] direction; side; party 
[involved] (pi. i_il Jo\, at.rdf = 
around or surroundings) 

Jo jl [az ~ -e] by, through, from 
^ Jo 4j [be ~ -e] towards; in 
direction of 

ij J* [to.rogh] pi. of Jjje 
JjJ? [ta.righ\ way, road (pi., J Jo, 
to.rogh) 

Jijo j' [«z ~ - e\ by [way of] 

J? [ta'm] taste (of food); flavor 
J^Xo [ta.Idgh] divorce 

[ta.lab] [—> jXwlk] desire 
j-UJis [ta.la.bi.dan] [—> <^Mo, ta.lab] 
to desire 

j Jo [towr\ manner, method 

(£) ^jjo ^J^jJoj [be ~ -i (ke)] 
in such a way (that) 

Jo Jo [tu.ti\ parrot 
J Jo [tul] length 

j-L-LS' ~ [~ ke.shi.dan] [—> JS ~] 
to continue in time, to go on, to 
require or take (time) 

J'HJo [tu.la.ni] long 
Iy&lk [zd.he.ran] apparently 

Jo [zarf] dish (pi. Jo, zoruf) 

Jo [zar.f-e] within (temp.) 

Jo [zo.ruf] pi. of Jo 


jjo [zohr] noon 

OjIp [d.dat\ habit (pi. Cj\s\s-, d.ddt) 
(<u) jib ~ [~ da.dan (be)] [—» oi ~] 
to make accustomed to, to cause 
to get used to (tr.) 

(<u) ~ [~ ddsh.tan] [—> jb ~] 

to be accustomed (to) 

(<u) jijb ~ [~ kar.dan (be)] 

[—> jZ ~] to get accustomed to, 
to get used to ( intr.) 

j_ilp [a.shegh] lover (pi. JLLp, 
osh.shdgh) 

.. J-ilp [—e bu.dan] 

[—> ~] to love 

‘blLilp [d.she.ghd.ne] romantic, 
amorous; amorously 

O-ilp [d.ghe.bat] conclusion; finally 
(pi. ^.Jsl_jp, a.vd.gheb) 

Jilp [d.ghel] wise (used for humans) 
‘b‘>Ulp [d.ghe.ld.ne] wise; wisely 
^Jlp [d.li] excellent 

JUjL?- [je.nd.b-e d.li] your 
excellency 

[haz.ra.t-e 'd.li] your 
eminence 

i_^p [a.jab] (how) strange 
‘d^p [a.ja.le] hurry; haste; rush 

J ~ [~ kar.dan/dash.tan] 
[—> jb/jjfT ~] to hurry; to 
hasten 

^-?=p [a.jib] strange 

jJp [a.dad] number (pi. jljpl, a'.dad) 

(gr-) 

^1 j^-jjp [ozr.kha.hi] apology 

jiffs’ ~ [~ kar.dan] [—» Js ~] to 
apologize 

i_ j jp [a.rab] Arab (pi. ^_jI jC- I, a'.rdb) 

[a.ra.bi] Arabic (language) 





ji £ iJ b> jt- [arz kar.dan] [—> ~] to 

say (for use in polite language 
see Appendix I) 

ji- [ar.ze] presentation; supply 

jj^b ~ [~ kar.dan ] [—> ^b ~] to 
present; to supply 

jt- [a.ru.sak] doll 
jjjp [n.z/b] dear 
JjLLp [osh.shdgh] pi. of jAlt- 
jLs. [oshr\ one-tenth 
JdLt- [eshgh] love 
Lap [a.sa] walking stick, cane 
^yLaP [a.sa.bd.ni] angry 
OXjLaP [a.sa.bd.niy.yat] anger 
jjLp [a/v] pardon 

jj^b ~ [~ kar.dan] [—> ~] to 

pardon 

Jip [aghl] wisdom; intellect; reason; 

common sense 
I^bjip [ aghl-ge.rd ] rationalist 
^jI^ bjip [aghl-ge.rd. 7] rationalism 
i _ r JKP [afcs] picture; photo 

(jO ~ [~ ge.ref.tan (az)\ 

[—> jS ~] to take photos (of) 

(«u) X^Ai'zke- [a.la.ghe.mand] 

interested (in); fond (of) 
ii'ft- [a.ld.ghe] interest; liking; attachment 

(<u) j^xJib ~ [~ dash.tan (be)\ to be 
interested in; to like; to be fond 
of [^b -> jb] 

^^Lp [a.li] Ali; boy’s name 

jAs- [a.ld ragh.m-e\ in spite 
of (more form.: ytj 4j/~p y) 

J^>p [a.mal] act; action; practice; [surgical] 
operation (pi. JLpI, a'.mdl) 

jj^b ~ [~ kar.dan\ [—> ^b ~] to act; 
to perform surgery 


y^t- [a.mu] uncle (father’s side) 
yt- [o.mu.mi] public 
[a.nd.ser] pi. of j~zZs- 

[on.sor ] element (pi. ^ Lp, 
a.nd.ser) 

jl yt- [on.vdn] title (pi. yjcs- a.nd.vin) 

jl jZ&aj [be on.vd.n-e] as; in the 
position of 

i_Jjl jt- [a.vd.gheb] consequences 
(pi. of obsl p, d.ghe.bat) 
jp [ a.vaz ] exchange; substitute 

jp (ji) [dar ~ -e] in exchange 
for; instead of 

ji^b ^ jp [~ kar.dan ] [—> ^b ~] to 
change; to exchange 

JI$p [ahd] promise; oath 

Jl$p [ahd-she.kan] promise 
breaker; disloyal 

*__p [eyb] fault, deficiency (pi. ._jj_p, 

o.yub or <^J\^.ma.'d.yeb) 

yt- [ey.n-e] exactly like (col.) 

J>u_p [ey.nak] eyeglasses (in Persian sg.) 

■_ij_p [o.yub] pi. of i_~p 

LI Ip [ghd.le.ban] often 
I jp [gha.za] food (pi. <u ipl, agh.zi.ye) 

ydy ~ [~ pokh.tan] [—» jj ~] to 
cook (intr.) 

~ [~ khor.dan] [—» jy>- ~] 
to eat (intr.) 

^jl jp [gha.za. 7] (of) food; nutritional, 
dietary 

'jt- [ ghorr ] -> j-L.jp 
i_j y- [gharb] West 
yji- [ghar.bi] Western 
j_Li J jt- [ghargh sho.dan ] [—> jA ~] 
to drown (intr.) 

jt- [gho.rub] sunset; dusk; nightfall 
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j.b^P [ghor.ri.dan] [—> jp, ghorr\ to 
growl; to rumble 

Jjp [gha.zal] ghazal; a genre in poetry 
(pi. js-, gha.za.liy.ydt) 

■wap [gho.s..se] grief 

(eSLrf) -wap [g/zoxse khor.dan 

(ba.ra.ye)] [—» j_p- ~] to grieve, 
to be sad (about) 
o!p [ghalt] —> j _udp 

jj-dp [—> C-Ip, ghalt] to 

roll (causative: JjUUIp) 

Jalp [gha.lat] wrong; mistake (pi. 

.WpI, agh.ldt) 

jJlJalp [ ghal.ti.dan] [—> Jalp, ghalt] 
see jxJjp 

~p [g/zura] grief, sadness 

~ [~ khor.dan] [—> jjj>- ~] 
to grieve, to be sad 
jJil»p [g/iflw-au.g;z] sad (used for 
inanimates); causing sadness 

jyLib... j»p [g/za.m-e... dash.tan] 

[—» jla ~] to be sad about, to 
worry about (no mi- in pres, and 
progressive tenses) 

j,J>Up [gham.gin] sad (used for people) 
jJLi j-SUp [gham.gin sho.dan] 

] to become sad 

ji £ j^SUp [gham.gin kar.dan ] 

[—> ~] to make sad 

_jXp [ghe.now —> ghe.nav] —> ji_^ap 

ja_^P [g/zo.Hzz.rfmi] [—> jts-, ghe.now —> 
ghe.nav] to repose or sleep (poet.) 
jS- [gheyr] other; also used as 
negating prefix 

jl jS- (-j/'b) [(be) ~ az] except; 
other than (prep.) 

jl _^p (_)/<b) [(be) ~ az in ke] 
except that (conj.) 


^LJl j-s- [ghey.r-e en.sd.ni] inhuman; 
inhumane 

jJz- [ghey.r-e shakh.si] 
impersonal (gr.)\ non-personal 
jJ- [ghey.r-e Id.zem] unnecessary 

jJt- [ghey.r-e mos.ta.ghim] indirect 

j-i- [ghey.r-e mom.ken] impossible 
jJ- [ghey.r-e vd.ghe.'i] unreal 

[fars] 1) Fars: a province in Iran; 
2) member of the Persian¬ 
speaking ethnicity in Iran 
[fdr.si] Persian (language) 

[fd.re.gh-ot-tah.sil] a 
graduate student [lit. , ‘free 
from studies’] 

j_Li [fd.re.ghot.tah.sil sho. 

dan] [—> ] to graduate 

(from a college) 

Jili [fd.ghe.d-e] lacking 
oJjli [fd.ye.de] use, benefit (pi. Jf I ji, 
fa.vd.'ed or Ju I ji, fa.vd.yed ) 

[bi- ~] in vain; useless 

jilli [fe.td.dan or fo.-] [—> oi,/et or 
fot] shortened poetical version 
of jitil 

jl ji [fa.rdr] escape; running away 

~ [~ kar.dan] [—> jS ~] to run 
away 

j5\ji [fa.rd-ge.ref.tan] [fard- is a 
prefix; —> jS ~] to learn (form.) 

j.Li y>\ji [fa.ra.mush sho.dan] 

[—^ ] to be forgotten 

[~] to forget 

jijS’ y>\Js [fa.rd.mush kar.dan] 

[-> if ~] to forget 
<uJl ji [fa.rdn.se] France; French 
language 

jljl ji [fa.rd.vdn] a lot of 





a ji [fard] individual (pi. al ji I, af.rad, 
individuals, people) 
la ji [far.dd] tomorrow 
L -ji [far.sa\ —» j_llL-^i/ja y*Jz> 
jJljL- jS [far.sd.'i.dan\ [—> L- ji, far.sa] 
see ja y^fs> 

O —<ji [fe.rest] —> jal~- fs> 
jall-j ji [fe.res.ta.dan] [—» C—ji, 
fe.rest] to send 
ji [fe.res.tan.de] sender 
ja y* jS [far.su.dan] [—> L-ji, far.sa] to 
erode 


jf ji [farsh] carpet 

4a_iji [fe.resh.te] angel; girl’s name 

(3ji [/org/i] difference 

(1) jja-ila ~ [~ dash.tan (bd)] 

[—> jla ~] to be different (from) 
ja^Sf ~ [~ kar.dan] [—> ~] to be 

or become different 
( L gly) ja^ff ~ [~ kar.dan (ba.rd.ye)] 
[—> jS ~] to make a difference (to) 
xSyiji [far.ghi ne.mi.ko.nad ] 

It makes no difference; it doesn’t 
matter. 

U ji [far.md] —> ja_^oji 
jl« ji [far.mdn] command 
oJJU ji [far.mdn.deh] commander 
ja_^s [far.mu.dan] [—> U ji, far.md] to 
give a command; for its usage in 
polite language see Appendix I 
[fo.rukh.tan] [-* 
fo.rush] to sell 
otfajji [fo.rud.gdh] airport 
[fo.rush] -> 

jji [/o.nrj/i.gfl/i] store, shop 
j ji [fo.ru.shan.de] seller; cashier 
al^a [fo.rughfar.rokh.zdd] Forugh 
Farrokhzad (poet, 1934-67) 


al ji [far.yad] shout; cry; yelling Persian 

English 

jaj ~ [~ za.dan] [—> jj ~] to shout; glossary 
to cry; to exclaim 

i •ji [fa.rib] [—> jyjLy] deception; 

deceit 

jaj y>- ~ [~ khor.dan] [—> jy>- ~] 
to be deceived 

jala ~ [~ da.dan] [—> aa ~] to deceive 
Lji [fa.ri.bd] charming 

jtikjjS [fa.riftan] [—> i j ji, fa.rib] to 

deceive; to spellbind (form.) 
d*y~s [fe.sor.dan] [—> y*J, fe.sor] 
see jsy~j\ 

jLti [fe.shdr] pressure 

(<u) jajjl ~ [~ a.var.dan (be)] 

[—» jjl ~] to put pressure (on) 
jlli [fe.shdr] [—> ja yLs] pressure 
(<u) jajjl ~ [~ a.var.dan (be)] 

[-> jjl ~] to put pressure on 
yZj [fe.shor] —> ja yLi 
ja yLs [fe.shor.dan] [—> jlii/ yLi, 
fe.shor/fe.shdr] to press; to 
squeeze (also jaj-lil, af.shor.dan ) 

J-as [fast] chapter, unit; season 
(pi. J ya.i , fo.sul ) 

J y^23 [fo.sul] pi. of J-ai 
J yj 2 i [fo.zul] meddler; nosy person 
[fe'l] verb (gr.) (pi. JUil, af.'dl) 

[fe'.lan] for now, for the time 
being; presently 
jls [faghr] poverty 
-kii [fa.ghat] only 

... ... Jaii <1 [na ~ ... bal.ke .. .] 

not only ... but also ... 
jSo [fekr] thought (pi. jlSlil , afkdr ) 
ja js j>j> [~ kar.dan] [—> y£ ~] to 
think 

jSo ^ [bi- ~] thoughtless; 
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jSLi [fe.kan] —> jxSo 

j-USsi [fe.kan.dan] [—> J>3,fe.kan] 

to throw ( poet.) ; see also jxSol 

4 i_li [fal.sa.fe] philosophy 

Jjlji/Jjji [fa.vd. ’edlfa.va.yed] pi. 
of a Jjli 

Oji [fowt] passing away; death 
(form.) 

jajS” Oji [~ kar.dan] [—> jjT ~] to 
pass away 

Ijji [/oH'.ran] immediately 

[/ahm] [-> OJU43] 
understanding 

j J~o-gi [ fah.mi.dan ] [—» ^i.fahm] to 
understand; to realize (causative: 

j JjU^a) 

JJ [fil] elephant 

lJj~~Ls [/;7.™/] philosopher 

jjLi [^ 7 // 7 z] film 

Jjli [ ghdbel\ capable; qualified; fit 

Jjli [~ -e] fit for; worthy of 

Jjli jJ- [ghey.r-e ~ -e] unfit for; 
incapable of 

‘U-Lts [ghdb.la.me] [cooking] pot 
Jjli [ghd.tel] killer, murderer 
jili [ghd.der] capable; able 

j_Li ~ [~ sho.dan ] [—> j-i ~] 
to become capable (of doing); 
to manage (to do) 

jaji ~ [~ kar.dan ] [—» ~] to 

enable 

£jlS [ghd.ne'] contented; satisfied 

jaj> ~ [~ kar.dan ] [-7 ~] to 

persuade; to convince 
jjjli [ghd.nun] law (pi. ji, 
gha.vd.nin ) 
jjli [ghd.yegh] boat 


JJ [ghabl] past, last (as in ‘last week') 
(adj.) 

jl JJ [~ az\ before (prep.) 

4-Sj| j' JJ* [~ az dn-ke\ before (conj.) 

“>Li [ghab.lan] previously (adv.) 

^JJ [ghab.li] former; previous; ex- 

JjJ [gha.bul] acceptance; consent 

(jl/ji) jJ_i ~ [~ sho.dan] [—> j_i ~] 
to be accepted (in); to pass (a test) 

jijS’ ~ [~ kar.dan] [—> ^ ~] to 
accept or admit 

jdjMjJ> [ gha.bu.lan.dan] [—» jJ, 

gha.bu.ldn] to cause to accept; 
to convince 

JJ [ghatl] murder 

JJ [ghat.l-e dm] massacre 

Ji [ghadd] (often a person’s) height 
or stature 

JjL ~ [~ bo.land] tall (person) 
[neutral in usage] 

j Jo ~ [~ deraz] tall (person) [not 
very flattering!] 

jJi [ghadr] amount; quantity; extent; 
value; worth 

l*j Ji [gha.dim] old (used with ‘years/ 
times/ages’) 

~j Ji ja = in the past 
Ji [gha.di.mi] old (for inanimates) 

jl ji [gha.rdr] arrangement; agreement; 
appointment 

jjjj ~ [~ bu.dan] [—» ~] to be 

supposed to 

jala ~ [~ da.dan] [—> aa ~] to place, 
to lay (see also abjl J as 
separate entry) 

jjjila ~ [~ dash.tan] [—>jla ~] 1) to 
lie, to be located; 2) to have an 
appointment 




jb ~ [~ go.zdsh.tan ] [—»jlJb ~] 

o jji [ghah. ve] coffee 
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to make an arrangement or 

ujlo jji [ghah.ve.'i ] brown 

appointment 

aJLI [ghi.yd.fe] features (mostly the 


~ [~ ge.ref.tan] [-> j ~] to 

face); appearance or looks 


repose, to settle 

[ghi. mal/ghey. mat] price 


abjl Ji [gha.rar.dad] contract 
j [jji [ ghor.ban ] sacrifice 

jiff [kdr] 1) — > 2) work, job 


ji^S” ~ [~ kar.dan] [—> ~] to 


[ghor.bd.nl] victim 

work ( intr.) ; ‘to do’ in questions 


O*? [ghors] pill 

with <u>- (see jbb^) 


^Ji [gharz\ debt (pi. J. gho.ruz ) 

ijijlS' [kdr.bord] usage, function (gr.) 


jib ~ [~ da.dan] [—> oi ~] to 

aJL>- jl S [ka.r-e kha.ne] household 


borrow; to take as loan 

chores (pi. 4Jb- ^Ujb) 


~ [~ ge.re/to«] [-> ^ ~] to 

4Jb-jb [kdr-khd.ne] factory (pi. 


borrow; to take as loan 

lA4jb“jb) 


y>Ji [ gher.mez ] red 

ijb [kdrd] knife 


j Ji [gharri] century (pi. j j Ji. gho.run ) 

^bjb [kdr-gar] worker; labourer 


? [gho.ruz] pi. of 

jb [kdr-gar.dan] director (in 


jjJ [gho.run] pi. of j Ji 

cinema and theater) (see jJJbjb) 


[gha.sam] oath; pledge; swear 

^jli^Sjb [kdr-gar.da.ni] directing 


(<u) jaj_p- ~ [~ khor.dan] [—» jy>- ~] 

jijS’ ~ [~ kar.dan] [—> jS ~] to 


to swear; to take an oath 

direct (in cinema and theater) 


oeJbs [gha.shang] pretty, beautiful 

[kdr-go.zi.ni] recruitment office 


Jua5 [ghasd] intention 

[ kds.tan ] [—> ob, kdh] to decrease 


jytbb ~ [~ dash.tan] to intend; 

b/^b [ kdsh/kdsh.ki ] ‘if only’ or 


to have the intention to 

‘I wish’ 


[ghes.se] story; tale 

jibb [ kdsh.tan ] [—> jb, kdr] to plant 


jUai [gha.tdr] train 

( _ 5 Sbib [kdsh.ki] see ^b 


^hi [ghotb] pole 

Jbb [kd.ghaz] paper 


jji [gha.lam] pen 

ji\S [kd.far (originally kdfer)] 


l*i [ghom] Qom or Ghom (city in Iran) 

unbeliever; infidel; pagan (pi. 


jJlji [ gha.vd.nin ] pi. of j J\i 

Jdk, kofifar) 


[ghur.bd.ghe] frog; toad 

^yb [kd.fi] enough; sufficient (adj.) 


L gjji [ghu.ri] teapot 

1 j y>\£ [kdm-ra.va] happy (in life) 


J Ji [g/7ow/] promise 

4bLJb [kd.les.ke] carriage; coach 


jab ~ [~ da.dan] [—> oi ~] to promise 

J^>b [kd.mel] perfect (gr.)\ complete 


» Ji [ghowm] folk; ethnic group; 

bbb [kd.me.lan] completely 


relative (pi. Ji 1, agh.vam) 

jb [kav] —> jJUjb 
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j-b j\S [ka.vi.dan] [—> jlSj kav] to 

excavate; to dig; to search (form.) 
olS” [kdh] —> 

L _^*IS' [kd.hesh] decrease 

jjli ~ [~ eld.dan] [—> oj ~] to 
decrease (tr.) 

jjyT ~ [~ yaf.tan/pey.da 

kar.dan] [—» ~] to 

decrease ( intr.) 

-_jIS' [ka.bdb] kabab or kebab, 
a grilled meat dish 
[keb.rit] matches 
y y£ [ka.bu.tar] dove; pigeon 
O S' [ kot ] jacket 

book (pi. <_uS\ ko.tob - 
not used in co/.) 

‘CURLS' [ke.tdb-khd.ne] library 
jl[kc.fflfe-k/ifln] a bookworm, 
one who loves reading 
jjjLLS’ [ke.tdb-fo.rush] book-seller 
yLLS’ [ ke.tdb-fo.ru.shi] 

1) bookstore; 2) selling books 
t-uS" [ko.tofo] pi. of - not used in col. 
Jxif [ko.tak] beating, thrashing 

~ [~ khor.dan] [—> jyt- ~] 
to be beaten or thrashed (intr.) 
jij ~ [~ za.dan] [—> jj ~] to beat 
or thrash (tr.) 

•—kfS [ka.sif] dirty 

[kaj] slanted or crooked, not straight 
UtS - [ko.jd] where 

[kaj-ra.vi ] deviation, aberration 
JS'/J^S’ [ka.chal/kal] baldhead 
»l_tS’ [ ko.ddm ] which? 

<ul [ke.rd.ye] rent 

J 

sjS [kord] Kurd 

ji £ [kar.dan] [—> , kon] to do; 

to make 


tji js [kor.di] Kurdish 
i _ r ST [kas] person 

[Ara.si] someone 

o [kas.re] the -e vowel (gr.); its 
symbol 

[kesh] —> jJ^sS 

j> 

l _ r tS [kosh] —> jyuiS’ 
jlulS' [kosh.tdr] slaughter; butchery; 
massacre 

j> * 

[kosh. tan] [—> , kosh] to kill 

( _ 5 uiS' [kesh.ti] ship 

i _piC»-iS’ [kesh-ma-kesh] struggle or 
scuffle 

e-Luis' [ko.shan.de] fatal, lethal 
jJS [ke.show] drawer 
[kesh.var] country 

jXJtS [ke.shi.dan ] [—> ( _ r iS’, kesh] to 
draw; to pull; to drag (causative: 
i-HiLLS - ) 

l jLi£ [kafsh] shoe 
JS' [kal] see Js>£ 

[ke.lds] class; classroom 
a'fS [ko.ldh] hat 

4-US - [ka.la.me] word (pi. oUIS - , 
ka.la.mdt) 
jvS' [kam] little; few 
JUS - [ka.mdl] perfection 

JUS - L/ji [dar/bd ~ -e] with utmost; 
at the height of; extremely 
[kam. tar] less; fewer; less often 
[ko.mak] help 

(<j) ji jj J0L<S [~ kar.dan (be)] 

[-» o p ~] to help (sometimes 
with direct object and no <e) 

L yS [kd.mi] a little; a few 
[kam.mi] quantitative 
[kan] —> jits' 




jS [ kon] -> j sj£ 

jbi' [ke.nd.r-e] beside, at the side of 
(prep.) 

jxS [kan.dan] [—» kan] to dig; 

to pull off 

>_j jS” [kub] —» jzi jS' or j_lojb 
jJLo^S" [ku.bi.dan] [—> <_j jS, kub] to 
pound or hammer, to mash 
(causative: jdJLjS’) 
oXojS - [ku.bi.de] kubideh (skewer of 
ground meat kebab) 
jS [ku.bism] Cubism 
ot jS [ku.tdh] short 
i_Sb ^jS [ku.chek] small 
i_Sb jS [ku.dak] child (form.) 

‘GlSb jS [ku.da.kd.ne] childish, childlike 
(form.) 

jb~Sb jS [ku.da.kes.tdn] kindergarten 
jjS [kur] blind 
^ jS' [kush] —» j_l_J jS 
u Ls>jS [ku.shesh] effort 

jj^fT ~ [~ kar.dan] [—> ~] to 

make an effort; to try 
j-L-i [ku.shi.dan] [—> jS) kush] 

to try, to make an effort 
^19 jS [kuf.tan] [—> jb, kub] to 

pound, to hammer (lit.) 
(causative: jdJLjb) 
azs jS' [krr/fe] kufta, kofta or kofte (ball 
of ground meat mixed with 
other ingredients) 
ojS' [kuh] mountain 

jJL«l ojb C~ij jl [az posh.t-e ~ 

d.ma.dan] [—> I ~] to be a churl 
or simpleton (lit., ‘to come from 
behind the mountains’) 
y_jS [ka.vir] desert 
a£ [ke] that, which (used in noun 
clauses) 


?<tb [ke] who? (form.lwrt.) (see (J b, ki) 
az^S [koh.ne] worn out, used, old 
(inanimates) 

^b [key] when? 

[ki] who? (col.) 

JzJf [kish] faith, religion 
a-IcS [kif] bag 

J jj [ki.f-e pul] purse or wallet 

jkS [ki.lu] kilo 
j\S [gdv] cow 

[ga.hi] sometimes 

[go.ddkh.tan] [—> j\j£, go da z] 
to melt (lit.) 

jldb [go.ddz] -* jy^-ldb 
jld? [go.zdr] —> t _I I ,tb 

jjiJil.ib [go.ziw/z.fan] [—> jlib, go.zdr] 
to put; to leave behind; to let 
jdb [go.zar] -9 

lj jb [go.zn.ra] fleeting; transient 
jlj jb [go.za.rdn] —> jJjlj jb 
jdjlj ib [go.za.rdn.dan] [—> jl j jb, 
go.za.rdn] to spend (time) 

[go.zash.tan] [—9 jjb, go.zar] to 
pass (causative: jdiljib) 

AzJijS [go.zash.te] past (adj.; n.; gr.) 

I jS [ge.rd ] —9 jJLdl jf or jJjj jb 
£ [ge.rd.mer] grammar 
jl [ge.rdn] expensive 

I £ [ge.rd.yesh] inclination 

(<u) ^liL/^iJib ~ [~ ddsh.tan/ 
ydf.tan (be)] [—> ~] to be 

inclined (to) 

jdJljb [ge.rd. 'i.dan] [—» I ge.rd] to 
incline 

aj^ [gor.be] cat 
9 £ [gard] —> .JzzJf or jJLo £ 
jb £ [gar.ddn] —> jdlbjb 
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j-LilajJJb £ [gar.dan.dan/gar. 

da.ni.dan] [—> jb gar.dan] to 
cause to turn; to manage and 
run an enterprise 
£ [gar.desh\ a stroll; a leisurely 
walk 

jjyT ~ [~ kar.dan] [—> ^ ~] to 
stroll 

jjj £ [gar.dun] firmament; heaven 
j-ba £ [gar.di.dan] [—> a gard] to 
turn (= jkiS) (causative: 
jJGb £) 

^ [go.res.ne.gi] hunger 
■c— S [ go.res.ne] hungry 
Jcl£ [ge.ref.tdr] captive, occupied, 
busy 

jjyT ~ [~ kar.dan] [—> ^ ~] to 
catch or arrest, to entangle, to 
preoccupy 

(_gj bs [ge.ref.td.ri] captivity, 
entanglement, trouble 

Jr*/ [ge.ref.tan] [—> jS,gir] to take 
(* ‘give’) 

jf [garm] warm 

jjjj* ~ [~* bu.dan] [—> ~] to 

feel warm 

jdj j £ [ge.ra.vi.dan] [—> I £, ge.rd] to 
incline 

oyf [ge.reh] knot, tie ( n.) 

<s/ [ge-n] -» 

jL ^ [ger.yuw] crying, weeping 

Jr~/ [-» y^,go.riz] 

to flee (lit.) (causative: 

jd/ [go.riz] -> 

Lr—i/ [ge.ra.tan] [-> <_g J,ge.ri] to 
cry, to weep (lit.) (causative: 
jJj\jy , ger.yan.dan) 


<u/ [ger.ye] crying 

jayf ~ [~ kar.dan] [—> ~] to cry, 

to weep 

jb> ~ [~ ko.ndn] (while) crying 

Cj^J [~* ge.ref.tan] [-> J, ~] 
to have to cry 

/ [gaz ] -* j-b_>S [ga.z/.rfan] 
jl/ [go.zor] -» 

[go.za/-.dan] [—> gozdr] to 

perform; to carry out (form.) 

[go.zd.resh] report 

j-b^ [ga.zi.dan] [—> , gaz] to bite; 

to sting (form./lit.) 

j-b/ [go.zi.dan] [—> , go.zin] to 

choose, to select 

Od/ [go-zin] -r jJjjZ 

[go.zi.nesh] selection; choice 

_S’ [go.sas.tan] [—> J ~S,go.sal] to 

sever; to disconnect (lit.) 
(causative: j-b'^L-S’) 

[go.sfl/] —> and 

_S’ [go.sikh.tan] [—> J—S', go.saf] 

to sever; to rupture (lit.) 
(causative: j-b“>L_S’) 

LIS' [ go.shd] —» ji jjS 

jktS [gash.tan] [—> a £, gard] to turn; 
to stroll 

yisS... JUa [don.bd.l-e ... ~] 
to search (for) (causative: 
jJLib jf) 

(Ja yltS [go.shu.dan] [—» LiS\ go.sha] 
to open (form.) 
jLiS* [gof.tdr] saying; speech 
jSoiS' [gof.to.gu] conversation 
(originally jCJ&) 
jayf ~ [~ kar.dan ] [—» ~] to 

talk (with/about: SjLja/L) 

Cr^ [goftan] [-> gu] to say (to = <u) 




[gof.ta.ni] worth saying or 
mentioning 

j% j cJ& [goft-o-gu] see above 

[go/] flower 
jl-US' [gol.dan] vase 
JJ£ [gol.zdr] rose garden 

J $ [go.l-e sorkh ] red rose 
j [gol.gim] rosy; rose-like 
,S [gom] lost 

jJLi ,S [~ sho.dan] [—> ] to be 

lost 

js Jl ,S [~ kar.dan] [—> jS ~] to 
lose (sth.) 

jLJ [go.mdr] —> jxiLS/ ozjLS 

jLi* [go.mdr.dan/go.mdsh.tan] 
[—> j Li', go. md r] to appoint 
(form.) 

jUi” [ga.mdin (form.: go.mdn)] 
assumption 

l)s Js ~ [~ kar.dan] [—» ~] to 

assume; to suppose; to guess 
[gonj\ —> 

j[ gon.ji.dan ] [—> ^£,gonj] to 
fit in; to be contained (causative: 
jJijb^S’) (form.) 
xS [gand] —> jXxS 
OJjXS [gan.di.dan] [—> xS.gand] to rot 

J few] -» 

jljS" [ go.vdr] —» jJjjljSVjajIjS" 
jJbjl«S7 jjjl^S" [go.vur.r/fl;?/ 

go.va.ri.dan\ [—> jl £ , go.var] 
to digest 

JCjL» j£ [gus.fand] sheep 
Jz£ [gush] ear 

(<u) ~ [~ kar.dan (be)] 

[—> ~] to listen to (used with 

direct or indirect object) 

C_i [gusht] meat 


(jr Ji j$ [gu.shi] receiver (of a phone) 
j j £ [gti.Ma.gtm] diverse; different 

(form.) 

4 Jjif [gu.ne] kind, type (form.); cheek 
oJXjS [gu.yan.de] announcer; speaker 
or sayer of sth. 

(*5) £ [gw't (ke)] as if, as 

though (form.) 

[gij] giddy or dizzy; confused; silly 

Cr*J l sar * Sij rafitan] 

[—¥ jj ~] to feel dizzy or giddy 

jS [g ir \ -» (pj 

I j/f [gi-ra] attractive; catching 
aXjS [gi.ran.de] receiver 

[la.zem] necessary; intransitive (gr.) 

jycita ~ [~ ddsh.tan] [—> jla ~] to need 
[Id.ghar] thin, slim 

j_Li ji-'i [Id.ghar sho.dan] [—> 
to lose weight 

JjN [Id.yegh] deserving; worthy; capable 

jijj ~ [~ bu.dan] [—» ~] to 

deserve; to be worthy of 
i_J [lab] lip (pi. with both -hd and -an) 
[le.bds] clothes (in general); dress 
(pi. al.ba.se ; only form.) 

L_t [~ -e she.nd] swimsuit 
[lab.khand] smile 

jij ~ [~ za.dan] [—> jj ~] to smile 
4 J [la.be] edge 

oJt! [lez.zat/laz.zat] enjoyment, 
pleasure (pi. ol jJ, laz.zat) 

(jl) ds J ~ [~ bor.dan (az)] [-> J, ~] 
to enjoy [‘get pleasure from’] 

[larz] —> jdo j 
jlj J [lar.zdn] trembling 
jJj j J [lar.zi.dan] [—» j J, larz] to 
tremble (causative: jJJljjJ) 
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jjl [lo.zum\ necessity 
Jjjj [lash.kar] army 
^-Ak! [/of/] benevolence 
UkJ [ lot.fan] please (adv., used with 
imperative) 

JjJ [la'l] ruby 
jii [laghz ] -> 

OJj jjJ [lagh.zi-dan] [—> jJ, laghz] to 
slip or slide (causative: jJjljil) 

J [lam] —> j_ud 

j_L»J [la.mi. dan] [—» J, lam] to recline 
jxJ [lan.dan] London 
i_xJ [long] [—> lame 

jlScJ [langdn] limping 

(also jJbJ lJcJ [lang-langdn] or 
jJeJ) 

j-LSoJ [lan.gi.dan] [—> long] to limp 

J [lah.je] accent, dialect 
OiLJ [//.ya.g/fflf] merit; worthiness; 
capability 

jycili ~ [~ ddsh.tan] [—> jb ~] to 
deserve; to be worthy of 
jljJ [li.vdn] glass (for drinks); mug 
L [md] we 

jib [ma.dar] mother 
i_Sjjjj.iL [md.dar-bo.zorg] 
grandmother 
jL [mar] snake 
C—L [mast] yoghurt 
j^-SL [md.shin] car; machine 
l _ 5 ~kb [ma.zi] past (gr.) 

[~ -ye ba.'id] past perfect 
tense (‘remote past’) 
jlLo l _ 5 -LL [~ -ye mot.lagh] simple 
past tense (‘absolute past’) 

JJU ^j-kL [~ -ye nagh.li] present 
perfect tense (‘narrative past’) 


JL [mal] —> j_lJL 

JL [mal] property, wealth (pi. Jl _y>\, 
am. vdl) 

JL [~ -e] property of, belonging to 
?JT JL [md.l-e ki] whose? 

JL [md.li] financial 

jxJL [md.li.dan] [—> JL, mal] to rub 
(causative: jJi^L) 

i _ r Jo jj^>L [ma'.mu.r-e po.lis] pohceman 
jL [man] —> j_UL ; also —> f ~ L 

jJjL [man.dan] [—> jL , man] to stay, 
to remain 

J_UL [man.da.ni] lasting 

(ju) jjuJL [md.nes.tan (be)] [—» jb, 

man] to be similar to; to resemble 

_CoL [md.nan.d-e] like; similar to (form.) 
oL [mail] month; moon 
‘GUL [md.hd.ne] monthly (also ‘GLaL, 
md.hi.yd.ne) 
jaL [md.her] skilled 
^.aL [md.hi] fish 
j_SL aL [md.hi.gir] fisher 
Jl, [, mo. bad. dal] changed 

[mo.te.'as.sef] sorry, regretful 

jbLL_oL« [mo.te.'as.se. fa.ne] regrettably, 
unfortunately 

[metr] meter 

,_5_LsCb> [mo.te.'ad.di] transitive (gr.) 

Cj [ mo.te.fa.vet] different 
j_Li of- [mo.te.vaj.jeh sho.dan] 




to notice 


JlL [me.sdl] example 
Jia [mes.l-e] like, similar to 

Jia [mes.l-e ham] alike; in the 
same way 

Jia c~aji [do.rost mes.l-e] exactly 
like 




jUJi [mo.jaz ] permissible; officially 
authorized 

03 Js ~ [~ kar.dan] [—> y ~] to 
authorize [officially]; to legalize 

[maj.bur] compelled; forced 

03 y ~ [~ bu.dan] [—> ~] to be 

compelled to; to have to 

j_LJ ~ [~ sho.dan ] [-» ~] to be 

compelled or forced 

03 jS’ ~ [~ kar.dan] [—> ~] 

to force; to compel 

( _ r is>« [maj.les] parliament (pi. ^JL«, 
ma.jd.les) 

J [maj.hul] passive (gr.); 
unknown 

[mo.hd.ve.re] conversation 
^ y>^ [moh.ta.ram] respected; respectful 
4 JU y>^ [moh.ta.ra.md.ne] respectfully 
^j[mah.rum] deprived 
(jl) 03Js ~ [~ kar.dan (be)] 

[—» jS ~] to deprive 
‘cUoo [ma.hal.le] neighborhood (pi. 

, ma.hal.ldt) 

[mo.ham.mad ] prophet of Islam; 
boy’s name 
[mokh.ta.lef] different 
l^> [makh.su.san] especially 
alJLo [me.dad] pencil 

^£1 y ri_b> [me.dad ta.rdsh] 
pencil sharpener 
^jl-U [ma.dd.res] pi. of 
^ilJLo [mo.da.fe'] defending; defensive 
uJU [mod.dat] duration; period 

[mad.re.se] school (below a 
college) (pi. , ma.dd.res) 

y [ma.rd.teb] pi. of y 
y [ma.rd.sem] ceremony 

(originally pi. of »j— y, marsurri) 


is yy [mar.but] related 
4.J y [mar.te.be/mar.ta.be] ‘time’ as 
counting word (pi. <_Jl y, 
ma.rd.teb) 

y [mo.rakh.khas] released (for 
its usage in polite language see 
Appendix I) 
j y [mard] man 

4 JI 3 y [mar.dd.ne] manly, masculine, of 
men or men’s 

* 3 y [mar. dom] people 
03 y [mor.dan] [—> jy, mir] to die 
y3y [mor.da.ni] feeble, weak; about 
to die 

oj y [rnor.de ] dead 

^y^y [mar.sum] custom or customary 

(adj.) (pi. -_ol y, ma.rd.sem = 

ceremony) 

jry [morgh] hen; chicken (as food); 
bird 

y [mor.ghd.bi] duck 

y [mo.rak.kab] complex (gr.)\ 
compound, multipart; ink 

Sy [marg] death 
jj y [mo.rur] review 

03J> ~ [~ kar.dan] [—> ys ~] to 
review 

yx j y [ma.riz] sick (adj.)', sick person, 
patient (n.) 

yy [mar.yam] Maryam (= Miriam, 
Mary) 

[ma.sa.'el] pi. of 

L y\ _o [ma.sa.'i] pi. of 

O [mo.sd.fe.rat] travel, journey (n.) 

yij Cj y\ _ 0 4j [be ~ raf.tan] 

[—> jj ~] to go on a trip 
(<u) 03js ~ [~ kar.dan (be)] 

[-» ~] to travel (to) 
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_o [mos.tah.zar] aware; informed 

(form., polite language) 
[mos.ta.ghim] direct, straight 
[mo.sal.man\ Muslim, Moslem 

i_S"l j _« [mes.vdk] toothbrush 

jij lS\[ mes.vcik za.dcm\ 

[—> jj ~] to brush (the teeth) 

‘UjUv-a [mas.'a.le] problem (pi. _«, 

ma.sa. 'el) 

J [mas. 'ul\ responsible; in charge 
[mas'ulane] responsible, 
responsibly 

■dM [gheyr-e —] 

irresponsible, irresponsibly 
od [mas.'u.liy.yat] responsibility 
‘cLLa [mo.shd.beh] alike; similar (add 
ezdfe for ‘similar to ’) 

C-£jLL« [mo.shd.be.hat] similarity 
[ ma.shd.ghel\ pi. of 
[ma.shd.hir] pi. of jj-g-da 
is j jL* [mash, rut\ conditioned 

4 S 0 I aj ~ [~ be an ke/bar an 

ke\ on the condition that; 
provided that 

JixJLa [mosh.kel] difficult (adj.); 
problem (n.,pl. 
mosh. ke.ldt) 

jjjil [mosh.kel-d.fa.rin] 

problematic; creating problems 

[ mash.had] Mashhad (city in 
Iran) 

[mash.hur] famous (pi. 
ma.shd.hir ) 

a^L^> [ mo.sd.he.be\ interview 
[mas.dar] infinitive (gr.) 

[mo.sad.degh] (Mohammad) 
Mosaddegh, PM of Iran 
( 1951 - 53 ) 


[mesr] Egypt 

[mo.zd.re'l present tense (gr.) 
[mo.zd.'af] double 
ajJLLsi [mo.td.le.'e] studying; 

consideration; reading (pi. 
oUJlko, mo.td.le.'dt) 


[mat.bu'] pleasant (an obsolete 
meaning is ‘printed matter’) 


jU [mat.bu. 'at] the press (pi. of 
^jds, 0 , mat.bu') 




[mot.ta.le'] well-informed; 
knowledgeable; up-to-date 


(jl) jijj ~ [~ bu.dan (az )] 

[—» ~] to know (about/of) 

jzjs ~ [~ kar.dan] [—» ~] to 

inform; to let know 


[mot.ma.'en] sure, certain 
[mo.'a.del] equivalent 
yjKxji [mo. 'd.serj contemporary 

[mo.'d.le.je] cure; treatment; 
healing (pi. oUJLw, mo.'a.le.jdt) 
jzjZ ~ [~ kar.dan] [—> ~] to 

cure; to treat; to heal 


[ma.'d.ni] pi. of 

‘ _ [ma.'a.yeb] pi. of 

[ma'.dan-kdr\ miner, mine 
worker 


ijSJJUsi [ma.'a.zd.lek] nonetheless 
[ma.'a.hd.zd] nonetheless 
Ai[ma'.re.fe] definite (gr.) 

[mo.'ar.re.fi] introducing 
(<u) jzjZ ~ [~ kar.dan (be)] 

[—> jS ~] to introduce (to) 
yu [ma'.ruf] famous 
Jjdu [ma’.shugh] beloved (masc.) 

A3[ma'.shu.ghe] mistress; beloved 
(fern.) 

jvbw [mo.'al.lem] teacher 





*jJuu [ma'.lum] obvious, clear, known 


jmu [ma'.mu.lan] usually 
[ma'.ni] meaning; also 
[ma'.na] (pi. ma.'d.ni) 

J yjiA [maf.'ul] object (gr.) 

L J[maf'u.li] objective (gr.) 
ojLw [ma.ghd.ze] shop, store 
yyii [mofirad] singular (gr.) 

JjjuL> [maf.'ul] object (gr.) 

JLia [mo.fid] useful 

JjliU [mo.gha.be.l-e] in front of; opposite 
jj^UU [ma.gha.dir] pi. of jljiu 
‘JUU [ma.ghd.le] article (pi. 
ma.ghd.ldt) 

[ma.gham] status; position 
^UL« _>a [dar ~ -e] as; in the position of 
[mo.gha.ye.se] comparison 
jl.uU [megh.dar] amount (pi. 
ma.gha.dir) 

[megh.da.ri] some amount of 
aL> [magh.sud] purpose; intention 
Jfe [mek or mak] —> j-iSi* 

j-LSb« [me.ki.dan (form.: ma.-)] 

[—» ob>, mek or mak] to suck 

^a [md.gar] unless; except that 
(conj.y, except (prep.) 

[mol. Id] mullah 

oli%> [mo.ld.ghdt] visit; meeting 
(L) ja^ff ~ [~ kar.dan (bd)] 

[—» ~] to visit; to meet 

JxL> [melk] property 

[mel.ki] possessive 
J>aa [mom.ken] possible; likely 
[mam.nu'] forbidden 
ja^ ~ [~ kar.dan (be)] [—> ^ ~] 
to forbid 


ja [man] I (pr., lsg.) 

[mo.nd.seb] appropriate, suitable 
J&Za [mon.ta.zer] waiting 
jl ixp> [~ -e] waiting for 

(<u) jJLi yyj [mon.jar sho.dan (be)] 

[—) ~ ] to lead to; to result in 

jjliio [man.zur] purpose; aim 
^a [man'] prohibition 

(jl) jijS’ ~ [~ kar.dan (az)] 

[—> j$ ~] to prohibit; to bar 
ijl ja [ma.va.red] pi. of 
i_iil y> [mo.vd.zeb] watchful, alert 
jajj ~ [~ bu.dan] [—> ~] to be 

careful ( intr.) 

jijj... >_Jil ja [—e ... bu.dan] 

[—» ~] to watch over, to 

look after; keep an eye on 
Ji\ ja [mo.vd.fegh] in agreement; of 
one mind; in accord 

cJiil y> [mo.vd.fe.ghat] agreement; 
consent 
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ja^ ~ [~ kar.dan] [—> jf ~] to 
agree; to consent 
ja [ma.vd.ghe'] pi. of ^ja 
jyjA [mo. tor] engine; motor 
i_ =>-ja [mow.jeb] causing, necessitating 

ja j ja [~ ( -e) 

sho.dan] [—» ] to cause 

ijja [mow.red] case; instance (pi. 
ajl ja, ma.va.red ) 
zjja ja [dar ~ -e] about; 
concerning; in the case of 

ijja [~ -e] object of; subjected to 
jJjt £}\jl j\J...3 jja [~-e... 

gha.rdr ge.ref.tan/vd.ghe’ sho.dan] 

[-» jJj! ~] to undergo; to 
become the object of; to be 
subjected to 271 
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tjy> 


[mu.ze] museum 
[mu.sd I Moses 


y [mu.si.ghi\ music 
yy [mush] mouse 

y [mow.zu 1 ] subject; issue; 
matter; topic (pi. oIp yJ>y, 
mow.zu. 'at) 

ji y [mo.vaf.fagh] successful 




sho.dan\ 




to 


succeed; to manage to 
y [mow.ghe'] time (pi. ^51 y, 
ma. vd.ghe') 


y aj!_ yj [be-mow.ghe’] on time 


y [mow.ghe. 'i ke\ when 
(conj.); also written joined: 

y 


(_gjJ y [ mow.la.vi] Rumi (poet, 1207-73) 
jl jy [meh.ra.bdn\ kind (adj.) 
yhjy [meh.ra.bd.ni] kindness 
J ^y [mo.hemm] important 
jlo.^ [meh.mdn] guest 
[meh.md.ni] party 

jL< [mi.yd.n-e] in the middle of; inside 
y [mi-bayadl 
mi-bay est/mi-bayesti] 

—> Jj L 


[mir] —> d^y 
y* [miz] table 

[meyl] wish; inclination (for its 
usage in polite language see 
Appendix I) 

j jJy [mil.yon] million 

[mi.nd] Mina (girl's name) 

0 yjo [mi.ve] fruit 

_Lw»IU [na-o.mid] hopeless 

dJlJL~olU [nd-o.mi.dd.ne] hopeless; 
hopelessly 


ji yf i_^lj [na.bud kar.dan] [—> ~] 

to annihilate, to destroy; to cause 
to become extinct or nonexistent 
jljJli [nd.ta.vdri] incapable 
jl>-U [ nd.chdr ] inevitable; unavoidable 
yy h [nd.chiz] insignificant, worthless 
jlilj [na-dan] ignorant; stupid 
O-^jih [nd.do.rost] incorrect 

[nd.rd.hat] uncomfortable; 
upset; sad 

pJL-h [nd-sd.lem] unhealthy; harmful 
[nd.ser] Naser; boy’s name 
[nd.ghes] incomplete; not whole; 
deficient or defective 
jlgJ'U [ nd.ga.hdn\ suddenly 
Jlj [ndl] —> jxJU 

jjJU [nd.li.dan] [—> JL, ndl] to moan; 
to lament 


^>L [nam] [—> j-UaL] name (more 
formal than esm) 

^jlwU [nd-ma'.lum] unclear, unknown 
(see _jLm) 

i v r £»_sL; [nd-mom.ken] impossible (form.) 
oh [nd.me] letter 

jL-joh [nd.me-re.sdn] mailperson 
jL [nd.meh.ra.bdn] unkind 
j.U*L [nd.mi.dan] [—> ^L, nam] to name 
oAJ [na.pokh.te] —> jlAj 
[na.td.yej] pi. of 

yyii [na.ti.je] result (pi. ^Lj, na.td.yej) 
ji [dar ~] as a result 
y_y [na-tars] fearless (see yy) 

CjUJ [ne.jdt] rescue 

jili ~ [~ da.dan] [—> oi ~] to 
rescue; to save 


yiU ji £ Ijio ~ [~ pey.da kar.dan/ 
yaf.tan] [—> ~] to be 

rescued 




^[no.jum] astrology (originally 
pi. of the Arabic [najm], 
star) 

[na.jib] noble; gentle; honest 
0~03 [no.khost] first (1st) 

[ no.khos.tin] first (1st) 
jjAJ [no.khod] chickpea 
[na.kheyr] no ( polite) 

IJLj [ne.da] call 


^Ijii [ne.da. 7] vocative (gr.) (also 
written ^IjJ) 

i_SCojj [naz.dik] near (adj.) 

[~ -e] near (prep.) 
jsy ~ [~ bu.dan ke\ [—> ~] 

to be about to 


jJLi ~ [~ sho.dan] [—> jJ> ~] to 
approach, to come near 

L_j [nes.ba.tan] relatively 

4 ^_ 3 [nos.khe] copy; manuscript; 

a doctor’s prescription 

jLiJ [ne.shan] —> jJjLiJ 

(<u) jib jLiJ [ne.shan da.dan (be)] 

[—> ai ~] to show (sth. to so.) 

jJJLiJ [ne.shan.dan] [—> jLiJ, ne.shan] 
to cause to sit 


4jLLj [ne.shd.ne] sign 
0~~iJ [ne.shast] session 

/■— —L i [ne.shas.tan] [—> yJij, ne.shin] 
to sit (causative: j-LLLi) 

iJ [ ne.shin ] —> jyoJJ 
[na.sd.yeh] pi. of 
o-al [nesf] half 

0*^=—k [na.si.haf] advice (pi. ^>Lk, 
na.sd.yeh ) 


jsJZ ~ [~ kar.dan] [—> ~] to 

advise (with direct object or 
with <o) 


Jhh [na.zar] view, opinion (pi. ol Jhh, 
na.za.rdt) 

j -Lwjj 4j/jOl jla.> 4j [be ~ 
a.ma.danlre.si.dan] [—~] 
to look, to appear, to seem 
jiib Jhj js [dar na.zar dash.tan] 
[-» jb ~] to be set to; to have it 
in mind; to intend 

o^J' [tah.t-e ~] under surveillance 
^k sjy > [mow.re.d-e ~] intended 
jijS” jkj jlgkl [ez.hd.r-e ~ kar.dan] 
[—> yS ~] to express one’s view 

jib [na.far] person (only as counting 
word) (pi. ol jb, na.fa.rdt) 

O jO> [nef.rat] hatred 

(jl) ~ [~ dash.tan (az)] 

[—» jb ~] to hate 

jkolo yij [nef.rat-an.giz] hateful; 
revolting 

(J kj [na.fas] breath 

jokS” ~ [~ ke.shi.dan] [—» ( _ r t5’ ~] 
to breathe 
[na-fahm] stupid, 
uncomprehending (see j^i) 

[nafy ; y here is a consonant] 
negation 

JjJ [naghl] conveying; transfer; 

narrating; quotation 
J y JjJ [naghl-e ghowl] indirect (or 
' reported) speech ( gr.)\ citation, 
quotation 

‘tki [nok.te] point (as ‘a point made’); 

epigram (pi. obJ, no.kdtlne.kdt) 
o Jki [na.ka.re] indefinite (gr.) 
o_jSJ [ne.kuh] —> jo* j£.j 
yLt s_jSC [ne.ku.hesh] blame; reproach 
jijS’ ~ [~ kar.dan] [—> y ~] to 
blame; to reproach 
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j.U» [ne.ku.hi.dan] [—> ojSC, 

ne.kuh] to blame; to reproach 
(form.) 

jl£ [ne.gar] —> yXJ&i 

[ ne.gdsh.tan] [—> jlSb, ne.gar] 
to paint; to write (lit.) 

obj [ne.gdh] look; gaze 

jayf ~ [~ kar.dan] [—» ~] to 

watch 

^ ~ [~ kar.dan be\ [—> ~] 

to look at 

jl jfd, [ne.ga.rdn] worried, concerned, 
anxious 

ja_^ ~ [~ bu.dan] [—> ~] to 

worry 

y~~i_j£j [ ne.ga.ris.tan] [—> ne.gar] 

to look 

jycJila <bo [ne.gah ddsh.tan] [—> jla ~] 
to keep (+ mi- in pres, and 
progressive tenses) 

LoJ [no.md] —> ja y >J 

[na.md.yesh/no.-] a play; 
showing or presenting 

jala ~ [~ da.dan] [—> aa ~] to show; 
to present 

L-w [na.ma.yan. de/no.-] 
representative 

o ydi [nom.re] grade (at school); 
number 

ja y>j [no.mu.dan] [—» UJ, no.md] to 
show; to appear; used also as a 
weak substitute for ja jS in wrt. 
(not recommended) 

y [now] new 

y jl [az now] anew; again 

jl y [na.vdz] —> yZ>-\y 

y [na.vdkh.tan] [—> jl y, na.vdz] 
to play an instrument; to strike 
(form.) 


a y [na.vad] ninety 
oajjJ [ nuz.dah] nineteen 
yly [nush] —» j.L_i y 

y [ne.vesh.tan] [—> yyy , nevis] 
to write 

jXyy [nu.shi.dan] [—> yZy. nush] 
to drink 

y [nu.shi.da.ni] drink 
o y [na.ve] grandchild 

y — 1 y [ne.V?.?) —^ yXjy 

iX_ jy [ne.vi.san.de] writer 

<b [noh] nine (9) 

4 J [na] no 

... [na ...na...] neither ... nor ... 

[nah] —> jalgJ 

jalgj [na.ha.dan] [—> 4j, nah] to lay; 
to put (form.) 

C-jljj [nahdyat] end; extremity 

Lj/ja [dar/bd ~ -e] with 
utmost; at the height of 

i ■ og'■ [noh.sad] nine hundred 

[na.hof.tan] [only past tense; lit.] 
to hide 

‘CaLgJ [na.hof.te] hidden (lit.) 

y [ney] reed; traditional Iranian flute 

OXi [niy.yat] desire; objective 

j yi [ni.ru] power 

X-cjyis [ni.ru.mand] powerful 

jj [«/z] also (form.) 

jaj yZy [nish za.dan] [—> yXj ~] to 
sting or bite (used for insects or 
snakes) 

[nik] good (form.) 

ylj [nim] half (used especially for 
half-hours) 

[ni.ma] Nima; boy’s name 
[nim.kat] bench 




<u_J [ni.me] half 
Sj[ni.yo.york] New York 
j [vaj-o] and 

j [vd.pa.sin] last (adj.\ lit.) 

jjjb ijlj [va.red sho.dan] [—> 
to enter 

^i!j [vd.ghe'] real; reality (seldom 
used alone; ^ybalj and 
are more common) 

~ ji [dar ~] in fact; as a matter of fact 

j,iy ~ [~ bu.dan] [—> ^yL ~] to be 
located (form.) 

jJLi ~ [~ sho.dan\ [— > jji ~] to 
happen; to be subjected to (form.) 

Uilj [vd.ghe. 'an] really 
I I j [vd.ghe '-ge.rd] realist 

ylj [va.ghe'-ge.rd. 7] realism 
yd I j [vd.ghe. real 
CJUil j [ vd.ghe.'iy.yat] reality 

(pi. olUilj, vd.ghe.'iy.yat) 
y jJl j [vd.le.deyn] parents 
jy j [vo.jud] existence 

yjib ~ [~ dash.tan] [—» jb, ~] to exist 
ay j L [bd ~ -e] in spite of 
yj [ vajh ] mode (gr.) 

[vah.shi] wild; barbarous 
4jUyj [vah.shi.yd.ne] savagely; 
brutally; wildly 

jjj [varz] -> 

o^jjj lvar.zesh] sport, exercise 
jjjS’ ~ [~ kar.dan] [— ¥ ^ ~\ to 
exercise [sports] (intr.) 

jj iJJJ [var.zi.dan] [—> jjj, varz] to 
exercise; to cherish (form.) 

a jjj [ vo.rud ] arrival 

JjLjj/JjL-j [va.sa. 'el/va.sd.yel] pi. of 


aIw .j [va.si.Ie] means; instrument 

(pi. JjLjj, va.sa.’el , or JjLoj, 
va.sd.yel) 

aIIa, J1w.j [—ye nagh.liy.ye] means 
of transport; vehicle 
j [vaz'] situation (pi. ^Lj> jl, ow.zd') 
yL >j [va.tan\ homeland 

yjyyb j [va.tan-fo.rush] traitor [to 
one’s country] 

cJ ij [vaght[ time (pi. olijl, ow.ghdt) 
(*£) ybj [vagh.ti (ke)] when (conj.); 

also written joined: dyb j 
bbT j [vo.ka.ld] pi. of J-S’ j 
Jb' j [va.kil] lawyer, attorney; deputy 
(pi. bbj, vo.ka.ld) 
yly> Jb j [~ -e maj.les\ member 
of parliament 

^il-Lo Jb' j [~ mo.dd.fe'] lawyer, 
defending attorney 
[va gar na) otherwise, if not so 
[va.li] but (conj.) 
ybly j [vi.rd.yesh] editing 

jSjS ~ [~ kar.dan] [—> ~] to edit 

jzs / I jjj [vi.zd ge.ref.tan] [-> ~\ 

to get a visa 

ajljjl* [harvard] Harvard 
y j yl* [hd.y-o-hu] fuss; hubbub; 

ranting; ado 
Jj* [ho.tel] hotel 
o.by [hej.dah] eighteen 
v-iJi* [ha.daf] goal; target; objective; 

cause (pi. ah.daf) 

UJL» [ha.da.ya] pi. of 4jAa 
o Jla [hed.ye] gift, present (pi. LIjla, 
ha.da.ya) 
jA [har] every 

yl jA [ha.ras] [—> o JL._^1 y] fear 

jXy I jA [ ha.ra.si.dan] [—» yl y&, ha.ras] 
to fear (causative: jJjL-ly&) 
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[har che.ghadr] however much 
aj? yc, [har-che] whatever; however much 
!iL bl as? jjt, [har.che bd.cLd bad] 
Come what may! Whatever will 
be, will be! 

jzjj as? jA [~ zud.tar] as soon as 
possible 

[har do\ both 
JJJ j A [h ar n, z] everyday 
j _b [har ghadr\ however much 

y y> [har.gez] never (form.) 
jIja [he.zdr] thousand 

jljly* [ he.zd.rdn\ thousands of 
C~1 a [hasht\ eight (8) 
jL_La [hash.tad] eighty 
-L^uLa [hasht.sad] eight hundred 
OiA [haft] seven (7) 
jLsa [haftad] seventy 
Xaxia [haft.sad] seven hundred 
oL* [hafte] week 
oJaa [hef.dah] seventeen 
jv* [ham] too; also 

... [ham ... ham .. .] 

both ... and ... 

jL,.* [ha.mdn] the same; that same 
UJUa [ha.mdn.jd] right there 
jjb jL»A/j_jkjUA [ha.mdn towr) in the 
same way 

i£ jjlajUj!! [~ ke] as; while 

-UJLa [ha.ma.nand] alike; the same 
(form./lit.) 

-CoLa [~ - e] like; similar to 
[ham.che.ndn] still (lit.) 

a£ [~ ke] as; while 

(form.) 

yy>^A [ham.che.nin] also (form.) 
j yy>A [ham-chon ] similar to, like (lit.) 


jSfSoj: [ham-di.gar] each other 
L o I [ham.rah bd] together with 

[ ham.sdn] alike; similar 
(form./lit.) 

4j l [ ham.sd.ye] neighbor 

[ham.sar] spouse; wife or 
husband [polite language] 

jISC>a [ham.kdr] colleague; co-worker 
[ham-ke.ld.si] classmate 
jl^A [ha.me.gdn] everybody (poet.) 

4 [ha.me] all; everybody 
U- 4 ^a [ha.me ja] everywhere 
ys? <u_a [ha.me chiz] everything 
i _ r i' ua [ha.me kas] everyone 
aJx^a [ha.mi.she] always 
y~*A [ha.min] this same 
aS y~°A [~ ke] as soon as 
jjiby^Aljjiht^A [ha.min towr] in the 
same way; also 

iS jjlay^A [~ ke] as; while 
l^y>-A [ha.min.jd] right here 
aSx-^a [ha.min-ke] as soon as 

Xa [hend] India (also jXa, 
hendustan) 

dJl jXa [hen.de.vd.ne] watermelon 
[hendustan] —> JCJk 
yXA [hen.di] Indian 
yA [ho.nar] art; craft; skill 
<ui_o y& [ho.nar-pi.she] actor or actress 
^ISCjss [hen.gdm/han.gdm] time (lit.) 

aS ^ISsXa [hen.gd.mi/han.gd.mi ke] 
(lit.) when (conj.)\ also written 
joined: Uca 

jyA [ha.nuz] still [adv.]\ yet (in neg.) 

I ja [ha.vd] weather; air 
U-jIja [ha.vd-pey.md] airplane 





jj> [hush] intelligence 
jijAL [ha- ~] intelligent 
[hic/i] none; nothing; at all 
yy? gj* [hich-chiz] nothing 
[hich-jd] nowhere 
[hich-ko.jd] nowhere 

[hich-ko.dam] none (of)/ 
neither (of) 

[hich-kas] no one, nobody 
ol [hich-gdh] never ( form.Hit.) 

[hich-gu.ne] not of any sort/at 
all ( form.llit .) 

OS[ hich-vaght ] never 

[h/ch-ye/c] none (of)/neither (of) 
L [yd] or (conj.) 

... L ... L [ya ... yd .. .] either ... or ... 

eh [yd.'e nes.bat] attributive ‘,j’ 
or stressed -i suffix 
[yah] -4 jyiL 
iL [yad ] memory 

iL 4 j [be yad mdn.da.ni\ 
memorable 

j-Ul (<u) [(he) yad * a.ma.dan] 

[-4 I ~] to occur to, to come to 
mind, to remember 
jijjl iL (<u) [be yad a.var.dan] 

[—4 jj! ~] to remember, to 
bring (back) to mind 

j_Li jjliL [yad-a.var sho.dan] 

[—) ~ ] to mention 

jillil... jL (<u) [(be) ya.d-e... of.ta.dan] 
[—> oil ~] to be reminded (of) 

jillsl *iL (<j) [(be) yad* of.ta.dan] 
[-4 oil ~] to occur to, to come 
to mind 


j^-IJLll... jL (<b) [(be) ya.d-e ... 
an.dakh.tan] [—> jldJl ~] to 
remind (of) 

jjjj jL (jl) [az yad bor.dan] [-4 y ~] 
to forget 

jzy (<u) [(be) yad* bu.dan ] 

[-4 ~] to remember 

(<u) jala jL [yad da.dan (be)] [—4 ei ~] 
to teach (sth. to so.) 
yzij jL (jl) [az yad raf.tan] [—» jj ~] 
to be forgotten 

j. *jl (jl) [~] to forget 
y jL jl [az yad na-raf.ta.ni] 
unforgettable 

jjjjwi jL (<u) [he yad se.por.dan] 

[-4 ~] to commit to 

memory 

(jl) Oi y [yad kar.dan (az)] 

[-4 \$ ~] to mention 

(jl) yzi£ jLi [yad ge.ref.tan (az)] 

[-4 jS ~] to learn (sth. from 
so.) 

oijL [yaz.dah ] eleven 

yzs\j [ydf.tan] [-4 i_jL, yah] to find 

^ [yakh] ice 

JL«kj [yakh.chdl ] refrigerator, fridge 
i jM [ya'.ni] meaning; it means; i.e. 
i_SC [yek] one (1) 

( _ J SC [ye. ki] someone; one 
jl [ ye.ki az] one of 

yLjcy [yek-di.gar] one another; 
each other 

[yek.sdn] alike; similar (form.) 
‘LzJlSL [yek-sham.be] Sunday 
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[Numbers in square brackets refer to the volume Basic Persian] 


adjectives [22]; abstractions with -i suffix 
[73]; as nouns [92]; before nouns 121; 
see also entries for demonstrative, 
comparative, superlative, -ane 
adjectival clauses 47 
adverbs 111-14; with -ane 101-2 
age [97-8]; 32-3 

alphabet [1-14]; shapes [1-2]; vowels and 
diphthongs [2-4]; consonants [4-9]; 
all letters [5-7]; the four letters with 
different functions [ alef ., vav, he, ye] 
[11-3] 

-ane with adjectives 101; with adverbs 
101-2 

archaic/old 181-2 
arz kardan 167-8 
arz vs. arze 168 
as ... as ... 118-19 
as if 56 

as soon as 134 
attributive -i suffix [73-4] 

be- prefix: for imperative [104-9]; for 
subjunctive [149-53] 

causative form of verbs 61-2 
change 157-8 

che (exclamative and in idioms) 109-11 
chera (I y?): as question word [93]; 
affirmative answer to negative 
question [49] 

clothes (putting on, taking off) 80 (see state 
verbs also) 
colloquial —» Tehrani 
common mistakes, examples 185-6 
comparative [89-91]; 116—18; with ta 117 
comparison of adjectives [89-91]; equal 
comparison 118-20 

compound verbs [81-3]; with dashtan (‘to 
have’) [83] (also treated separately 
with each tense); separability 86-7 


conditionals [172-5]; 53-7; poetical/archaic 
178-9 

conjunctions [187-8]; and subjunctive [154]; 
48-9; in time clauses [192-9]; 132-5; 
correlative conjunctions 126-7; 
in subordinate clauses 128-36; 
see also va, ta and ke 
connector ezdfe (see ezdfe) 
consonants [4-9] 
contractions 181 

count words (or measure words) [30-2]; 

134 (ta) 

days of the week [97] 

DDO —> ra 

definite [66-8]; DDO-marker [DDO = 
definite direct object] [80-1, 207]; 
25-8; not used with objective 
pronouns 18; definite and 
indefinite determiners used 
together [81] 

demonstrative adjectives [32-3] 
demonstrative pronouns [32-3] 
difference 158-9 
digar 141-4 

digari as pronoun 143 
luim-digar/yek-digar 144 
diphthongs [3] 

direct and indirect objects [80] 
distributives [98-100] 
double negative [98-100] 

-e as definite marker in Tehrani 173 

-e/-i with quantifiers 32-3 

enough to ... 48 

exclamative form 109-10 

ezdfe: connecting nouns and adjectives 

[22-3]; with ordinal numbers [29-30]; 
possessive [38, 40, 41]; with khod 
15-7; with superlative 118; 
dropped 121 



farmudan 166-7 
Fars/Fdrsi 187 
forget —> remember 
future (see tenses and moods) 

gharar 156-7 

glide: tor pi. -an [21]; for ezafe [22-3]; 
for the suffixed to be [44-6]; 
for present tense [56-7]; for past 
tense (neg.) [130]; for imperative 
[105-6]; for subjunctive [150-1] 
glottal stop [10-1] 

ham 144-6; in Tehrani 171 
hamin-ke [197-8]; 134 
hamze [10-1]; and [silent] he [11] 
hanuz 133; 141 

he (o) as final vowel (see silent he) 

-i ((jj-suffix: used as conjugational suffix 
[43, 45-6, 48, 56-7, 129-30; see Table 
on p. 129]; used as indefinite 
determiner [69-72]; 24-9; in relative 
clauses [205-6]; attributive suffix 
(stressed) [73-4]; difference in stress 
[73-4] 

imperative (see tenses and moods) 
negative with ma- (archaic) 179 
impersonals 69-73 
indefinite and indefinite determiners 

[66-73]; 24-9; definite and indefinite 
determiners used together [81]; 27-8 
indirect speech 1-8 
infinitive [114-17] 

interrogative [42]; affirmative and negative 
answers to questions [49] 
intransitive [79] 

Iran/Irani 187 

ke (‘6’): in relative clauses [204-8]; as 
emphasizing particle 54; replacing 
tSifij in time clauses [193-9]; 
noun clauses (<5 vs. <dsLl) 136; 
aScJ and ASCII used to make 
conjunctions [187-8] 

magar 54-5 

meaning and to mean 160 
modals 37-42 

negative [42]; double negative 

[98-100]; of compound verbs [82] (see 
also the verbs to be and to have and 
each of the tenses) 
no and yes [49] 

nouns [19]; plural of [19-22]; in its 
absolute form [66-8] (see also 
definite/indefinite) 


numbers [26-30]; cardinal [26-8]; ordinal 
[29-30]; 32; with nouns [28]; fractions 
[29—30]; 32; as pronouns [30-2] 

old/archaic 181-2 
optative 62-3 

participial formations 92-101 
passive [214-18]; 87-9 
past and present stems (see tenses and 
moods) 

past participle [138]; as verb 63-4 
past perfect tense (see tenses and 
moods) 

past progressive tense (see tenses and 
moods) 

perfect tenses (see tenses and moods) 
personal pronouns [37]; as possessive 
adjective [38] 
plural 

for politeness 164-5 
with -an [20-1] 

with -ha [20—1]; 170 (in Tehrani) 
in compound nouns 29-30 
broken plural 30-1 
possessive adjectives [38-40]; 
possessive suffixes [38-40]; 
comparison of the two possessive 
types [40, 47]; in relative 
clauses [207-8] 
possessive pronouns 
dn-e 181 (lit.) 
mal-e [41-2] 

prefixes and suffixes 101-5; see also 
participial formations 
prepositions [183-6]; in relative clauses 
[207-8]; in Tehrani 176-7 
present perfect and present perfect 
progressive (see tenses and 
moods) 

present progressive (see tenses and 
moods) 

present tense (see tenses and moods'. 

see also to be and to have) 
pronouns [37]; objective pronouns 18-20; 
in Tehrani 169, 172 

quantifiers [98-100]; 113-15 
question words [92-4] 

rd (Ij), the DDO-marker [DDO = definite 
direct object] [80-1, 207]; 25-8; not 
used with objective pronouns 18; in 
Tehrani 171; archaic 180 
relative clauses [204-8] 
remember/forget 151-5 
reported speech —» indirect speech 
resemblance 104-5,120-1 
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‘self’ 14-7 

silent he [3, 8, 11, 12]; and plural suffixes 
[20-1]; and ezafe [23]; and possessive 
suffixes [39]; and the verb to be 
(copula) [45]; as suffix with quantities 
and time expressions 32-3; as Arabic 
feminine ending [19] 
simple past tense (see tenses and moods) 
simple present tense (see tenses and 
moods) 

sokun (or jazm) [14] 
state verbs —> verbs 
subject-verb agreement [43] 
subjunctive (see tenses and moods) 
subordinate clauses 

of contrast/concession 129-30 
of purpose/cause/effect 128-9 
of result/consequence 130-1 
substitutes for to be, to do (not 
recommended) 184 
suffixes and prefixes 101-5; see also 
participial formations 
superlative [90-1]; with ezafe 118 

ta (0): as count word [30-1]; as preposition 
[184]; as conjunction [199]; review of 
all functions 134-5 
ta'arof 164-8 
tanvin [13] 
tashdid [13] 

Tehrani (colloquial) 169-77 
tenses and moods: 

conditionals [172-5]; 56-7 
future tense [121—4] 
imperative [104-10]; 5 
modals 37-42 
optative 62-3 

past (simple) [129-31]; 79-82; in indirect 
speech 2-3 

past perfect [142-3]; in indirect speech 
2-3 

past progressive [131-3]; 79-82; in 
indirect speech 2-3 
past progressive with ddshtan [133]; in 
indirect speech 2-3 
present [55-8]; of to be [43-7]; 
of to have [47-9]; of compound 
verbs [81-3] 

present and past stems [55, 105, 115-16] 


present perfect [139-42]; in indirect 
speech 2-3 

present perfect progressive [142] 
present progressive with ddshtan [58-60] 
subjunctive ( simple or present) [149-58]; 
42-9 

subjunctive (perfect or past) [163-5] 
table of all tenses [166, 216] 
tenses in indirect speech 1-8 
tenses in time clauses [192-5, 197-8] 
wishes [175-7] 

time and age: telling the time [94-6]; times 
of day [96-7]; days of week [97]; age 
[97-8] 

time clauses [192-9] 

to be ( jj): present tense [43-7]; 

differences of the two present tense 
versions [46-7]; imperative form 
[108]; subjunctive form [153]; other 
variants (not recommended) 184 
to be able to 81 

to have (^jilita): present tense [47-9]; used 
as auxiliary for progressive [58-60]; in 
compound verbs [83]; imperative form 
[108-9]; subjunctive form [153, 164-5] 
to know 81-2 
too ... to ... 47 
to take 186 
to want 79, 81 
to wear 80 

transitive and intransitive [79] 

va (j) (conj.) [28] 
va-gar-na (otherwise) 56 
verbs in Persian [42-3]; person and number 
agreement in verbs [42-3, 47]; state 
verbs [140-2], 78-80; position 77; 
verbs that need subjunctive 42-6; 
deleting a verb 64-5; causative form 
61-2; change from irregular to regular 
65; changes in Tehrani 174-6; see also 
the entry for tenses and moods 
vocative 34 
vowels [2-4] 

wishes [175-7] 

ydd —> remember/forget 
‘yes' and ‘no’ [49] 




